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Geräusch-
information

Tragen Sie bei einem Schalldruck 
über 85 dB(A) einen Gehörschutz.

Konformitäts-
erklärung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das un-
ter "Elektrowerkzeug - technische Daten" beschriebe-
ne Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/42/EC einschlieslich ihrer Anderun-
gen entspricht und mit folgenden Normen uberein-
stimmt: EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Zertifizierungs-� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Schweiz, 23.06.2017

Allgemeine 
Sicherheitsvorschriften

WARNUNG - Der Benutzer muss die Be-
dienungsanleitung lesen, um die Verlet-
zungsgefahr zu verringern!

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Nichtbe-
achtung der Warnungen und Anweisungen 
kann zum Stromschlag, Brand und / oder zu 
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der Begriff "Elektrowerkzeug" in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebunden) 
oder batteriebetriebenes (kabellos) Elektrowerkzeug.

Sicherheit am Arbeitsplatz

•• Halten sie Ihren Arbeitsbereich sauber und auf-
geräumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.
•• Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 

explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub 
oder Dämpfe entzünden können.
•• Halten Sie Kinder und andere Personen während 

des Betriebs des Elektrowerkzeugs fern. Bei Un-
achtsamkeit können Sie die Kontrolle über das Werk-
zeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

•• Die Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 
müssen in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen reduzieren das Risiko ei-
nes Stromschlags.
•• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Oberflächen wie etwa Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
eines Stromschlags, wenn Ihr Körper geerdet ist.
•• Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen 

oder Nässe fern. Wenn Wasser in das Elektrowerk-

Elektrowerkzeug - technische Daten 

Bandschleifer BS07-75 V BS09-75 V

Elektrowerkzeug - Code [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Nennaufnahme [W] 750 900

Ausgangsleistung [W] 200 350

Stromstärke bei Spannung 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Bandgeschwindigkeit ohne Last [m/min] 100-290 200-380

Schleifbandgröße (L x b) [mm] 
[Zoll]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Gewicht [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Schutzklasse

Schalldruck [dB(A)] 89,8 90,1

Schallleistung [dB(A)] 100,8 101,1

Beschleunigung [m/s2] 2,14 1,88
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zeug eindringt, erhöht sich das Risiko eines Strom-
schlags.
•• Nutzen Sie das Kabel nur bestimmungsgemäß. 

Verwenden Sie das Kabel niemals zum Tragen, Zie-
hen oder Trennen des Elektrowerkzeugs. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder beweglichen Teilen. Beschädigte oder verwi-
ckelte Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags.
•• Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 

arbeiten, verwenden sie nur Verlängerungskabel, 
die für den Außenbereich zugelassen sind. Die 
Verwendung eines für den Außenbereich zugelasse-
nen Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
Stromschlages.
•• Falls sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in 

einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie einen Fi-Schutzschalter. Die Ver-
wendung eines Fi-Schutzschalters verringert das Risi-
ko eines Stromschlags. HINWEIS! Der Begriff "Fehler-
stromschutzeinrichtung (RCD)" kann durch den Begriff 
"Fehlerstromschutzschalter (GFCI)" oder "Fehlerspan-
nungsschutzschalter (ELCB)" ersetzt werden.
•• Warnung! Vermeiden Sie Kontakt mit den freilie-

genden Metalloberflächen am Getriebe, an der Ab-
schirmung etc., da ansonsten die Gefahr eines Strom-
schlags droht.

Persönliche Sicherheit

•• Seien Sie aufmerksam, achten sie darauf, was 
sie tun, und gehen sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann ernsthafte 
Verletzungen zur Folge haben.
•• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tra-

gen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges verringert das Risiko von Personenschäden.
•• Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Einschal-

ten des Elektrowerkzeugs. Vergewissern Sie sich, 
dass der Schalter in der Aus-Stellung ist, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug an die Stromquelle und / oder 
Batterie anschließen, in die Hand nehmen oder 
transportieren. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.
•• Bevor das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird, 

entfernen Sie alle Einstellschlüssel oder Schrau-
benschlüssel. Ein Schraubenschlüssel oder Einstell-
schlüssel, der sich in einem rotierenden Teil des Elek-
trowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.
•• Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen sie für ei-

nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
•• Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-

ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von beweglichen 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
•• Wenn die Werkzeuge für den Anschluss von 

Staubabsaugung und Sammeleinrichtungen vor-
gesehen sind, vergewissern Sie sich, dass diese 

ordnungsgemäß angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung dieser Einrichtun-
gen kann Gefährdungen durch Staub verringern.
•• Lassen Sie sich nicht durch Vertrautheit mit dem 

Produkt (durch wiederholten Gebrauch erworben) 
von der strikten Einhaltung der Sicherheitsvor-
schriften für das vorliegende Produkt abhalten. 
Eine unvorsichtige Handlung kann in Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.
•• Warnung! Elektrowerkzeuge können während des 

Betriebs ein elektromagnetisches Feld erzeugen. Die-
ses Feld kann unter Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinflussen. Um das Risiko 
von schweren oder tödlichen Verletzungen zu vermei-
den empfehlen wir, dass sich Personen mit medizini-
schen Implantaten mit Ihrem Arzt und dem Implanta-
thersteller beraten, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
verwenden.

Nutzung und Pflege des Elektrowerkzeugs

•• Personen mit beschränkten psychophysischen oder 
geistigen Fähigkeiten sowie Kinder können das Elekt-
rowerkzeug nicht benutzen, wenn sie nicht überwacht 
werden oder über die Verwendung des Elektrowerk-
zeugs von einer Person unterwiesen wurden, die für 
ihre Sicherheit verantwortlich ist.
•• Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.
•• Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 

es sich mit dem Schalter nicht ein - und ausschal-
ten lässt. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.
•• Trennen sie das Elektrowerkzeug von der 

Stromversorgung bzw. der Batterie, bevor Sie Ein-
stellungen vornehmen, Zubehör wechseln oder 
das Elektrowerkzeug lagern. Diese vorbeugenden 
Sicherheitsmaßnahmen vermindern das Risiko, dass 
das Werkzeug versehentlich eingeschaltet wird. 
•• Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-

ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Werkzeug nicht benutzen, die 
mit dem Elektrowerkzeug oder diesen Anweisun-
gen nicht vertraut sind. Die Elektrowerkzeuge kön-
nen gefährlich sein, wenn sie von unerfahrenen Per-
sonen benutzt werden.
•• Die Elektrowerkzeuge müssen gewartet wer-

den. Prüfen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs reparieren. Viele Unfälle werden durch 
schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.
•• Halten Sie die Schneidewerkzeuge scharf und 

sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.
•• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zube-

hör, die Einsätze etc. in Übereinstimmung mit die-
sen Anweisungen unter Berücksichtigung der Ar-
beitsbedingungen und der auszuführenden Arbeit. 
Eine Benutzung des Elektrowerkzeugs für andere als 
die bestimmungsgemäßen Zwecke kann zu einer ge-
fährlichen Situation führen.
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•• Halten Sie die Handgriffe und Greifflächen tro-
cken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Handgriffe und Greifflächen verhindern eine sichere 
Handhabung und Kontrolle über das Werkzeug in un-
erwarteten Situationen.
•• Benutzen Sie den Zusatzgriff bei der Arbeit mit dem 

Elektrowerkzeug, weil er ein hilfreiches Hilfsmittel bei 
der Handhabung des Elektrowerkzeugs ist. Das richti-
ge Halten des Elektrowerkzeugs kann das Risiko von 
Unfällen und Verletzungen reduzieren.

Service

•• Lassen sie das Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
•• Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren und 

Wechseln von Zubehörteilen.

Spezielle 
Sicherheitshinweise

Fassen sie das Elektrowerkzeug nur an isolierten 
Griffflächen an, wenn sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromlei-
tungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung setzt 
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeuges 
unter Spannung und führt zu einem Stromschlag.

••

Sicherheitshinweise für die Verwendung 
des Elektrowerkzeugs

Bevor Sie mit dem Arbeitsablauf beginnen, entfer-
nen Sie alle metallenen Gegenstände aus dem Materi-
al (Nägel, Schrauben, etc.)
•	 Verarbeiten Sie keine asbesthaltigen Materialien. 
Asbest gilt als krebserregend.
•	 Benutzen Sie Elektrowerkzeuge niemals um Werk-
stücke zu schleifen, die Magnesium enthalten.
•	 Benutzen Sie niemals Schleifbänder mit abgenutz-
ter, beschädigter oder schmutziger Oberfläche.
•	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein, bevor Sie 
damit das Werkstück, dass Sie bearbeiten wollen, be-
rühren.
•	 Vermeiden Sie es den Motor eines Elektrowerk-
zeugs zu stoppen, wenn dieser belastet wird.
•	 Achten Sie während der Arbeit auf das Netzkabel, 
es sollte immer hinter Ihnen liegen. Lassen Sie nicht 
zu, dass es sich um Ihre Arme oder Beine wickelt.
•	 Halten Sie Ihre Hände immer in sicherer Entfernung 
zu allen beweglichen Teilen des Elektrowerkzeugs.
•	 Der Staub, der während der Arbeit entsteht, kann 
gesundheitsgefährdend, brennbar oder explosiv sein, 
daher sollte der Arbeitsplatz regelmäßig gereinigt und 
Schutzmaßnahmen für die eigene Gesundheit getrof-
fen werden. Verwenden Sie immer ein Staubentfer-
ner / -Sammler (spezielle Staubsauger, Staubbeutel).
•	 Kleinere Werkstücke, die aufgrund ihres geringen 
Gewichts nicht liegen bleiben, immer zusätzlich fixie-
ren.
•	 Beim Schleifen können Funken und kleine Metall-
teilchen umherfliegen, die Sie oder Unbeteiligte verlet-
zen können. Tragen Sie immer geeignete persönliche 
Schutzausrüstung (Schutzbrille und Gesichtsschutz) 
und treffen Sie entsprechende Vorsorge an Ihrem Ar-
beitsplatz.

•	 Berühren Sie nicht das Schleifband und die Ober-
flächen des Werkstücks während oder direkt nach der 
Bearbeitung, sie werden heiß und können erst nach 
vollständiger Abkühlung wieder berührt werden.
•	 Nachdem das Elektrowerkzeug ausgeschaltet wur-
de bewegt sich das Schleifband mechanisch noch eine 
zeitlang weiter, legen Sie das Elektrowerkzeug also 
erst auf Seite, wenn das Schleifband vollständig still 
steht.
•	 Beim Entleeren des Staubbeutels sollten Sie immer 
vorsichtig sein. Entsorgen Sie den Staub nie in einem 
Feuer.

Achtung: Chemikalien, die im Staub ent-
haltenen sind, der beim Schleifen, Trenn-
schleifen, Schneiden, Sägen, Bohren 
und anderen Tätigkeiten der Bauindust-

rie entsteht, können Krebs, angeborene Fehler ver-
ursachen oder fruchtbarkeitsschädigend sein. Das 
Ion einiger chemischen Substanzen ist:
•• Vor jeder Reparatur und Austauscharbeiten an der 

Maschine, muss der Netzstecker zunächst herausge-
zogen werden.
•• Der transparente Siliciumdioxid und andere Mau-

erwerksprodukte in Mauerziegeln und im Zement; 
Kupfer-Chrom-Arsen (CCA) im Holz mit chemischer 
Behandlung. Der Grad der Schäden durch diese Sub-
stanzen ist von der Häufigkeit der Ausführung dieser 
Arbeiten abhängig. Wenn Sie den Kontakt mit diesen 
chemischen Substanzen reduzieren wollen, arbeiten 
Sie an einer Stelle mit Belüftung und verwenden sie 
Geräte mit Sicherheitszertifikaten (wie etwa Staub-
maske mit Feinstaubfilter).

Die Netzspannung beachten: vergewissern Sie sich 
beim Netzanschluss, dass die Netzspannung der 
Spannung auf dem Typenschild des Werkzeugs ent-
spricht. Wenn die Netzspannung höher ist, kann es 
Verletzungen des Bedieners zur Folge haben und das 
Werkzeug kann zerstört werden. Deshalb das Werk-
zeug nie willkürlich anstecken, bevor Sie sich über 
die richtige Netzspannung nicht vergewissert haben. 
Wenn die Netzspannung dagegen niedriger ist als die 
erforderliche Spannung, wird es eine Beschädigung 
des Motors zur Folge haben.

In der Gebrauchsanweisung 
verwendete Symbole

Die folgenden Symbole werden in der Gebrauchsan-
weisung verwendet, bitte ihre Bedeutung merken. Die 
korrekte Interpretation der Symbole ermöglicht die 
korrekte und sichere Nutzung des Elektrowerkzeu-
ges.

Symbol Bedeutung

Bandschleifer
Grau markierte Sektionen - 
weicher Griff (mit isolierter 
Oberfläche).
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Symbol Bedeutung

Seriennummernaufkleber:
BS ... - Modell;
XX - Datum der Herstellung;
XXXXXXX - Seriennummer.

Alle Sicherheitsregelungen 
und Anweisungen lesen.

Sicherheitsbrille tragen.

Ohrenschutz tragen.

Eine Staubschutzmaske tra-
gen.

Das Elektrowerkzeug vor 
der Installation bzw. Umstel-
lung von der Stromversor-
gung abtrennen.

Bewegungsrichtung.

Umdrehungsrichtung.

Geschlossen.

Offen.

Doppelte Isolier- / Schutz-
klasse.

Achtung. Wichtig.

Ein Zeichen, das die Kon-
formität des Produkts mit 
den wesentlichen Anforde-
rungen der EU-Richtlinien 
und der harmonisierten EU-
Standards zertifiziert.

Während der Operation den 
angesammelten Staub ent-
fernen.

Symbol Bedeutung

Elektrowerkzeug nicht in 
den Hausmüll entsorgen.

Elektrowerkzeug - Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch DWT

Bandschleifer werden für den Trockenschliff mit ho-
her Leistung eingesetzt. Die Nutzung eines Schleif-
bandes kann erleichtert die Bearbeitung einer Viel-
zahl von Werkstoffen - Holz, Kunststoff, Metall, Gips, 
Farbe, etc.

1	

Elektrowerkzeug
Einzelteile

Stellrad Drehzahlvorwahl
2	 Ein- / Ausschalter
3	 Feststellknopf für Ein- / Ausschalter
4	 Klappe zur Entfernung des Staubs
5	 Lüftungsschlitze
6	 Justierschraube 
7	 Befestigungshebel
8	 Schleifband *
9	 Staubbeutel *

* Zubehör

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
teilweise nicht zum Lieferumfang.

Installation und Regelung 
der Elektrowerkzeugteile

Vor jeglichen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 
Netzstecker ziehen.

Befestigungselemente nicht zu stark an-
ziehen, um das Gewinde nicht zu beschä-
digen.

Montage / Demontage des Schleifbands (siehe 
Abb. 1)

•	 Lösen Sie den Befestigungshebel 7 und entfernen 
Sie das Schleifband 8.
•	 Montieren Sie das neue Schleifband 8. Die Rich-
tung der Pfeile auf der inneren Seite des Schleif-
bandes und dem Elektrowerkzeug müssen über-
einstimmen.
•	 Stellen Sie den Befestigungshebel 7 wieder zurück 
auf die Startposition. Heben Sie das Schleifgerät über 
die Oberfläche, die Sie bearbeiten wollen und schalten 
Sie es ein. Das Schleifband 8 wird im Leerlauf automa-
tisch justiert. Sollte die automatische Justierung nicht 
aktiviert werden können Sie das Schleifband 8 auch 
manuell mit der Justierschraube 6 justieren.
•	 Das Schleifband 8 sollte hängend gelagert werden. 
Um Beschädigungen zu verhindern sollten Sie das 
Schleifbänder 8 nicht biegen.
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Montage / Demontage des Staubbeutels (siehe 
Abb. 2)

Während der Arbeit sollten Sie immer den Staubbeu-
tel 9 benutzen. Mann sollte die Staubmenge im Staub-
beutel 9 im Auge behalten und ihn rechtzeitig leeren, 
wobei die genannten Vorsichtsmaßnahmen getroffen 
werden sollten.

•	 Zur Montage befestigen Sie den Schlitz des Staub-
beutels 9 an der Klappe zur Entfernung des Staubs 4 
(siehe Abb. 2).
•	 Zur Demontage entfernen Sie den Schlitz des 
Staubbeutels 9 von der Klappe zur Entfernung des 
Staubs 4.

Erste Inbetriebnahme
des Elektrowerkzeuges

Nutzen Sie immer die korrekte Betriebsspannung: Die 
Stromversorgung muss den Informationen, die auf 
dem Identifikationsschild des Elektrowerkzeugs ange-
geben sind, entsprechen.

Ein- / Ausschalten
des Elektrowerkzeuges

Kurzes Ein- und Ausschalten

Zum Anschalten den Ein- / Ausschalter 2 drücken und 
gedrückt halten, und zum Ausschalten wieder loslas-
sen.

Dauerhaftes Ein- / Ausschalten 

Einschalten:
Ein- / Ausschalter 2 drücken und mit der Arretierung für 
den Ein- / Ausschalter 3 feststellen.
Ausschalten:
Ein- / Ausschalter 2 drücken und loslassen.

Staubabsaugung während 
des Betriebs

Das Auffangen von Staub verringert die 
Staubkonzentration in der Luft und verhin-
dert die Ansammlung von Staub am Arbeits-
platz.

Während längerer Holzbearbeitung oder bei der Ver-
arbeitung von Materialien, die gesundheits-gefährden-
den Staub erzeugen, sollte das Elektrowerkzeug an ei-
nem geeigneten Staubsauger angeschlossen werden. 
Bestimmte Elektrowerkzeuge können eventuell nur mit 
einem Verbindungsstück an einem Staubsauger ange-
schlossen werden.
Man sollte die Staubmenge im Staubbeutel im Auge 
behalten und ihn rechtzeitig leeren, wobei die genann-
ten Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden sollten.

Funktionsmerkmale
des Elektrowerkzeugs

Stellrad Drehzahlvorwahl

Mit Hilfe des Daumenrads zur Einstellung der Dreh-
zahl 1 können Sie die benötigte Schleifbandgeschwin-
digkeit einstellen (auch im laufenden Betrieb).

Die erforderliche Drehzahl ist vom Werkstoff abhän-
gig und kann durch praktischen Versuch ermittelt 
werden.
Nach einem längeren Arbeiten mit niedrigen Drehzah-
len das Elektrowerkzeug mindestens 3 Minuten lang 
abkühlen lassen. Dazu das Elektrowerkzeug im Leer-
lauf mit höchster Drehzahl laufen lassen.

Tipps zum Arbeiten
mit Elektrowerkzeugen

Die Auswahl des Schleifbands

Wählen Sie für verschiedene Werkstoffe oder Be-
schichtungen ein entsprechendes Schleifband. Die 
Bezeichnung des Schleifbands wird auf der Verpa-
ckung angegeben. Relevante Instruktionen können 
Sie vom Verkäufer erhalten.
Verwenden Sie Schleifbänder mit verschiedener Kör-
nung abhängig davon, was Sie tun wollen, um bei der 
Bearbeitung die besten Resultate zu erzielen:

•	 Benutzen Sie ein Schleifband mit einer Körnung 
von 40-60 um Holz oder grobes Bauholz zu bear-
beiten, und um Farbe oder Rost von Oberflächen 
zu entfernen;
•	 Benutzen Sie ein Schleifband mit einer Körnung 
von 80-120 um geringfügige Unebenheiten auf Hol-
zoberflächen auszugleichen, um Mastix zu schlei-
fen, etc;
•	 Benutzen Sie ein Schleifband mit einer Körnung 
von 180-320 um hölzerne Oberflächen nachzubear-
beiten und Hartholz zu schleifen.

Die oben genannten Daten sind lediglich Empfehlun-
gen, die beste Methode um die richtige Körnung für 
den zu bearbeitenden Werkstoff zu finden ist ein Pra-
xistest.

Schleifen

Führen Sie einen Testschliff an einem überschüs-
sigen Blindteil durch (aus dem selben Material 
wie das Blindteil) um sicherzustellen, dass das 
Schleifband, die Körnung und die Drehzahl des 
Schleifbands alle passend ausgewählt wurden.

•	 Arbeiten Sie mit dem geringstmöglichen Druck beim 
Schleifen, das Eigengewicht des Elektrowerkzeug 
reicht für eine gute Schleifleistung aus. Dadurch ver-
längert sich die Lebensdauer des Schleifbands und die 
Oberfläche des Werkstücks wird glatter.
•	 Beginnen Sie mit dem Schleifen, nachdem Sie das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet haben. Bewegen Sie 
das Elektrowerkzeug stets in sich überlappenden, pa-
rallelen Bewegungen entlang der Fasern nach vorne. 
Schräges Schleifen beeinflusst die Qualität der Bear-
beitung.
•	 Besonders beim Schleifen von Lackschichten kann 
es passieren, dass der Lack schmilzt und die Oberflä-
che des Werkstücks und das Schleifband verschmutzt. 
Aus diesem Grund muss der Schleifstaub abgesaugt 
werden.
•	 Abgenutzte oder gerissene Schleifbänder können 
die Oberfläche des Werkstücks beschädigen, tau-
schen Sie das Schleifband also aus, wenn nötig.
•	 Benutzen Sie Schleifbänder, die Sie bereits zum 
Schleifen von Metall benutzt haben, nicht für andere 
Werkstoffe.
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Elektrowerkzeug - Wartung
und vorbeugende Maßnahmen

Vor jeglichen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 
Netzstecker ziehen.

Reinigung des Elektrowerkzeuges

Die regelmäßige Reinigung Ihres Elektrowerkzeugs ist 
eine unerlässliche Voraussetzung für lange Lebens-
dauer. Reinigen Sie das Elektrowerkzeug, indem Sie 
Druckluft durch die Luftschlitze 5 blasen.

After-Sales Service und Anwendungsdienstleister-
Service

Unser After-Sales-Service beantwortet Ihre Fragen zur 
Instandhaltung und Reparatur Ihres Produkts sowie zu 
Ersatzteilen. Informationen über unsere Servicestel-
len, Teile-Diagramme und Informationen finden Sie 
außerdem unter: www.dwt-pt.com.

••

Transport des 
Elektrowerkzeuges

Während des Transports darf kategorische kein me-
chanischer Druck auf die Verpackung ausgeübt werden.
•• Beim Abladen / Aufladen ist es unzulässig, irgendei-

ne Technologie zu verwenden, die auf dem Grundsatz 
der befestigenden Verpackung beruht.

Umwelt-
schutz

Rohstoffrückgewinnung statt Müllent-
sorgung.

Elektrowerkzeug, Zubehör und Verpackung 
zur umweltfreundlichen Entsorgung trennen.

Zum sortenreinen Recycling sind Kunststoffteile ge-
kennzeichnet. 
Diese Anleitung ist aus chlorfrei gefertigtem Recycling-
Papier hergestellt.

Änderungen vorbehalten.
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Noise 
information

Always wear ear protection if the sound 
pressure exceed 85 dB(A).

Declaration of 
conformity

We declare under our sole responsibility that the 
product described under "Power tool specifications" 
is in conformity with all relevant provisions of the di-
rectives 2006/42/EC including their amendments and 
complies with the following standards: EN 60745-1, 
EN 60745-2-4.

Certification� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 23.06.2017

General 
safety rules

WARNING - To reduce the risk of injury, 
user must read instruction manual!

WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric 
shock, fire and / or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety

•• Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.
•• Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
•• Keep children and bystanders away while oper-

ating a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety

•• Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.
•• Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
•• Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.
•• Do not abuse the cord. Never use the cord for 

carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

Power tool specifications

Belt sander BS07-75 V BS09-75 V

Power tool code [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Rated power [W] 750 900

Power output [W] 200 350

Amperage at voltage 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

No-load belt speed [m/min] 100-290 200-380

Sanding belt size (L x b) [mm] 
[inches]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Weight [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Safety class

Sound pressure [dB(A)] 89,8 90,1

Acoustic power [dB(A)] 100,8 101,1

Weighted vibration [m/s2] 2,14 1,88



14
English

•• When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
•• If operating a power tool in a damp location is 

unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock. NOTE! The term "residual current 
device (RCD)" may be replaced by the term "ground 
fault circuit interrupter (GFCI)" or "earth leakage circuit 
breaker (ELCB)".
•• Warning! Never touch the exposed metal surfaces 

on gearbox, shield, and so on because touching metal 
surfaces will be interfered with the electromagnetic 
wave, thus causing potential injury or accidents.

Personal safety

•• Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.
•• Use personal protective equipment. Always 

wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.
•• Prevent unintentional starting. Ensure the 

switch is in the off-position before connecting to 
power source and / or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.
•• Remove any adjusting key or wrench before 

turning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.
•• Do not overreach. Keep proper footing and bal-

ance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.
•• Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.
•• If devices are provided for the connection of 

dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.
•• Do not let familiarity gained from frequent use of 

tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.
•• Warning! Power tools can produces an electromag-

netic field during operation. This field may under some 
circumstances interfere with active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, 
we recommend persons with medical implants to con-
sult their physician and the medical implant manufac-
turer before operating this power tool.

Power tool use and care

•• The persons with lowered psychophysical or men-
tal aptitudes as well as children can not operate the 
power tool, if they are not supervised or instructed 
about use of the power tool by a person responsible 
for their safety.

•• Do not force the power tool. Use the correct 
power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
•• Do not use the power tool if the switch does 

not turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.
•• Disconnect the plug from the power source 

and / or the battery pack from the power tool be-
fore making any adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.
•• Store idle power tools out of the reach of chil-

dren and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.
•• Maintain power tools. Check for misalignment or 

binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
•• Keep cutting tools sharp and clean. Properly 

maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.
•• Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazard-
ous situation.
•• Keep handles and grasping surfaces dry, clean 

and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.
•• Note that when you operate a power tool, please 

hold the auxiliary handle correctly, which is helpful 
when controlling the power tool. Therefore, proper 
holding can reduce the risk of accidents or injuries.

Service

•• Have your power tool serviced by a qualified 
repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
•• Follow instruction for lubricating and changing ac-

cessories.

Special 
safety warnings

Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the cut-
ting accessory may contact hidden wiring or its 
own cord. Cutting accessory contacting a "live" wire 
may make exposed metal parts of the power tool "live" 
and could give the operator an electric shock.

••

Safety guidelines during 
power tool operation

Before starting the operation, remove any metal ob-
jects from the material (nails, screw nails, straps, etc.).
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•• Do not work materials containing asbestos. Asbes-
tos is considered carcinogenic.
•• Never use power tools for sanding workpieces that 

contain magnesium.
•• Never use worn, damaged or dirty surfaces belts.
•• Turn on your power tool before touching the work-

piece being processed.
•• Avoid stopping an electric tool motor when loaded.
•• During operation watch the position of a power cable 

(it should always be positioned behind the tool). Do not 
allow it to whip around your legs or arms.
•• Keep your hands at a safe distance from moving 

parts of the power tool.
•• The dust created during the work may be hazard-

ous to one's health, inflammable or explosive, hence 
one should clean the work place at relevant times 
and use personal protection means. Always use dust 
removal / collection appliances (special vacuum clean-
er, dust bag).
•• When grinding small workpieces too light for reliable 

fixation, always use clamping appliances.
•• Operation may produce sparks and small metal par-

ticles, which can cause injury to the operator or to the 
bystanders. Always wear means of individual protec-
tion (goggles and protective mask), as well as arrange 
your working place in a proper way.
•• Do not touch the sanding belt and the surfaces of 

workpieces during or immediately after working, as 
they become hot and untouchable to them until they 
are completely cooled. 
•• After the power tool is switched off, the sanding belt 

keeps moving mechanically for some time, therefore 
put the power tool aside only after the sanding belt is 
completely immobile.
•• When emptying the dust collection device, one 

should maintain particular caution. Never dispose of 
the dust in an open fire.

Warning: the chemical substances con-
tained in dust generated in sanding, cut-
ting, sawing, grinding, drilling and other 
construction industry activities 

may result in cancer, congenital deficiency or be 
harmful to the fertility. The ion of some chemical sub-
stances shall be:
•• Before any repair and replacement work to the ma-

chine, the power plug must be pulled out firstly.
•• The transparent two silicon oxide and other ma-

sonry products in the wall bricks and cement; the 
chromium arsenic (CCA) in wood with chemical treat-
ment. The harm degree of these substances shall 
depend on the frequent degree of you carrying out 
these works. If you want to reduce the contact with 
these chemical substances, please work in the place 
with ventilation and you shall use the appliances with 
safety certificates (such as the dust mask designed 
with tiny dust filter).

Notice the power voltage: in power connection, you 
must confirm that if the power voltage is the same to 
the voltage marked in the tool's data plate. If the power 
voltage is higher than the appropriate voltage, the acci-
dents will be resulted to the operators, and at the same 
time, the tool will be destroyed. Therefore, if the power 
voltage has not been confirmed, then you shall never 
plug in arbitrarily. On the contrary, when the power 
voltage is lower than the required voltage, the motor 
will be damaged.

Symbols used in 
the manual

Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings. Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the power tool.

Symbol Meaning

Belt sander
Sections marked gray - soft 
grip (with insulated surface).

Serial number sticker:
BS ... - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number.

Read all safety regulations 
and instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Wear a dust mask.

Disconnect the power tool 
from the mains before instal-
lation or adjustment.

Movement direction.

Rotation direction.

Locked.

Unlocked.

Double insulation / protec-
tion class.
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Symbol Meaning

Attention. Important.

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-
nized EU standards.

During operation, remove 
the accumulated dust.

Do not dispose of the power 
tool in a domestic waste 
container.

DWT
power tool designation

Belt sanders are designed for dry sanding with high 
performance. Using the sanding belts of various types 
can handle a variety of materials - wood, plastic, metal, 
plaster, paint, etc.

1	

Power tool 
components

Speed selector thumbwheel
2	 On / off switch
3	 Lock-on button
4	 Port for dust removal 
5	 Ventilation slots
6	 Adjusting screw
7	 Clamp lever
8	 Sanding belt *
9	 Dust bag *

* Optional extra

Not all of the accessories illustrated or described 
are included as standard delivery.

Installation and regulation
of power tool elements

Before carrying out any works on the power tool it 
must be disconnected from the mains. 

Do not draw up the fastening elements 
too tight to avoid damaging the thread.

Mounting / replacement the sanding belt (see fig. 1)

•• Release clamp lever 7 and remove the sanding belt 8.
•• Mount a new sanding belt 8. The direction of the 

arrows on the inner side of the sanding belt 8 and 
the power tool should match.
•• Return to the clamp lever 7 in starting position. Lift 

the sander over the surface being processed and turn 
it on. The sanding belt 8 is automatically aligned in idle 

operating mode. If automatic alignment has not been 
activated, the sanding belt 8 should be aligned manu-
ally with adjusting screw 6.
•• Sanding belt 8 should be stored in hanging position. 

Do not bend sanding belts 8 to avoid damage.

Mounting / dismounting of the dust bag (see fig. 2)

During work, always use dust bag 9. One should moni-
tor dust level in dust bag 9 and empty the bag at rel-
evant time, taking the aforesaid pre-cautions.

•• To mount, attach the slot of dust bag 9 to the dust 
removal port 4 (see fig. 2).
•• To dismount, remove the slot of dust bag 9 from dust 

removal port 4.

Initial operating
of the power tool

Always use the correct supply voltage the power sup-
ply voltage must match the information quoted on the 
power tool identification plate.

Switching the power
tool on / off

Short-term switching on / off

To switch on, press and hold on / off switch 2, to switch 
off - release it.

Long-term switching on / off 

Switching on:
Push on / off switch 2 and lock it in the position with 
lock-on button 3.
Switching off:
Push and release on / off switch 2.

Dust suction during the power
tool operation

Dust suction allows reducing dust concen-
tration in the air and prevents its accumula-
tion at the workplace.
During prolonged wood machining or when

processing materials that produce dusts hazardous to 
health, the power tool should be connected to a proper 
vacuum cleaner. 
Given power tools may cooperate with the vacuum 
cleaner only when used with a relevant connector (not 
included in the set).
One should monitor dust level in the bag and empty the 
bag at relevant time, taking the aforesaid precautions.

Design features 
of the power tool

Using speed selector thumbwheel 1, you may select 
the required sanding belt speed (also during opera-
tion).
The required speed is dependent on the material and 
can be determined with practical trials.
When operating your power tool at a low speed for a 
long time, it has to be cooled down for 3 minutes. To 
do it, set a maximum speed and leave your power tool 
to run idle.
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Recommendations
on the power tool operation

Sanding belt selection

Use appropriate sanding belt for different materials or 
coating being processed. The designation of the sand-
ing belt is specified on the packing. Relevant instruc-
tions may be provided by the seller.
Use sanding belts of different grain sizes depending 
on works performed to guarantee best quality of pro-
cessing: 

•• use sanding belt with 40-60 grain size to process 
wood or rough lumber, and to remove paint or rust 
from surfaces;
•• use sanding belt with 80-120 grain size to smooth 

insignificant unevenness on wooden surfaces, to 
sanding mastic, etc;
•• use sanding belt with 180-320 grain size to finish 

wooden surfaces and to sanding hard wood.
The data above are a recommendation only, the best 
method to select the grain size for the treated material 
is practical testing.

Sanding

Make a test sanding using a spare piece of the 
blank part (made of the same material as the mate-
rial of the blank part) in order to make sure that the 
sanding belt, grain size and the sanding belt speed 
have been selected appropriately.

•• Work using the least possible sanding pressure; the 
power tool own weight is sufficient for a good sanding 
performance. This gives longer life to the sanding belt, 
makes the workpiece surface smoother.
•• Start sanding after turning the power tool on. Stead-

ily move the power tool forward in overlapping, parallel 
strokes along the fibres. Transversal sanding affects 
the quality of processing. 
•• Particularly when sanding coats of varnish, it is 

possible that these melt and smear the surface of the 
workpiece and the sanding belt. Therefore sanding 
dust must be extracted.
•• Worn or torn sanding belt may damage the surface 

of the workpiece, therefore replace sanding belt when 
required.

•• Do not reuse sanding belt that were previously used 
for sanding metal for any other materials.

Power tool maintenance /
preventive measures

Before carrying out any works on the power tool it 
must be disconnected from the mains. 

Cleaning of the power tool

An indispensable condition for a safe long-term exploi-
tation of the power tool is to keep it clean. Regularly 
flush the power tool with compressed air thought the 
ventilation slots 5.

After-sales service and application service

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts. Information about service centers, 
parts diagrams and information about spare parts can 
also be found under: www.dwt-pt.com.

••

Transportation 
of the power tools

Categorically not to drop any mechanical impact on 
the packaging during transport.
•• When unloading / loading is not allowed to use any 

kind of technology that works on the principle of clamp-
ing packaging.

Environmental 
protection

Recycle raw materials instead of 
disposing as waste.

Power tool, accessories and packaging 
should be sorted for environment-friendly 
recycling.

The plastic components are labelled for categorized 
recycling. 
These instructions are printed on recycled paper man-
ufactured without chlorine.

The manufacturer reserves the possibility to introduce changes.
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Spécifications de l’outil électrique

Ponceuse à bande BS07-75 V BS09-75 V

Code de l’outil électrique [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Puissance absorbée [W] 750 900

Puissance de sortie [W] 200 350

Ampérage tension 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Vitesse de la bande à vide [m/min] 100-290 200-380

Dimension de la bande abrasive (L x b) [mm] 
[pouces]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Poids [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Classe de protection

Pression acoustique [dB(A)] 89,8 90,1

Puissance acoustique [dB(A)] 100,8 101,1

Vibration [m/s2] 2,14 1,88

Bruit 
d'information

Portez toujours des protections pour 
les oreilles (casque) lorsque le niveau 
de pression acoustique est supérieur 
à 85 dB(A).

Déclaration 
de conformité

Nous declarons sous notre propre responsabilite que le 
produit decrit sous "Spécifications de l’outil électrique" 
est en conformite avec toutes les dispositions des direc-
tives 2006/42/EC et leurs modifications ainsi qu’avec 
les normes suivantes : EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Gestionnaire de� Wu Cunzhen
certification

Merit Link International AG
Stabio, Suisse, 23.06.2017

Règles générales 
de sécurité

AVERTISSEMENT - Pour diminuer le 
risque de blessure, l’utilisateur doit lire le 
manuel d’instruction !

AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertis-
sements de sécurité et toutes les instruc-
tions. Le non-respect des avertissements 
et des instructions peut provoquer une 

décharge électrique, un feu et / ou des blessures 
graves.
Conserver tous les avertissements et instructions 
pour référence ultérieure.
Le terme " outil électrique " dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté sur sec-
teur (à cordes) ou à l’outil électrique à pile (sans fil).

Sécurité de la zone de travail

•• Garder la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones encombrées ou obscures sont sources 
d’accidents.
•• Ne pas utiliser l’outil électrique dans des atmos-

phères explosives, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussière. Les 
outils électriques génèrent des étincelles qui peuvent 
enflammer la poussière ou les fumées.
•• Les enfants et les personnes présentes doivent 

se tenir éloignés lorsque vous utilisez un outil 
électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre 
le contrôle.

Sécurité électrique

•• Les fiches d’outils électriques doivent corres-
pondre à la prise de courant. Ne jamais modifier 
les fiches. Ne pas utiliser d’adaptateur avec des 
outils électriques mis à la terre (à la masse). Des 
fiches non modifiées et des prises adaptées réduiront 
le risque de décharge électrique.
•• Éviter tout contact corporel avec les surfaces 

mises à la terre ou à la masse, telles que les tuyaux, 
les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Il y a un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre ou mis à la masse.
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•• Ne pas exposer les outils électriques à la pluie 
ou aux conditions humides. L’entrée d’eau dans un 
outil électrique augmente le risque d’électrocution.
•• Ne pas forcer le cordon. Ne jamais utiliser le 

cordon pour transporter, tirer ou débrancher l’outil 
électrique. Garder le cordon à l’écart de la chaleur, 
de l’huile, des bords coupants ou des parties mo-
biles. Les câbles endommagés ou enchevêtrés aug-
mentent le risque d’électrocution.
•• Pour une utilisation en extérieur de l’outil élec-

trique, choisir une rallonge adaptée. L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’extérieur réduit le risque d’élec-
trocution.
•• Si l’utilisation d’un outil électrique dans un en-

droit humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif différentiel résiduel 
(DDR). L’utilisation d’un DDR réduit le risque d’électro-
cution. REMARQUE ! Le terme " dispositif différentiel 
résiduel (DDR) " peut être remplacé par " disjoncteur-
détecteur de fuites à la terre (DDFT) " ou " disjoncteur 
différentiel ".
•• Avertissement ! Ne jamais toucher les surfaces 

métalliques exposées sur la boîte de vitesses, le bou-
clier, etc., car les surfaces métalliques en contact sont 
en interférence avec l’onde électromagnétique, ce qui 
peut entraîner des blessures ou des accidents poten-
tiels.

Sécurité personnelle

•• Rester attentif et vigilant, faire preuve de bon 
sens en utilisant un outil électrique. Ne pas uti-
liser d’outil électrique en cas de fatigue ou sous 
influence de drogues, alcool ou médicaments. Un 
moment d’inattention lors de l’utilisation des outils 
électriques peut entraîner des blessures graves.
•• Utiliser un équipement de protection person-

nelle. Toujours porter une protection oculaire. 
L’utilisation d’équipement de protection tel que le 
masque antipoussière, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, le casque ou les protections auditives 
dans des conditions appropriées permet de réduire les 
blessures corporelles.
•• Empêcher tout démarrage involontaire. S’assu-

rer que le commutateur est en position off (arrêt) 
avant de connecter l’outil électrique à la source 
d’alimentation et / ou à la batterie, le retirer ou le 
transporter. Transporter des outils électriques tout en 
ayant le doigt sur le commutateur ou des outils élec-
triques avec le commutateur sur " On " est source 
d’accidents.
•• Retirer toute clé de réglage avant de mettre 

l’outil sous tension. Une clé laissée attachée à une 
partie rotative de l’outil électrique peut entraîner des 
blessures corporelles.
•• Ne pas trop forcer. Garder une bonne assise et 

un bon équilibre à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situa-
tions inattendues.
•• Porter les vêtements appropriés. Ne pas porter 

de vêtements amples ou de bijoux. Vos cheveux, 
vêtements et gants ne doivent pas être à proximi-
té des parties mobiles. Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans 
des parties mobiles.
•• Si des appareils sont fournis pour la connexion 

des dispositifs d’extraction et de collecte de 
poussière, s’assurer qu’ils sont connectés et cor-

rectement utilisés. L’utilisation de la collecte des 
poussières peut réduire les dangers liés à la pous-
sière.
•• La familiarité acquise par une utilisation fré-

quente des outils ne doit pas vous faire deve-
nir plus complaisant et ignorer les principes de 
sécurité des outils. Une action négligente peut 
provoquer des blessures graves en une fraction de 
seconde.
•• Avertissement ! Les outils électriques peuvent pro-

duire un champ électromagnétique pendant le fonc-
tionnement. Ce champ peut, dans certaines circons-
tances, interférer avec des implants médicaux actifs 
ou passifs. Pour réduire le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons aux personnes 
ayant des implants médicaux de consulter leur méde-
cin et le fabricant de l’implant médical avant d’utiliser 
l’outil électrique.

Utilisation et entretien de l’outil électrique

•• L’utilisation de l’outil électrique par des personnes 
ayant des aptitudes psychophysiques ou mentales 
faibles et des enfants ne doit pas s’effectuer sans 
supervision ou formation relative à l’utilisation par une 
personne responsable de leur sécurité.
•• Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 

électrique approprié à votre utilisation. Un travail 
effectué avec un outil électrique approprié sera meil-
leur et plus sûr à la vitesse pour laquelle ce dernier a 
été conçu.
•• Ne pas utiliser l’outil électrique si le commuta-

teur ne fonctionne pas. Tout outil électrique qui ne 
peut pas être contrôlé avec le commutateur est dange-
reux et doit être réparé.
•• Débrancher la fiche de la source d’alimentation 

et / ou retirer la batterie de l’outil avant de procéder 
à des réglages, des changements d’accessoires 
ou ranger les outils électriques. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démar-
rage accidentel de l’outil électrique.
•• Mettre les outils électriques non utilisés hors 

de la portée des enfants et ne pas laisser pas les 
personnes ne connaissant pas l’outil électrique ou 
les instructions utiliser l’outil électrique. Les outils 
électriques sont dangereux pour des personnes non 
formées.
•• Entretien des outils électriques. Vérifier tout dé-

salignement ou entrave des parties mobiles, rup-
ture des pièces et toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil électrique. En 
cas d’endommagement, réparer l’outil électrique 
avant utilisation. De nombreux accidents sont cau-
sés par des outils électriques mal entretenus.
•• Conserver les outils de coupe affûtés et propres. 

Les outils de coupe correctement entretenus avec des 
bords affûtés sont moins susceptibles de se coincer et 
sont plus faciles à contrôler.
•• Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 

outils, etc. conformément aux présentes instruc-
tions, en tenant compte des conditions de travail 
et du travail à effectuer. L’utilisation de l’outil élec-
trique pour des opérations différentes de celles pré-
vues peut aboutir à une situation dangereuse.
•• Garder les poignées et les surfaces de préhen-

sion au sec, propres et exemptes d’huile et de 
graisse. Des poignées et des surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas une manipulation et un 



20
Français

contrôle sécurisés de l’outil dans des situations inat-
tendues.
•• Il convient de noter que pour utiliser un outil élec-

trique, il est nécessaire de maintenir la poignée auxi-
liaire correctement, pour un contrôle correct de l’outil 
électrique. Par conséquent, un bon maintien peut ré-
duire le risque d’accidents ou de blessures.

Entretien

•• L’entretien de votre outil électrique doit être 
effectué par un réparateur qualifié au moyen de 
pièces de remplacement identiques. Cela garantira 
une sécurité de l’outil électrique en permanence.
•• Suivre les instructions pour lubrifier et changer les 

accessoires.

Avertissements 
de sécurité spéciaux

Tenir l’outil électrique par des surfaces de préhen-
sion isolées, lors d’une opération où l’accessoire 
de coupe peut entrer en contact avec un câblage 
caché ou son propre cordon. Un accessoire de 
coupe en contact avec un fil sous tension peut conduire 
à une mise sous tension des parties métalliques expo-
sées et à une décharge électrique.

••

Précautions de sécurité pendant 
le fonctionnement de l’outil électrique

Avant de commencer à l’utiliser, retirer tout objet 
métallique du matériau (clous, clous à spirales, bandes 
etc.)
•• Ne pas travailler les matériaux contenant de l’as-

beste. L’asbeste possède les propriétés cancéri-
gènes.
•• Ne jamais utiliser d’outils électriques pour poncer 

des pièces contenant du magnésium.
•• Ne jamais utiliser des bandes dont la surface est 

sale, endommagée ou usée.
•• Mettre en marche votre outil électrique avant de tou-

cher la pièce à poncer.
•• Éviter d’arrêter le moteur de l’outil électrique au mo-

ment où il est chargé.
•• Pendant l’opération, surveiller la position du câble 

d’alimentation (qui doit toujours être placé derrière 
l’outil). Ne pas le laisser s’enrouler autour de vos bras 
ou de vos jambes.
•• Conserver vos mains à une distance sûre des 

pièces en mouvement de l’outil électrique.
•• Les poussières produites au cours du travail peuvent 

s’avérer nuisibles pour la santé, inflammables ou 
explosives, pour cela il est recommandé de nettoyer 
souvent le poste de travail et d’utiliser le moyens de 
protection individuelle. Toujours employer les disposi-
tifs d’aspiration/ évacuation des poussières (aspirateur 
spécial, sac à poussières).
•• Lorsque vous meulez de petites pièces de fabrica-

tion très légères qui risquent de ne pas rester en place, 
fixez-les toujours à l’aide d’appareils de serrage.
•• Le fonctionnement peut produire des étincelles et de 

petites particules en métal pouvant blesser l’opérateur 
ou les personnes alentour. Portez toujours des protec-
tions individuelles (lunettes de protection et masque 
protecteur), et arrangez correctement votre endroit de 
travail.

•• Ne pas toucher la bande de ponçage ainsi que les 
surfaces des pièces lors (ou immédiatement après) du 
ponçage car elles chauffent et ne peuvent être tou-
chées avant qu’elles n’aient complètement refroidi.
•• Une fois l’outil électrique éteint, la bande de pon-

çage continue de tourner mécaniquement pendant 
un certain temps et, par conséquent, ne mettre l’outil 
de côté que lorsque la bande est complètement arrê-
tée.
•• Il est important de prendre les précautions pendant 

le vidange de l’aspirateur. Il est interdit de jeter les 
poussières au feu ouvert.

Avertissement : les substances 
chimiques contenues dans la poussière 
générée par les activités de ponçage, 
coupe, sciage, meulage, forage et autres 

activités de l’industrie de la construction peuvent 
entraîner des cancers, déficiences congénitales 
ou nuire à la fertilité. L’ion de certaines substances 
chimiques doit être :
•• Avant tout travail de réparation et de remplacement 

de la machine, la fiche d’alimentation doit être au pré-
alable retirée.
•• Le dioxyde de silicium transparent et les autres 

produits de maçonnerie dans les briques murales et 
le ciment ; le cuivre, chrome, arsenic (CCA) dans le 
bois avec traitement chimique. Le degré de nuisance 
de ces substances dépend de la fréquence de réalisa-
tion de ces travaux. Pour réduire le contact avec ces 
substances chimiques, travailler dans un lieu ventilé 
et utiliser des appareils avec des certificats de sécu-
rité (comme le masque antipoussière conçu avec un 
minuscule filtre à poussière).

Remarque relative à la tension d’alimentation : en 
connexion d’alimentation, confirmer que la tension 
d’alimentation est identique à la tension inscrite sur la 
plaque signalétique de l’outil. Une tension d’alimenta-
tion supérieure à la tension requise provoque des ac-
cidents et la destruction de l’outil. Par conséquent, si 
la tension d’alimentation n’a pas été confirmée, ne ja-
mais procéder au branchement de manière arbitraire. 
Au contraire, une tension d’alimentation inférieure 
à la tension requise provoque l’endommagement du 
moteur.

Les symboles utilisés dans 
le manuel d’utilisation

Le manuel d’utilisation utilise les symboles ci-dessous. 
Pensez à lire attentivement leur signification. La bonne 
interprétation des symboles permet de bien utiliser 
l’instrument en toute sécurité.

Symbole Légende

Ponceuse à bande
Les zones grisées repré-
sentent une applique molle 
(à la surface isolée).
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Symbole Légende

Etiquette avec le numéro 
d’usine:
BS ... - modèle;
XX - date de fabrication;
XXXXXXX - numéro d’usine.

Lisez attentivement toutes 
les consignes de sécurité et 
les instructions.

Portez les gants de protec-
tion.

Portez le casque de protec-
tion.

Portez le masque antipous-
sière.

Avant les travaux de mon-
tage et de réglage, débran-
chez l’instrument du réseau 
électrique.

Sens du mouvement.

Sens de la rotation.

Bloqué.

Débloqué.

Double isolation / classe de 
protection. 

Attention. Information impor-
tante.

Signe certifiant que l’article 
correspond aux directives 
CE et aux standards har-
monisés de l’Union Euro-
péenne.

Pendant le travail, enlevez la 
poussière.

Ne jetez pas l’outillage élec-
trique avec les déchets mé-
nagers.

Désignation de l'outil électrique 
DWT

Les ponceuses à bande sont conçues pour poncer 
parfaitement à sec. Il est possible d’utiliser des bandes 
de tous types pour venir à bout de toute une panoplie 
de matériaux ; bois, plastique, métal, plâtre, peinture, 
etc.

1	

Composants 
de l'outil électrique

Molette de sélection de vitesse
2	 Interrupteur marche / arrêt
3	 Bouton de blocage de l'interrupteur marche / 

arrêt
4	 Tuyau d'évacuation de poussières
5	 Fentes d'aération
6	 Vis de réglage
7	 Levier de serrage
8	 Bande de ponçage *
9	 Sac de récupération de poussière *

* Accessoires

Une partie des accessoires représentés et décrits 
ne figurent pas dans la livraison.

Installation et réglage 
des éléments de l'outil électrique 

Avant de commencer à travailler avec l’outil élec-
trique, s’assurer qu’il est débranché.

Ne pas trop serrer les fixations afin d’évi-
ter tout endommagement du filetage.

Montage / démontage de la bande de ponçage (voir 
la fig. 1)

•• Libérer le levier de serrage 7 et retirer la bande de 
ponçage 8.
•• Installer une bande 8 neuve. Le sens des flèches 

sur le côté intérieur de la bande 8 et sur l’outil élec-
trique devrait correspondre.
•• Remettre le levier de serrage 7 sur sa position ori-

ginelle. Soulever la ponceuse au-dessus de la surface 
à poncer et l’allumer. La bande de ponçage 8 s’aligne 
automatiquement au ralenti. Si la bande 8 ne s’aligne 
pas automatiquement, il faut l’aligner à la main à l’aide 
de la vis de réglage 6.
•• Il faut ranger la bande de ponçage 8 en la pendant. 

Ne pas plier la bande de ponçage 8 pour éviter de 
l’endommager.

Montage / démontage du sac à poussière (voir la 
fig. 2)

Au cours du travail toujours utiliser le sac à 
poussières 9. Il faut contrôler le niveau de remplissage 
du sac à poussières 9 et le vider régulièrement, tout en 
respectant les mesures de précaution ci-dessus.

•• Au cours du montage insérer le tuyau du sac à pous-
sières 9 sur le tuyau d’évacuation des poussières 4 
(voir la fig. 2).
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•• Au cours du démontage ôter le tuyau du sac à pous-
sières 9 du tuyau d’évacuation des poussières 4.

Première utilisation
de l’outil électrique

Toujours utiliser la bonne tension d'alimentation: la 
tension d'alimentation doit correspondre à celle indi-
quée sur la plaque d'identification de l'outil électrique.

Mettre en marche / arrêter 
l'outil électrique

Marche / arrêt à court terme

Pour mettre en marche, presser et maintenir le sélec-
teur on / off 2, pour arrêter - le relâcher.

Marche / arrêt à long terme

Activer:
Pousser le sélecteur on / off 2 et le bloquer en position 
à l’aide du bouton de blocage du sélecteur on / off 3.
Désactiver:
Pousser et relâcher le sélecteur on / off 2.

Aspiration de la poussière
pendant l'utilisation de l'outil

L'aspiration des poussières permet de ré-
duire leur concentration dans l'air et em-
pêche l'accumulation des poussières au lieu 
de travail.

Pendant le traitement prolongé du bois ou des maté-
riaux qui produisent les poussières nuisibles pour la 
santé l'outil électrique doit être connecté à l'aspirateur 
spécialement adapté.
Les outils électriques peuvent être connectés à l'aspi-
rateur uniquement à travers un assemblage indirect 
approprié.
Il faut contrôler le niveau de remplissage de l'aspira-
teur et le vider régulièrement, tout en respectant les 
mesures de précaution ci-dessus.

Caractéristiques de l'outil
électrique

Molette de sélection de vitesse

Grâce à la roulette de sélection de la vitesse 1, vous 
pouvez choisir la vitesse de la bande (également en 
cours d’utilisation).
La vitesse nécessaire est fonction du matériau et sera 
déterminée par des essais.
Si votre l’outil électrique fonctionne à faible vitesse 
pendant longtemps, vous devez le laisser refroidir pen-
dant 3 minutes. Pour ce faire, réglez sur vitesse maxi-
male et laisser votre l’outil électrique tourner à vide.

Recommandations pour utilisation de l'outil 
électrique

Choix de la vitesse de la bande de ponçage

Utiliser la bonne bande de ponçage correspondant 
aux différents matériaux ou revêtements à poncer. Les 

spécifications de la bande de ponçage sont indiquées 
sur l’emballage. D’autres instructions pertinentes 
peuvent être communiquées par le vendeur.
Utiliser des bandes de ponçage de tailles de grains dif-
férentes en fonction du travail effectué afin de garantir 
le meilleur ponçage possible: 

•• utiliser une bande de ponçage de grains 40-60 
pour poncer du bois ou du bois brut et retirer la pein-
ture ou la rouille de la surface;
•• utiliser une bande de ponçage de tailles de grains 

de 80-120 pour aplanir des irrégularités insigni-
fiantes du bois, pour poncer le mastique, etc;
•• utiliser une bande de ponçage de tailles de grains 

de 180-320 pour la finition des surfaces en bois et 
pour poncer du bois dur.

Les informations ci-dessus ne sont qu’indicatives 
et la meilleure méthode de sélection de la taille des 
grains pour poncer le matériau, est tout simplement 
d’essayer.

Ponçage 

Essayer de poncer sur un bout de la pièce (faite 
du même matériau que celui du matériau à poncer) 
afin de garantir que la bande de ponçage, la taille 
des grains ainsi que la vitesse de la bande de pon-
çage aient été bien choisies.

•• Travailler la pièce en appuyant le moins possible ; 
le seul poids de l’outil est suffisant pour bien poncer. 
Vous permettrez de conserver plus longtemps la 
bande de ponçage tout en rendant la surface de la 
pièce plus lisse.
•• Commencer à poncer après avoir mis en route 

l’outil. Déplacer régulièrement l’outil en avant, en pas-
sages répétés, en courses parallèles, en suivant la 
fibre. Poncer dans le sens transversal nuit à la qualité 
du ponçage.
•• Ceci est particulièrement le cas lors du ponçage de 

couches de vernis où il est possible que les passages 
fassent fondre et fassent des marques sur la surface 
de la pièce et de la bande de ponçage. Par consé-
quent, il faut retirer la poussière de ponçage.
•• Une bande usagée ou déchirée est susceptible 

d’endommager la surface de la pièce et donc, il faut la 
remplacer lorsque cela est nécessaire.
•• Ne pas réutiliser une bande de ponçage précé-

demment utilisée pour poncer le métal, pour poncer 
d’autres matériaux.

Entretien de l'outil électrique /
mesures préventives

Avant de commencer à travailler avec l’outil élec-
trique, s’assurer qu’il est débranché.

Nettoyage de l’outil électrique

Un critère indispensable pour utiliser le l’outil élec-
trique sur le long terme est de le nettoyer régulière-
ment. Chasser régulièrement les poussières de l’outil 
électrique en utilisant de l’air comprimé dans chaque 
trou 5.

Services après-vente et d'application

Notre service après-vente répond à vos questions 
concernant l'entretien et la réparation de votre appa-
reil et de ses pièces de rechange. Des informations 
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sur les centres d’entretien, les schémas des pièces de 
rechange et les pièces de rechange sont également 
disponibles à l’adresse suivante : www.dwt-pt.com.

••

Transport des 
outils électriques

Éviter strictement tout impact mécanique sur l'em-
ballage pendant le transport.
•• Lors du déchargement / chargement, il est interdit 

d’utiliser tout type de technologie fonctionnant sur le 
principe de serrage de l’emballage.

Protection 
de l'environnement

Récupération des matières premières 
plutôt qu’élimination des déchets.

Séparer l'outil électrique, les accessoires et 
l'emballage pour un recyclage écologique.

Nos pièces plastiques ont ainsi été marquées en vue 
d’un recyclage sélectif des différents matériaux.
Ce manuel d’instructions a été fabriqué à partir d’un 
papier recyclé blanchi en l’absence de chlore.

Le fabricant se réserve le droit d'apporter des changements.
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Rumore
informazioni

Indossare sempre le cuffie di protezio-
ne se la pressione sonora supera 
gli 85 dB(A).

Dichiarazione
di conformità

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il 
prodotto descritto nella sezione "Specifiche tecniche 
dell'utensile elettrico" e conforme a tutte le disposizioni 
pertinenti delle Direttive 2006/42/EC e alle relative mo-
difiche, nonche alle seguenti Normative: EN 60745-1, 
EN 60745-2-4.

Responsabile� Wu Cunzhen
della Certificazione

Merit Link International AG
Stabio, Svizzera, 23.06.2017

Regole generali 
di sicurezza

ATTENZIONE - Per ridurre il rischio di le-
sioni, l’operatore deve leggere il manuale 
di istruzioni.

ATTENZIONE! Leggere tutte le avverten-
ze di sicurezza e tutte le istruzioni. La 
mancata osservanza delle avvertenze e del-
le istruzioni può causare scosse elettriche, 
incendi e / o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per 
riferimenti futuri.
Il termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si riferi-
sce all’utensile elettrico alimentato dalla rete (via cavo) 
o alimentato a batteria (senza cavo).

Sicurezza dell’area di lavoro

•• Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illumina-
ta. Zone in disordine e buie favoriscono gli incidenti.
•• Non utilizzare utensili elettrici in zone con atmo-

sfere esplosive, come ad esempio in presenza di 
liquidi infiammabili, gas o polveri. Gli utensili cre-
ano scintille che possono incendiare la polvere od i 
fumi.
•• Tenere i bambini e gli astanti lontano dalla zona 

di lavoro durante l’uso di un utensile elettrico. Le 
distrazioni possono far perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

•• Le spine dell’utensile elettrico devono corri-
spondere alle prese. Non modificare mai la spina 
in nessun modo. Non usare adattatori spina con 
utensili elettrici con messa a terra (collegamento 
di massa). Le spine non modificate e corrispondenti 
prese elettriche riducono il rischio di scosse elettri-
che.
•• Evitare il contatto del corpo con superfici colle-

gate a terra o a massa, come tubi, radiatori, frigo-
riferi, ecc.. C’è un maggior rischio di scossa elettrica, 
se il vostro corpo viene in contatto con collegamenti a 
terra o a massa.
•• Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o 

all’umidità. Se entra dell’acqua nell’utensile elettrico 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

Specifiche tecniche dell’utensile elettrico

Levigatrice a nastro BS07-75 V BS09-75 V

Codice utensile elettrico [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Potenza nominale [W] 750 900

Potenza erogata [W] 200 350

Amperaggio del voltaggio 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Velocità nastro a vuoto [m/min] 100-290 200-380

Dimensione nastro abrasivo (L x b) [mm] 
[pollici]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Peso [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Classe di sicurezza

Pressione sonora [dB(A)] 89,8 90,1

Potenza acustica [dB(A)] 100,8 101,1

Vibrazione ponderata [m/s2] 2,14 1,88
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•• Non rovinare il filo elettrico. Non utilizzare mai 
il filo per trasportare, tirare o scollegare l’utensi-
le elettrico. Tenere il filo lontano da calore, olio, 
spigoli vivi o parti in movimento. Cavi danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elet-
triche.
•• Quando un utensile elettrico è usato all’aperto, 

utilizzare una prolunga adatta all’uso esterno. Se si 
usa un filo adatto per uso all’esterno si riduce il rischio 
di scosse elettriche.
•• Se non si può evitare di usare un utensile elet-

trico in un luogo umido, utilizzare un dispositivo 
di protezione a corrente residua (RCD). L’uso di un 
dispositivo di protezione a corrente residua (RCD) ri-
duce il rischio di scosse elettriche. NOTA! Il termine 
"dispositivo di protezione a corrente residua (RCD)" 
può essere sostituito dal termine "interruttore di cir-
cuito salvavita (GFCI)" o "interruttore differenziale 
(ELCB)".
•• Attenzione! Non toccare mai le superfici metalli-

che esposte del riduttore, scudo, e così via poiché il 
contatto con superfici metalliche interferisce con l’on-
da elettromagnetica, provocando potenziali lesioni o 
incidenti.

Sicurezza personale

•• Stare all’erta, guardare quello che si sta facendo 
e usare il buon senso quando si usa un utensile 
elettrico. Non utilizzare un utensile elettrico quan-
do si è stanchi o sotto l’influenza di droghe, alcol 
o medicinali. Un momento di disattenzione durante 
l’uso di utensili elettrici può provocare gravi lesioni per-
sonali.
•• Usare i dispositivi di protezione individuali. In-

dossare sempre occhiali protettivi. Equipaggiamen-
ti protettivi, come mascherina antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di sicurezza o protezione 
per l’udito utilizzati in condizioni appropriate, riducono 
il rischio di lesioni personali.
•• Prevenire gli avviamenti accidentali. Assicurar-

si che l’interruttore sia in posizione off prima di 
collegare la fonte di alimentazione e / o il gruppo 
batterie, quando si prende in mano o si trasporta 
l’utensile. Trasportare gli utensili elettrici tenendo 
le dita sull’interruttore oppure alimentare gli utensi-
li con l’interruttore acceso favorisce il verificarsi di 
incidenti.
•• Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o 

chiave inglese prima di accendere l’utensile elettri-
co. Una chiave inglese o una chiave rimasta attaccata 
ad un componente in rotazione dell’utensile elettrico 
può causare lesioni personali.
•• Mantenere una posizione stabile. Mantenere 

sempre una posizione dei piedi e un bilanciamento 
corretti. Ciò consente di controllare meglio l’utensile 
elettrico in situazioni impreviste.
•• Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti lar-

ghi né gioielli. Tenere capelli, indumenti e guanti 
lontano dai componenti in movimento. Vestiti lar-
ghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nei 
componenti in movimento.
•• Se è possibile collegare dispositivi per l’aspi-

razione e la raccolta delle polveri; assicurarsi che 
questi siano collegati ed utilizzati correttamente. 
L’utilizzo di un aspirapolvere può ridurre i rischi con-
nessi alle polveri.
•• Non permettere che la familiarità acquisita con 

l’uso frequente di utensili diventi un rilassamen-

to nell’ignorare principi di sicurezza dell’utensile. 
Un’azione negligente può causare gravi lesioni in una 
frazione di secondo.
•• Attenzione! Gli utensili elettrici possono produrre 

un campo elettromagnetico durante il funzionamento. 
Questo campo non può in alcune circostanze interfe-
rire con impianti medici attivi o passivi. Per ridurre il 
rischio di lesioni gravi o mortali, si raccomanda alle 
persone con impianti medici di consultare il proprio 
medico e il produttore dell’impianto medico prima di 
utilizzare questo utensile elettrico.

Uso e manutenzione di un utensile elettrico

•• Le persone con attitudini psicofisiche o mentali ri-
dotte così come anche i bambini non possono usare 
l’utensile elettrico, se non sotto la supervisione o istruiti 
da una persona responsabile della loro sicurezza circa 
l’uso dell’utensile elettrico.
•• Non forzare l’utensile elettrico. Utilizzare l’uten-

sile elettrico adatto per l’uso che se ne vuol fare. 
L’utensile elettrico corretto farà il lavoro meglio ed in 
modo più sicuro alla velocità per la quale è stato pro-
gettato.
•• Non usare l’utensile elettrico se l’interruttore 

non è in grado di accenderlo e spegnerlo. Qualsiasi 
utensile elettrico che non possa essere controllato con 
l’interruttore è pericoloso e deve essere riparato.
•• Staccare la spina dalla presa di corrente e / o 

batteria dall’utensile elettrico prima di effettuare 
qualsiasi regolazione, cambiare accessori o ripor-
re utensili elettrici. Tali misure di sicurezza preven-
tive riducono il rischio di avviare in modo accidentale 
l’utensile elettrico.
•• Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori dal-

la portata dei bambini e non lasciare che utilizzino 
l’utensile persone che non hanno familiarità con 
l’utensile elettrico o con le presenti istruzioni. Gli 
utensili elettrici sono pericolosi nelle mani di persone 
non addestrate.
•• Manutenzione degli utensili elettrici. Controllare 

che tutte le varie parti siano ben allineate, che le 
parti mobili siano ben collegate, se ci sono com-
ponenti rotti e qualsiasi altra condizione che possa 
compromettere il funzionamento dell’utensile. Se 
danneggiato, far riparare l’utensile prima dell’uso. 
Molti incidenti sono causati da utensili elettrici su cui 
non è stata effettuata una corretta manutenzione.
•• Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. 

Quando un utensile da taglio è sottoposto a regola-
re manutenzione ed ha i bordi da taglio ben affilati, è 
meno probabile che possa grippare ed è più facile da 
controllare.
•• Utilizzare l’utensile elettrico, gli accessori, at-

trezzi, ecc in conformità alle presenti istruzioni, 
tenendo conto delle condizioni di lavoro e il lavoro 
da eseguire. Usare l’utensile elettrico per operazioni 
diverse da quelle previste potrebbero provocare una 
situazione pericolosa.
•• Mantenere le maniglie e le superfici di presa 

asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Maniglie e 
impugnature sdrucciolevoli non consentono una mani-
polazione sicura e il controllo dell’utensile in situazioni 
impreviste.
•• Si noti che quando si utilizza uno utensile elettrico, si 

prega di tenere l ‘impugnatura supplementare corretta-
mente, che è utile per mantenere il controllo dell’uten-
sile elettrico. Pertanto, la corretta tenuta può ridurre il 
rischio di incidenti o infortuni.
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Servizio

•• Far riparare l’utensile elettrico da una persona 
qualificata utilizzando solo parti di ricambio identi-
che. Questo assicurerà che sia mantenuta la sicurez-
za dell’utensile.
•• Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la sostitu-

zione degli accessori.

Avvertenze di 
sicurezza speciali

Durante un operazione, usare l’utensile elettrico 
esclusivamente tramite le impugnature con iso-
lante, poiché l’accessorio da taglio potrebbe veni-
re a contatto con fili nascosti o col cavo dell’uten-
sile. Gli accessori da taglio che entrano in contatto 
con un filo elettrico potrebbero esporre le parti metal-
liche dell’utensile causando all’operatore una scossa 
elettrica.

••

Linee guida di sicurezza durante il 
funzionamento dell'utensile elettrico

Prima di iniziare ad operare, rimuovere qualsiasi 
tipo di oggetto in metallo (chiodi, viti, fascette, ecc.).
•	 Non lavorare su materiali contenenti amianto. L’a-
mianto e’ considerato cancerogeno.
•	 Non usare mai l’apparecchio elettrico per levigare 
oggetti o materiali che contengono magnesio.
•	 Non usare mai cinghie consumate, difettose o spor-
che.
•	 Accendere l’apparecchio elettrico prima di toccare la 
superficie dell’oggetto da lavorare.
•	 Evitare l’arresto del motore dell’apparecchio elettri-
co quando questo e’ carico.
•	 Durante le operazioni si prega di controllare la posi-
zione dell’alimentatore (dovrebbe trovarsi sempre po-
sizionato posteriormente all’utensile elettrico). Evitare 
che sia di intralcio ai movimenti.
•	 Tenete le vostre mani ad una distanza di sicurezza 
da parti in movimento.
•	 La polvere creata durante l’uso può rappresentare 
una grave minaccia per la salute e potrebbe essere 
infiammabile od esplosiva e quindi si dovrebbe pulire il 
posto di lavoro ad intervalli regolari ed usare mezzi di 
protezione personali. Usare sempre sistemi di rimozio-
ne polveri / apparecchi di raccolta (aspiratori speciali, 
sacchetti collettori di polvere).
•	 Quando si levigano pezzi piccoli e troppo leggeri per 
essere adegautamente fissati, utilizzare dispositivi di 
serraggio.
•	 Le operazioni effettuate possono provocare la for-
mazione di scintille e piccoli frammenti di metallo, che 
possono recare danni all’operatore o a chi gli è vicino. 
Indossare sempre strumenti di protezione (occhiali di 
sicurezza e maschere protettive) e sistemare la posta-
zione di lavoro in modo appropriato.
•	 Non toccare la cinghia levigatrice e la superficie 
dell’oggetto da lavorare durante e immediatamente 
dopo la lavorazione, poiché questi potrebbero essere 
molto caldi e non toccabili fino a completo raffredda-
mento. 
•	 Dopo che l’apparecchio elettrico è stato spento, 
la cinghia levigatrice continua a muoversi per effetto 
meccanico, quindi appoggiare l’apparecchio elettrico 
su una superficie solo quando la cinghia è completa-
mente immobile.

•	 Quando si svuotano gli apparecchi di raccolta pol-
veri, bisogna usare particolare cautela. Mai gettare la 
polvere su un fuoco acceso.

Attenzione: le sostanze chimiche conte-
nute in polveri generata nella levigatura, 
taglio, sega, molatura, foratura e altre 
attività di costruzione industriale può 

provocare il cancro, deficit congenito o essere 
dannoso per la fertilità. L'ione di alcune sostanze 
chimiche deve essere:
•• Prima di qualsiasi servizio di riparazione e sosti-

tuzione sull'utensile elettrico, la spina deve essere 
estratta prima di tutto.
•• I due ossido di silice trasparente e altri prodotti per 

muratura nella parete in mattoni e cemento; il cromo ar-
senico (CCA) nel legno con trattamento chimico. Il livel-
lo di pericolosità di queste sostanze dipende dal grado 
di frequenza nello svolgimento di tali lavori. Se si vuole 
ridurre il contatto con queste sostanze chimiche, si pre-
ga di lavorare in luoghi ventilati e si devono utilizzare 
apparecchi con certificati di sicurezza (come la masche-
ra anti-polvere progettata con filtri per polveri sottili).

Si noti la tensione di alimentazione: quando si effet-
tua la connessione all'alimentazione, è necessario ap-
purarsi che se la tensione di alimentazione è la stessa 
alla tensione segnata sulla targhetta dell'utensile elet-
trico. Se la tensione di alimentazione è superiore alla 
tensione indicata, si verificheranno incidenti agli ope-
ratori, e allo stesso tempo, l'utensile si danneggerà. 
Pertanto, se la tensione di alimentazione non è stata 
appurata, non dovrete mai collegare la spina arbitra-
riamente. Al contrario, quando la tensione di alimen-
tazione è inferiore alla tensione richiesta, il motore si 
danneggerà.

Simboli usati nel
manuale

I simboli qui di seguito sono usati nel manuale di istru-
zioni, si prega di ricordare il loro significato. Una corret-
ta interpretazione dei simboli consentirà un uso corret-
to e sicuro dell’apparecchio.

Simbolo Significato

Levigatrice a nastro
Sezioni marcate in grigio - 
impugnatura morbida (con 
superficie isolata).

Adesivo numero di serie:
BS ... - modello;
XX - data di fabbricazione;
XXXXXXX - numero di serie.

Leggi tutte le norme di sicu-
rezza e le istruzioni.
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Simbolo Significato

Indossare occhiali di sicu-
rezza.

Indossare protezioni per le 
orecchie.

Indossare una mascherina 
antipolvere.

Scollegare l'apparecchio dal-
la rete prima dell'installazio-
ne o regolazione.

Senso del movimento.

Senso di rotazione.

Bloccato.

Sbloccato.

Doppia classe di isolamento / 
protezione.

Attenzione. Importante.

Un segno che certifica che 
il prodotto è conforme ai 
requisiti essenziali delle 
direttive UE e gli standard 
armonizzati a livello comu-
nitario.

Durante il funzionamento, 
rimuovere la polvere accu-
mulata.

Non smaltire l'apparecchio 
in un contenitore per rifiuti 
domestici.

Designazione utensile elettrico
DWT

Le levigatrici a nastro sono progettate per effettuare 
levigature a secco ad elevata prestazione. Usando di-

versi tipi di nastri abrasivi si può lavorare su vari tipi di 
materiali - legno, plastica, metallo, cartongesso, pittu-
ra, ecc.

1	

Componenti 
dell'utensile elettrico

Rotellina di selezione della velocità
2	 Interruttore on / off
3	 Tasto di bloccaggio dell'interruttore on / off
4	 Porta fuoriuscita polveri
5	 Bocche di ventilazione
6	 Vite di regolazione
7	 Leva di fissaggio
8	 Nastro abrasivo *
9	 Sacco collettore polvere *

* Accessori extra

Non tutti gli accessori illustrati o descritti fanno 
parte della dotazione standard.

Installazione e regolazione
elementi dell'utensile elettrico

Prima di eseguire qualsiasi operazione sull’utensi-
le elettrico, scollegarlo dalla rete elettrica.

Non tirare troppo gli inserti per non dan-
neggiare la filettatura.

Montaggio / sostituzione della cinghia levigatrice 
(vedi fig. 1)

•	 Allentare la leva di fissaggio 7 e rimuovere il nastro 
abrasivo 8.
•	 Montare un nuovo nastro abrasivo 8. Le direzioni 
delle freccette presenti sulla parte interna del na-
stro 8 e quelle dell’apparecchio elettrico devono 
combaciare.
•	 Riportare la leva di fissaggio 7 nella posizione di 
partenza. Mantenere sollevato il levigatore al di so-
pra della superficie da lavorare ed accenderlo. Au-
tomaticamente il nastro abrasivo 8 si allinea nella 
posizione giusta di lavorazione. Se l’allineamento 
non avviene automaticamente, il nastro abrasivo 8 
deve essere allineato manualmente usando la vite 
di regolazione 6.
•	 La levigatrice a nastro 8 dovrebbe essere tenuta 
appesa quando non usata. Non piegare i nastri abrasi-
vi 8, per evitare danni.

Montaggio / smontaggio del sacchetto porta pol-
vere (vedi fig. 2)

Durante l’uso, usare sempre il sacchetto porta polve-
re 9. Si dovrebbe sempre controllare il livello di polvere 
all’interno del sacchetto 9 e svuotarlo ad intervalli di 
tempo, mantenendo le precauzioni descritte.

•	 Per il montaggio, attaccare il connettore del sac-
chetto porta polvere 9 alla porta fuoriuscita della pol-
vere 4 (vedi fig. 2).
•	 Per lo smontaggio, rimuovere il connettore del sac-
chetto porta polvere 9 dalla porta fuoriuscita della pol-
vere 4.
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Funzionamento iniziale
dell'utensile elettrico

Utilizzare sempre il corretto voltaggio: il voltaggio elet-
trico usato deve sempre corrispondere a quello riporta-
to sull’etichetta informativa presente sull’apparecchio 
elettrico.

Accensione / spegnimento
dell'utensile elettrico

Accensione per un breve periodo

Per accendere, premere e tenere premuto l’interruttore 
on / off 2. Per spegnere, rilasciarlo.

Accensione per un lungo periodo 

Accensione:
Premere l’interruttore on / off 2 e bloccarlo in questa 
posizione con il tasto di bloccaggio dell’interruttore on / 
off 3.
Spegnimento: 
Premere e rilasciare l’interruttore on / off 2.

Aspirazione polvere durante il funzionamento 
dell’utensile elettrico

La raccolta della polvere riduce la concen-
trazione di polveri nell'aria e previene la for-
mazione di polvere sul luogo di lavoro.
Durante un uso prolungato del macchinario

su legno o quando si lavora su materiali che produ-
cono polveri pericolose per la salute, l'apparecchio 
elettrico dovrebbe essere connesso ad un aspirato-
re.
L'aspiratore funzionerà in sintonia l'apparecchio elettri-
co solo se viene usato il giusto connettore.
Si dovrebbe sempre controllare il livello di polvere 
all'interno del sacchetto e svuotarlo ad intervalli di tem-
po, mantenendo le precauzioni descritte.

Caratteristiche dell’utensile 
elettrico

Rotellina di selezione della velocità

Usando la rotella 1 per la selezione della velocità, si 
può scegliere la giusta velocità richiesta (anche men-
tre si sta procedendo con il lavoro).
La velocità richiesta dipende dal materiale e può esse-
re determinata mediante prove tecniche.
Dopo prolungate fasi di lavoro a velocità ridotte, per-
mettere all’utensile elettrico di raffreddarsi girando per 
circa 3 minuti a vuoto e alla massima velocità.

Raccomandazioni
sull'uso dell'utensile elettrico

Selezione del nastro abrasivo

Usate nastri abrasivi appropriati ai differenti tipi di ma-
teriale o rivestimenti che devono essere lavorati. La 
designazione del nastro abrasivo è specificata sulla 

confezione. Ulteriori istruzioni possono essere fornite 
dal venditore.
Usate nastri abrasivi con diverse granature a seconda 
del tipo di lavoro da effettuare in modo di garantire una 
buonissima qualità: 

•	 usate un nastro abrasivo con granatura 40-60 per 
lavorare su legno o materiali legnosi, ed anche per 
rimuovere pittura o ruggine da varie superfici;
•	 usate un nastro abrasivo con granatura 80-120 
per asperità minime su superfici in legno, e per levi-
gare mastici, ecc;
•	 usate un nastro abrasivo con granatura 180-320 
per rifinire superfici in legno e per levigare legni 
duri.

Le informazioni sopra sono solo semplici raccoman-
dazioni, il metodo migliore di selezione della giusta 
granatura è attraverso prove pratiche sul materiale da 
lavorare.

Levigatura

Effettuare una prova pratica di levigazione usando 
un pezzo di scarto dello stesso materiale del pez-
zo da lavorare, in modo che il nastro abrasivo, la 
granatura e la velocità del nastro siano selezionati 
e scelti appropriatamente.

•	 Lavorare usando una pressione minima; il peso 
dell’apparecchio elettrico è sufficiente per ottenere 
una buonissima levigatura. Questo inoltre allunga la 
vita del nastro abrasivo, e si ottiene inoltre una super-
ficie ottimamente levigata.
•	 Iniziare a levigare solo dopo aver acceso l’apparec-
chio elettrico. Con fermezza muovere l’apparecchio 
elettrico in avanti in sovrapposizione, con colpetti pa-
ralleli alla fibra lavorata. Movimenti trasversali influen-
zano la qualità della levigatura.
•	 In particolare, quando si levigano delle coperture in 
vernice, potrebbe succedere che queste si sciolgano e 
macchino la superficie da lavorare e il nastro abrasivo. 
Quindi le polveri di levigazione devono essere aspor-
tate.
•	 Un nastro abrasivo usato o danneggiato, può rovi-
nare la superficie lavorata e quindi bisogna procedere 
alla sostituzione dello stesso.
•	 Non riusate nastri abrasivi che siano stati usati pre-
cedentemente per levigare metalli.

Manutenzione dell'utensile elettrico / misure 
preventive

Prima di eseguire qualsiasi operazione sull’utensi-
le elettrico, scollegarlo dalla rete elettrica.

Pulitura dell’utensile elettrico

Una condizione indispensabile per un uso sicuro e a 
lungo termine dell’utensile elettrico è quella di tener-
lo pulito. Passare dunque con regolarità sull’utensile 
elettrico dell’aria compressa attraverso i fori dell’a-
ria 5.

Servizio post-vendita e application service

Il nostro servizio post-vendita risponde alle vostre do-
mande riguardanti la manutenzione e la riparazione 



29
Italiano

del prodotto, così come parti di ricambio. Informazio-
ni su centri di servizio, schemi delle parti e informa-
zioni su parti di ricambio possono essere trovate a: 
www.dwt-pt.com.

••

Trasporto degli 
apparecchi elettrici

Categoricamente non far cadere alcun oggetto sulla 
confezione durante il trasporto.
•• Durante lo scarico / carico, non si possono utilizzare 

qualsiasi tipo di tecnologia che funziona sul principio 
bloccaggio imballaggi.

Protezione 
dell'ambiente

Riciclare la materia prima invece di but-
tarla.

L'utensile elettrico, accessori e imballaggio 
devono essere selezionati per essere rici-

clati nel rispetto dell'ambiente.
Le parti in plastica sono contrassegnate per la raccolta 
differenziata. 
Queste istruzioni sono stampate su carta riciclata pro-
dotta senza cloro.

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche.
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Información
sobre ruidos

Tome medidas adecuadas para proteger 
sus oídos cuando la presión acústica ex-
ceda el valor de 85 dB(A).

Declaración de
conformidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 
que el producto descrito en los "Especificaciones de la 
herramienta eléctrica" cumple con todas las disposicio-
nes correspondientes de las directivas 2006/42/EC in-
clusive sus modificaciones y esta en conformidad con 
las siguientes normas: EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Gerente de� Wu Cunzhen
certificación

Merit Link International AG
Stabio, Suiza, 23.06.2017

Reglas de seguridad 
generales

ADVERTENCIA: ¡Para reducir el riesgo 
de lesiones, el usuario debe leer el ma-
nual de instrucciones!

¡ADVERTENCIA! Leer todas las instruc-
ciones y advertencias de seguridad. El 
incumplimiento de las advertencias e ins-
trucciones puede provocar una descarga 
eléctrica, incendio y / o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para referencia en el futuro.
El término "herramienta eléctrica" en las advertencias 
se refiere a su herramienta eléctrica accionada por la 
red eléctrica (con cable) o a una herramienta eléctrica 
accionada por batería (inalámbrica).

Seguridad en el área de trabajo

•• Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. Las áreas desordenadas u oscuras dan lugar a 
accidentes.
•• No utilice herramientas eléctricas en atmósferas 

explosivas, como en presencia de líquidos infla-
mables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas 
crean chispas que pueden encender el polvo o los va-
pores.
•• Mantenga alejados a los niños y espectadores 

mientras maneja una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacer que pierda el control.

Seguridad frente a la electricidad

•• El enchufe macho de conexión, debe ser conec-
tado solamente a un enchufe hembra de las carac-
terísticas técnicas del enchufe macho en materia. 
Nunca modifique el enchufe de ninguna manera. 
No utilice enchufes adaptadores con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes no mo-
dificados y los tomacorrientes correspondientes redu-
cirán el riesgo de descarga eléctrica.
•• Evite el contacto del cuerpo con superficies 

conectadas a tierra, tales como tuberías, radiado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo tiene descarga 
a tierra.

Especificaciones de la herramienta eléctrica

Lijadora de banda BS07-75 V BS09-75 V

Código de la herramienta
eléctrica

[127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Potencia absorbida [W] 750 900

Potencia de salida [W] 200 350

Amperaje en el voltaje 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Velocidad de la banda en vacio [m/min] 100-290 200-380

Tamaño banda de lija (L x b) [mm] 
[pulgadas]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Peso [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Clases de protección

Presión acústica [dB(A)] 89,8 90,1

Potencia acústica [dB(A)] 100,8 101,1

Vibración ponderada [m/s2] 2,14 1,88
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•• No exponga las herramientas eléctricas a la llu-
via o a condiciones húmedas. Si entra agua a una 
herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga 
eléctrica.
•• No abuse del cable. Nunca use el cable para 

transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado de calor, acei-
te, bordes afilados o partes móviles. Los cables da-
ñados o enredados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.
•• Si el cable de alimentación está dañado, debe 

ser sustituido por el fabricante, por su servicio 
posventa o por personal cualificado similar con el 
fin de evitar un peligro.
•• Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire 

libre, utilice un alargue adecuado para uso en ex-
teriores. El uso de un cable adecuado para uso en 
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.
•• Si el uso de una herramienta eléctrica en una 

ubicación húmeda es inevitable, utilice un sumi-
nistro protegido de dispositivo de corriente resi-
dual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica. ¡NOTA! El término "dispositivo de 
corriente residual (RCD)" puede sustituirse por el tér-
mino "interruptor de circuito de falla a tierra (GFCI)" o 
"disyuntor de fuga a tierra (ELCB)".
•• ¡Advertencia! Nunca toque las superficies metáli-

cas expuestas en la caja de velocidades, el protector, 
etc., porque si se tocan las superficies metálicas se 
verán afectadas por la onda electromagnética y se 
causarán lesiones o accidentes potenciales.

Seguridad personal

•• Manténgase alerta, observe lo que está hacien-
do y use el sentido común cuando opere una he-
rramienta eléctrica. No use una herramienta eléc-
trica si está cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de inatención 
al operar herramientas eléctricas puede producir lesio-
nes personales graves.
•• Use equipo de protección personal. Siempre lle-

ve protección ocular. Equipos de protección como 
máscaras antipolvo, zapatos de seguridad antides-
lizantes, cascos o protección auditiva usados para 
condiciones apropiadas reducirán las lesiones perso-
nales.
•• Evite el arranque involuntario. Asegúrese de 

que el interruptor esté en la posición de apaga-
do antes de conectar la fuente de alimentación y / 
o el bloque de baterías, recoger o transportar la 
herramienta. Llevar las herramientas eléctricas con 
el dedo en el interruptor o conectar las herramientas 
eléctricas con el interruptor en encendido da lugar a 
accidentes.
•• Saque cualquier llave de ajuste o llave de tuerca 

antes de encender la herramienta eléctrica. Si se 
deja una llave de ajuste o llave de tuercas unida a una 
parte giratoria de la herramienta eléctrica se pueden 
producir lesiones personales.
•• No adopte una postura forzada. Mantenga la 

postura y el equilibrio en todo momento. Esto per-
mite un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.
•• Use ropa adecuada. No use prendas sueltas o 

joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes 
alejados de las partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las 
partes móviles.

•• Si se proporcionan dispositivos para la co-
nexión de las instalaciones de extracción y reco-
lección de polvo, asegúrese de que se conecten y 
utilicen correctamente. El uso del dispositivo para la 
recolección de polvo puede reducir los peligros rela-
cionados con el polvo.
•• No deje que la familiaridad obtenida con el uso 

frecuente de herramientas le permita ser compla-
ciente e ignorar los principios de seguridad de las 
herramientas. Una acción descuidada puede causar 
lesiones graves en una fracción de segundo.
•• ¡Advertencia! Las herramientas eléctricas pueden 

producir un campo electromagnético durante el fun-
cionamiento. Este campo puede interferir en algunas 
circunstancias con los implantes médicos activos o 
pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o 
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos consultar a su médico y al fabricante de 
implantes médicos antes de operar esta herramienta 
eléctrica.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

•• Las personas con aptitudes psicofísicas o mentales 
disminuidas, así como los niños no pueden operar la 
herramienta eléctrica, si no son supervisados o instrui-
dos sobre el uso de la herramienta eléctrica por una 
persona responsable de su seguridad.
•• No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación. 
La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo me-
jor y más seguro a la velocidad para la que fue di-
señada.
•• No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-

tor no la enciende y apaga. Cualquier herramienta 
eléctrica que no pueda ser controlada con el interrup-
tor es peligrosa y debe ser reparada.
•• Desconecte el enchufe de la fuente de alimen-

tación y / o la batería de la herramienta eléctrica 
antes de realizar cualquier ajuste, cambiar acceso-
rios o guardarla. Estas medidas preventivas de se-
guridad reducen el riesgo de arrancar la herramienta 
accidentalmente.
•• Guarde las herramientas eléctricas inactivas 

fuera del alcance de los niños y no permita que las 
personas que no estén familiarizadas con la herra-
mienta eléctrica o estas instrucciones la utilicen. 
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de usuarios inexpertos.
•• Mantenimiento de las herramientas eléctricas 

Compruebe si la herramienta está desalineada, si 
las piezas móviles están atascadas, si hay piezas 
rotas o cualquier otra condición que pueda afectar 
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si 
está dañada, haga reparar la herramienta eléctrica 
antes de usarla. Muchos accidentes son causados 
por el mantenimiento deficiente de las herramientas 
eléctricas.
•• Mantenga las herramientas de corte, afiladas y 

limpias. Las herramientas de corte adecuadamente 
mantenidas con bordes afilados son menos propensas 
a empastarse y más fáciles de controlar.
•• Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 

y las brocas de las herramientas, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El 
uso de la herramienta eléctrica para operaciones di-
ferentes de las previstas podría producir una situación 
peligrosa.
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•• Mantenga las manijas y las superficies de agarre 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las mani-
jas y las superficies de agarre resbaladizas no permi-
ten un manejo y un control seguros de la herramienta 
en situaciones inesperadas.
•• Tenga en cuenta que cuando utilice una herramienta 

eléctrica debe sostener la manija auxiliar correctamen-
te, esto es útil para controlar la herramienta eléctrica. 
Por lo tanto, sostenerla de manera adecuada puede 
reducir el riesgo de accidentes o lesiones.

Servicio

•• Haga reparar su herramienta eléctrica por per-
sonal de reparación calificado que use solamente 
piezas de repuesto idénticas. Esto asegurará que 
se mantenga la seguridad de la herramienta eléctri-
ca.
•• Siga las instrucciones para lubricar y cambiar los 

accesorios.

Advertencias especiales 
de seguridad 

Sostenga la herramienta por medio de superficies 
de agarre aisladas, cuando realice una operación 
donde el accesorio de corte puede ponerse en 
contacto con cables ocultos o con su propio cor-
dón. El accesorio de corte que está en contacto con 
un cable "vivo" puede hacer que las partes de metal 
expuestas de la herramienta eléctrica estén "vivas" y 
podría provocarle al operador un choque eléctrico.

••

Guías de seguridad durante el funcionamiento
de la herramienta eléctrica

Antes de empezar la operación elimine todos los 
objetos de metal del material (clavos, tornillos, tiras, 
etc.).
•	 No trabaje con materiales que contengan asbesto. 
El asbesto se considera carcinogénico.
•	 No use nunca herramientas eléctricas para lijar pie-
zas de trabajo que contengan magnesio.
•	 Nunca use correas gastadas, dañadas o con super-
ficie sucia.
•	 Encienda su herramienta eléctrica antes de tocar la 
pieza de trabajo que se procesa.
•	 Evite detener el motor de una herramienta eléctrica 
cuando esté cargada.
•	 Durante el funcionamiento, tenga cuidado con el ca-
ble de alimentación (el cual debe colocarse siempre 
detrás de la herramienta). No permita que se enrosque 
alrededor de sus piernas o brazos.
•	 Mantenga las manos a una distancia segura de las 
piezas en movimiento de la herramienta eléctrica.
•	 El polvo producido durante el trabajo puede ser 
peligroso para la salud, inflamable o explosivo, por lo 
tanto debe limpiar el lugar de trabajo en los momentos 
correspondientes y use medios de protección perso-
nal. Use simpre artefactos para eliminar / recolectar el 
polvo (aspiradora especial, bolsa para polvo).
•	 Al amolar piezas pequeñas demasiadas livianas, 
utilice un tornillo de cerrajero para fijarlas de manera 
confiable.
•	 El funcionamiento puede producir chispas y par-
tículas de metal pequeñas que pueden dañar al 
operador o a los espectadores. Siempre utilice me-
dios de protección personal (gafas y máscara pro-

tectora) y organice el lugar de trabajo de manera  
apropiada.
•	 No toque la correa de lijado ni las superficies de las 
piezas de trabajo durante o inmediatamente después 
de trabajar, ya que se calientan y no se pueden tocar 
hasta no estar completamente frías. 
•	 Después de haber apagado la herramienta eléctri-
ca, la correa de lijado se sigue moviendo mecánica-
mente durante un tiempo, por lo tanto, deje a un lado 
la herramienta eléctrica solamente después de que la 
correa de lijado esté completamente inmóvil.
•	 Al vaciar el dispositivo de recolección de polvo, 
debe tener cuidado particular. Nunca deseche el polvo 
en fuego abierto.

Advertencia: las sustancias químicas 
contenidas en el polvo generado al li-
jar, cortar, aserrar, rectificar, perforar y 
otras actividades de la industria de la 

construcción puede producir cáncer, deficiencia 
congénita o ser perjudicial para la fertilidad. El ion 
de algunas sustancias químicas será:
•• Antes de realizar cualquier reparación o sustitución 

de la máquina, primero hay que desenchufar.
•• Los productos de dióxido de silicio transparente y 

otros de albañilería en la pared de ladrillos y cemento; 
el arseniato cromatado (CCA), en madera con trata-
miento químico. El grado de daño de estas sustancias 
dependerá del grado frecuente de realización de estos 
trabajos. Si desea reducir el contacto con estas sus-
tancias químicas, trabaje en el lugar con ventilación 
y use aparatos con certificados de seguridad (como 
la máscara antipolvo diseñada con un pequeño filtro 
de polvo).

Observe la tensión de alimentación: en la conexión 
de alimentación, debe confirmar que si la tensión de 
alimentación es la misma que la tensión marcada en 
la placa de datos de la herramienta. Si a tensión de la 
alimentación es más alta que la tensión apropiada, se 
pueden producir accidentes para los operadores, y al 
mismo tiempo, destruir la herramienta. Por lo tanto, si 
la tensión de alimentación no ha sido confirmada, en-
tonces nunca debe enchufar de forma arbitraria. Por el 
contrario, cuando la tensión de alimentación es inferior 
a la tensión requerida, el motor se dañará.

Símbolos usados en
el manual

Los siguientes símbolos se utilizan en el manual de 
instrucciones, recuerde sus significados. La interpreta-
ción correcta de los símbolos le permitirá el uso co-
rrecto y seguro de la herramienta eléctrica.

Símbolo Significado

Lijadora de banda
Secciones marcadas con 
gris - agarre suave (con su-
perficie aislada).
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Símbolo Significado

Etiqueta con número de 
serie:
BS ... - modelo;
XX - fecha de fabricación;
XXXXXXX - número de se-
rie.

Lea todas las reglas e ins-
trucciones de seguridad.

Use gafas de seguridad.

Use protectores para los oí-
dos.

Use una máscara antipolvo.

Desconecte la herramienta 
eléctrica de la red antes de 
instalarla o ajustarla.

Dirección del movimiento.

Dirección de la rotación.

Bloqueado.

Desbloqueado.

Doble aislamiento / clase de 
protección.

Atención. Importante.

Un signo que certifica que 
el producto cumple con los 
requisitos esenciales de las 
directivas de la UE y las 
normas armonizadas de  
la UE.

Durante el funcionamiento, 
saque el polvo acumulado.

Símbolo Significado

No deseche la herramienta 
eléctrica en un recipiente de 
basura doméstica.

Designación de la herramienta eléctrica
DWT

Las lijadoras de correa fueron diseñadas para el lijado 
seco con alto rendimiento. El uso de correas de lijado 
de diversos tipos puede ser para una variedad de ma-
teriales: madera, plástico, metal, yeso, pintura, etc.

1	

Componentes de la herramienta 
eléctrica

Ruedecilla selectora de la velocidad
2	 Interruptor de encendido / apagado
3	 Inmovilizador para el interruptor de encendido / 

apagado
4	 Puerto para la eliminación de polvo
5	 Ranuras de ventilación
6	 Tornillo de ajuste 
7	 Palanca de sujeción
8	 Correa de lijado *
9	 Bolsa para polvo *

* Suplemento opcional

No todos los accesorios fotografiados o descritos 
están incluidos en el envío estándar.

Instalación y regulación de los elementos de la 
herramienta eléctrica

Instalación y regulación de los elementos de la he-
rramienta eléctrica.

No apriete demasiado los elementos de 
ajuste para evitar dañar el hilo.

Montaje / desmontaje de la correa de lijado (con-
sulte la fig. 1)

•	 Libere la palanca de sujeción 7 y quite la correa de 
lijado 8.
•	 Monte una nueva correa de lijado. La dirección de 
las flechas en el lado interior de la correa y la he-
rramienta eléctrica deberán coincidir.
•	 Vuelva la palanca de sujeción 7 a la posición inicial. 
Levante la lijadora sobre la superficie que se procesa 
y enciéndala. La correa lijadora 8 automáticamente se 
alineará en modo de funcionamiento inactivo. Si no se 
activó el alineamiento automático, la correa lijadora 8 se 
deberá alinear manualmente con el tornillo de ajuste 6.
•	 La correa lijadora 8 deberá almacenarse en posi-
ción colgante. No doble las correas de lijado 8 para 
evitar daños.

Montaje / desmontaje de la bolsa para polvo (con-
sulte la fig. 2)

Siempre use la bolsa para polvo 9 durante el trabajo.
Se debe monitorear el nivel de polvo en la bolsa para 
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polvo 9 y vaciar la bolsa en el momento correspon-
diente, tomando las precauciones mencionadas ante-
riormente.

•	 Para montar, sujete la ranura de la bolsa para polvo 9 
al puerto de eliminación de polvo 4 (consulte la fig. 2).
•	 Para desmontar, saque la ranura de la bolsa para 
polvo 9 del puerto de eliminación de polvo 4.

Funcionamiento inicial
de la herramienta eléctrica

Utilice siempre la tensión adecuada de la red: la ten-
sión de la red debe coincidir con la información citada 
en la placa de identificación de la herramienta eléctrica.

Encendido / apagado 
de la herramienta eléctrica

Encendido / apagado a corto plazo

Para encender, presione y mantenga presionado el 
interruptor de encendido / apagado 2, para apagar, 
suéltelo.

Encendido / apagado a largo plazo

Encender: 
Empuje el interruptor de encendido / apagado 2 y blo-
quéalo en su posición con el botón de seguridad para 
el interruptor de encendido / apagado 3.
Apagar: 
Empuje y suelte el interruptor de encendido / apaga-
do 2.

Aspiración del polvo 
durante el funcionamiento

La recolección de polvo disminuye la con-
centración de polvo en el aire y evita la acu-
mulación de polvo en la estación de trabajo.
Durante el uso prolongado de la máquina

sobre madera o al procesar materiales que producen 
polvos peligrosos para la salud, se debe conectar la 
herramienta eléctrica a una aspiradora adecuada.
Las herramientas eléctricas suministradas pueden 
cooperar con la aspiradora sólo cuando se usan con 
el conector correspondiente.
Se debe monitorear el nivel de polvo en la bolsa y va-
ciar la bolsa en el momento correspondiente, tomando 
las precauciones mencionadas anteriormente.

Características de diseño de la herramienta 
eléctrica

Ruedecilla selectora de la velocidad

Usando la rueda del selector de velocidad 1 podrá 
seleccionar la velocidad de correa lijadora necesaria 
(también durante la operación).
La velocidad de giro depende del material trabajado y 
debe ser calculada haciendo unas pruebas.
Cuando opera su herramienta eléctrica a baja ve-
locidad por un periodo prolongado, se debe enfriar 
durante 3 minutos. Para hacerlo, fije una velocidad 
máxima y deje que su herramienta eléctrica funcione 
en mínimo.

Recomendaciones sobre el
funcionamiento

Selección de la correa de lijado 

Use la correa de lijado adecuada para los diferentes 
materiales o revestimientos a procesar. La designa-
ción de la correa de lijado está especificada en el 
embalaje. El vendedor suministrará las instrucciones 
correspondientes.
Use correas de lijado de diferentes tamaños de grano 
según los trabajos realizados para garantizar una me-
jor calidad de procesamiento:

•	 use la correa lijadora con tamaño de grano 
de 40-60 para procesar la madera o madera bruta, 
y remover pintura u óxido de las superficies;
•	 use la correa lijadora con tamaño de grano 
de 80-120 para suavizar lo desniveles insignifican-
tes en superficies de madera; lijar masilla, etc;
•	 use la correa lijadora con tamaño de grano 
de 180-320 para el acabado de superficies de ma-
dera y para lijar madera dura.

Los datos anteriores son únicamente una recomen-
dación, el mejor método para seleccionar el tamaño 
del grano para el material tratado es la prueba prác-
tica.

Lijado

Haga una prueba de lijado usando una pieza de 
desecho del material tratado (hecha del mismo 
material de la pieza tratada) para asegurarse que 
la correa de lijado, el tamaño del grano y la velo-
cidad de correa de lijado se hayan seleccionado 
correctamente.

•	 Trabaje usando la menor presión de lijado posible; 
el peso propio de la herramienta eléctrica es suficiente 
para un buen rendimiento. Esto brinda mayor vida útil 
a la correa de lijado, y suaviza más la superficie de la 
pieza de trabajo.
•	 Empiece a lijar después de encender la herramienta 
eléctrica. En forma estable mueva hacia adelante la 
herramienta eléctrica en golpes superpuestos y para-
lelos a lo largo de las fibras. El lijado transversal afecta 
la calidad del procesamiento. 
•	 En particular cuando se lijan revestimientos de bar-
niz, es posible que el barniz se derrita y manche la 
superficie de la pieza de trabajo y la correa de lijado. 
Por lo tanto, se deberá extraer el polvo de lijado.
•	 La correa de lijado desgastada o rota puede dañar 
la superficie de la pieza de trabajo, por lo tanto reem-
plácela cuando sea necesario.
•	 No reutilice para otros materiales la correa de lijado 
que se usó previamente para lijar metal.

Mantenimiento de la herramienta eléctrica / 
medidas preventivas

Antes de llevar a cabo cualquier trabajo sobre la 
herramienta eléctrica, debe desconectarse de la 
fuente de energía.

Limpieza de la herramienta eléctrica

Una condición indispensable para un uso seguro a 
largo plazo de la herramienta eléctrica es mantener-
la limpia. Con frecuencia limpie la herramienta con 
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aire comprimido a través de las ranuras de ventila-
ción 5.

Servicio de post-venta y servicio de aplicaciones

Nuestro serivicio de post-venta responde a sus pre-
guntas sobre el mantenimiento y la reparación de su 
producto, así como también sobre los repuestos. La 
información sobre los centros de servicio, los diagra-
mas de las piezas y sobre los repuestos también se 
puede encontrar en: www.dwt-pt.com.

••

Cómo transportar las 
herramientas eléctricas

Está terminantemente prohibido dejarlas caer para 
que no se produzca ningún impacto mecánico en el 
embalaje durante el transporte.

•• Cuando se descarguen / carguen, no se permite 
usar ningún tipo de tecnología que funcione bajo el 
principio de sujeción de embalajes.

Protección del 
medio ambiente

Recicle las materias primas en lugar de 
eliminarlas como basura.

Las herramientas, los accesorios y el emba-
laje deberían seleccionarse para un recicla-

do cuidadoso del medio ambiente.
Las piezas de material plástico están marcadas para 
un reciclado selectivo.
Estas instrucciones están impresas sobre papel reci-
clado sin la utilización de cloro.

El fabricante se reserva la posibilidad de incluir cambios.
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Informações
sobre ruído

Use protectores auditivos quando a po-
tência sonora ultrapassar 85 dB(A).

Declaração de
conformidade

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o 
produto descrito nos "Especificações da ferramenta 
eléctrica" esta em conformidade com todas as disposi-
coes pertinentes das Directivas 2006/42/EC incluindo 
suas alteracoes, e em conformidade com as seguintes 
normas: EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Gestor de� Wu Cunzhen
certificação

Merit Link International AG
Stabio, Suíça, 23.06.2017

Regras gerais 
de segurança

AVISO - Para reduzir o risco de lesões, o 
utilizador tem de ler o manual de instru-
ções.

AVISO! Leia todos os avisos de seguran-
ça e todas as instruções. O incumprimen-
to das instruções e avisos de segurança 
pode ter como consequência a existência 

de perigo de incêndio, de choques elétricos e / ou de 
lesões graves.
Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
referências.
O termo "ferramenta elétrica" nos avisos diz respeito à 
sua ferramenta alimentada pela rede (com fio) ou com 
bateria (sem fio).

Segurança na área de trabalho

•• Mantenha a área de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Áreas desarrumadas ou escuras são propícias 
a acidentes.
•• Não ligue ferramentas elétricas em atmosferas 

explosivas, tal como na presença de líquidos in-
flamáveis, gases ou pó. As ferramentas elétricas ge-
ram faíscas que podem provocar a ignição dos fumos 
ou pó.
•• Mantenha as crianças e pessoas que passem 

afastadas enquanto trabalhar com uma ferramenta 
elétrica. As distrações podem fazer com que perca o 
controlo.

Segurança elétrica

•• As fichas da ferramenta elétrica têm de corres-
ponder à tomada. Nunca modifique a ficha de al-
gum modo. Não utilize qualquer adaptador com 
ferramentas elétricas com ligação à terra. Fichas 
não modificadas e tomadas correspondentes reduzi-
rão o risco de choque elétrico.
•• Evite o contacto do corpo com superfícies liga-

das à terra, tais como tubos, radiadores, bases e 
frigoríficos. Existe um risco acrescido de choque elé-
trico se o seu corpo estiver ligado à terra.

Especificações da ferramenta eléctrica

Lixadeira de banda BS07-75 V BS09-75 V

Código da ferramenta eléctrica [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Potência nominal absorvida [W] 750 900

Potência de saída [W] 200 350

Amperagem na voltagem 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Velocidade da cinta sem carga [m/min] 100-290 200-380

Tamanho da cinta de lixa (L x b) [mm] 
[polegadas]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Peso [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Classe de protecção

Pressão sonora [dB(A)] 89,8 90,1

Potência sonora [dB(A)] 100,8 101,1

Vibrações [m/s2] 2,14 1,88
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•• Não exponha as ferramentas elétricas à chuva 
ou a condições húmidas. A entrada da água na fer-
ramenta elétrica aumentará o risco de choque elétri-
co.
•• Não force o fio da alimentação. Nunca utilize o 

fio para transportar, puxar ou desligar a ferramen-
ta elétrica. Mantenha o fio afastado do calor, óleo, 
arestas afiadas ou peças móveis. Fios danificados 
ou presos aumentam o risco de choque elétrico.
•• Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta 

elétrica ao ar livre, utilize uma extensão adequada 
para a utilização no exterior. A utilização de um fio 
adequado ao exterior reduz o risco de choque elé-
trico.
•• Se for inevitável trabalhar com uma ferramenta 

elétrica num local húmido, use uma alimentação 
protegida por um dispositivo de corrente residual 
(DCR). A utilização de um DCR reduz o risco de cho-
que elétrico. NOTA! O termo "dispositivo de corrente 
residual (DCR)" pode ser substituído pelo termo "inter-
ruptor de circuito de falha de ligação à terra (ICFLT)" 
ou "disjuntor de circuito de fuga de terra (DCFT)".
•• Aviso! Nunca toque nas superfícies de metal ex-

postas na caixa de velocidades, proteção, etc., pois 
tocar nas superfícies de metal interfere com as ondas 
eletromagnéticas, podendo assim causar lesões ou 
acidentes.

Segurança pessoal

•• Mantenha-se alerta, observe o que está a fazer 
e use senso comum quando estiver a trabalhar 
com uma ferramenta elétrica. Não utilize uma 
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou 
sobre o efeito de drogas, álcool ou medicação. 
Um momento de falta de atenção enquanto trabalha 
com ferramentas elétricas pode resultar em lesões 
sérias.
•• Use equipamento pessoal de proteção. Utilize 

sempre proteção ocular. O equipamento de segu-
rança, tal como máscara de pó, calçado de segurança 
antiderrapante, capacete de segurança, ou proteção 
para os ouvidos, utilizado nas condições adequadas 
reduzirá a hipótese de lesões.
•• Evite ligações sem intenção. Certifique-se de 

que o interruptor se encontra na posição de des-
ligado antes de ligar a fonte de energia e / ou à 
bateria ao agarrar ou transportar a ferramenta. 
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo no 
interruptor ou fornecer energia a ferramentas elétricas 
que tenham o interruptor na posição de ligado convida 
a acidentes.
•• Retire qualquer chave de ajuste ou chave de 

fendas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma 
chave de fendas ou uma chave deixada ligada a uma 
peça rotativa da ferramenta elétrica pode resultar em 
lesão.
•• Não se estique. Mantenha sempre a base e o 

equilíbrio adequados. Isso proporciona um melhor 
controlo da ferramenta elétrica em situações inespe-
radas.
•• Vista-se adequadamente. Não use roupas largas 

ou joalharia. Mantenha o cabelo, roupa e luvas 
afastados das partes móveis. Roupas largas, jóias 
ou cabelo comprido podem ser apanhados pelas pe-
ças em movimento.
•• Se forem fornecidos dispositivos para a ligação 

de extração de pó e facilidades de recolha, certi-

fique-se de que estas estão ligadas e de que são 
devidamente utilizadas. A utilização da recolha do 
pó pode reduzir os perigos relacionados com o pó.
•• Não permita que a familiaridade ganha com a 

utilização de ferramentas o torne mais compla-
cente e ignore os princípios de segurança da fer-
ramenta. Uma ação descuidada pode causar lesões 
severas numa fração de segundo.
•• Aviso! As ferramentas elétricas podem criar um 

campo eletromagnético durante o funcionamento. 
Este campo pode, sob determinadas circunstâncias, 
interferir com implantes médicos ativos ou passivos. 
Para reduzir o risco de lesões sérias ou fatais, reco-
mendamos que pessoas com implantes médicos con-
sultem o seu médico e / ou fabricante do implante mé-
dico antes de utilizar esta ferramenta elétrica.

Utilização e cuidados da ferramenta elétrica

•• As pessoas com fracas aptidões físicas ou mentais, 
bem como as crianças, não podem utilizar a ferramen-
ta elétrica, caso não sejam supervisionadas ou ensi-
nadas a usar a ferramenta elétrica por uma pessoa 
responsável pela sua segurança.
•• Não force a ferramenta elétrica. Use a ferramen-

ta elétrica adequada para a tarefa pretendida. O 
uso de uma ferramenta elétrica correta e à velocidade 
para a qual foi concebida permite executar o trabalho 
com maior eficácia e segurança.
•• Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor 

não a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que não 
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e 
deve ser reparada.
•• Desligue a ficha da fonte de alimentação e / ou a 

bateria da ferramenta elétrica antes de fazer quais-
quer ajustes, mudar de acessórios, ou guardar as 
ferramentas elétricas. Tais medidas de segurança 
preventiva ajudam a reduzir os riscos de ligar inadver-
tidamente a ferramenta elétrica.
•• Guarde ferramentas elétricas sem carga fora 

do alcance de crianças e não permita que pesso-
as estranhas às ferramentas elétricas ou a estas 
instruções trabalhem com a ferramenta elétrica. 
As ferramentas elétricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores sem formação.
•• Proceda à manutenção das ferramentas elé-

tricas. Verifique se existem desalinhamentos ou 
bloqueios das peças móveis, peças partidas e 
quaisquer outras condições que possam afetar o 
funcionamento da ferramenta elétrica. Se estiver 
danificada, leve a ferramenta elétrica para ser re-
parada antes da utilização. Muitos acidentes são 
provocados pela fraca manutenção das ferramentas 
elétricas.
•• Mantenha as ferramentas de corte afiadas e lim-

pas. Ferramentas devidamente mantidas com arestas 
de corte afiadas são menos fáceis de prender e mais 
fáceis de controlar.
•• Use a ferramenta elétrica, acessórios e brocas, 

etc., de acordo com estas instruções, tendo em 
conta as condições de trabalho e o trabalho a ser 
efetuado. A utilização da ferramenta elétrica para 
operações diferentes das pretendidas pode resultar 
numa situação perigosa.
•• Mantenha as pegas e superfícies de segurar se-

cas, limpas e sem óleo ou gordura. Pegas e super-
fícies de segurar escorregadias não permitem o ma-
nuseamento seguro nem o controlo da ferramenta em 
situações inesperadas.
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•• Tenha em conta que, quando utilizar uma ferramen-
ta elétrica, segure corretamente a pega auxiliar, o que 
é útil quando controlar a ferramenta elétrica. Assim, 
um manuseamento adequado pode reduzir o risco de 
acidentes ou lesões.

Reparação

•• A manutenção da sua ferramenta elétrica deve-
rá ser sempre efetuada por pessoas qualificadas, 
utilizando apenas peças sobresselentes idênticas. 
Tal irá assegurar que a segurança da ferramenta elé-
trica é mantida.
•• Siga as instruções quanto a lubrificação e mudança 

de acessórios.

Avisos especiais 
de segurança

Segure a ferramenta através das superfícies isola-
das quando efetuar uma operação onde a ferra-
menta de corte possa entrar em contacto com ca-
bos elétricos escondidos ou com o seu próprio fio. 
O contacto do acessório de corte com um cabo "vivo" 
fará com que as peças de metal expostas da ferra-
menta elétrica dêem um choque ao operador.

••

Orientações de segurança durante o 
funcionamento da ferramenta elétrica

Antes de começar a operação, retire quaisquer ob-
jectos de metal do material (pregos, parafusos, cor-
reias, etc.).
•	 Não trabalhe com materiais que contenham amian-
to. O amianto é considerado cancerígeno.
•	 Nunca use ferramentas eléctricas para lixar peças 
que contenham magnésio.
•	 Nunca use cintas com a superfície gasta, danificada 
ou suja.
•	 Ligue a sua ferramenta eléctrica antes de tocar na 
peça a ser trabalhada.
•	 Evite parar um motor de uma ferramenta eléctrica 
quando este estiver sob carga.
•	 Durante a operação, tenha em conta a posição do 
cabo da energia (deverá estar sempre atrás da ferra-
menta). Não deixe que este se enrole às suas pernas 
ou braços.
•	 Mantenha as mãos a uma distância segura das pe-
ças em movimento da ferramenta eléctrica.
•	 O pó criado durante o trabalho pode ser perigoso 
para a saúde, inflamável ou explosivo. Assim, o utiliza-
dor deverá limpar a área de trabalho frequentemente 
e usar meios de protecção pessoal. Use sempre apa-
relhos de remoção / recolha do pó (aspirador especial, 
saco do pó).
•	 Quando estiver a molar pequenas peças que sejam 
demasiado leves para serem fixadas em segurança, 
utilize fixadores.
•	 O funcionamento pode dar origem a faíscas, que 
podem dar origem a lesões ao utilizador ou a ter-
ceiros que se encontrem por perto. Utilize sempre 
meios de protecção pessoal (óculos e máscara pro-
tectora) e prepare o seu local de trabalho de modo 
adequado.
•	 Não toque na cinta de lixa e nas superfícies das 
peças a serem trabalhadas durante ou imediatamente 
após o trabalho, pois estas ficam quentes e não lhes 
deve tocar até arrefecerem por completo. 

•	 Após desligar a ferramenta eléctrica, a cinta de lixa 
continua a mover-se mecanicamente durante algum 
tempo. Assim, largue a ferramenta eléctrica apenas 
quando a cinta de lixa parar por completo.
•	 Quando esvaziar o dispositivo de recolha do pó, de-
verá prestar especial atenção. Nunca deite o pó para 
cima de uma chama sem protecção.

Aviso: As substâncias químicas existen-
tes no pó gerado ao lixar, cortar, serrar, 
amolar, perfurar e outras atividades in-
dustriais de construção podem dar ori-

gem a cancro, deficiências congenitais ou ser no-
civas para a fertilidade. O ião de algumas substân-
cias químicas deverá ser:
•• Antes de qualquer reparação ou trabalho de subs-

tituição na ferramenta, tem de retirar primeiro a ficha 
da tomada.
•• Os dois óxidos de silicone transparente e outros 

produtos de alvenaria nos tijolos e cimento, o arsénico 
de crómio (CCA) na madeira com tratamento químico. 
O grau de toxicidade destas substâncias depende da 
frequência com que efetua estes trabalhos. Se quiser 
reduzir o contacto com estas substâncias químicas, 
trabalhe num local com ventilação e deverá usar os 
aparelhos com produtos de segurança (como másca-
ras para o pó criadas com filtros para pequenas par-
tículas de pó).

Tenha em conta a voltagem da alimentação: Ao li-
gar à energia, tem de se certificar de que a voltagem 
da alimentação é a mesma que a voltagem assina-
lada na placa das especificações da ferramenta. Se 
a voltagem da alimentação for superior à voltagem 
adequada, podem ocorrer acidentes e a ferramenta 
ficará destruída. Assim, se não confirmou a voltagem 
da alimentação, não ligue arbitrariamente a ficha a 
uma tomada. Por outro lado, quando a voltagem da 
alimentação for inferior à voltagem exigida, danificará 
o motor.

Símbolos usados
no manual

Os símbolos apresentados a seguir são usados no 
manual de utilização. Lembre-se do seu significado. A 
interpretação correta dos símbolos permite uma utili-
zação correta e segura da ferramenta elétrica.

Símbolo Significado

Lixadeira de banda
Secções assinaladas a cin-
zento - pega suave (com su-
perfície isolada).

Autocolante do número de 
série:
BS ... - modelo;
XX - data de fabrico;
XXXXXXX - número de sé-
rie.
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Símbolo Significado

Leia todos os avisos de se-
gurança e todas as instru-
ções.

Use óculos de segurança.

Use proteções auditivas.

Use máscara respiratória.

Desligue a ferramenta elétri-
ca da alimentação antes da 
instalação ou ajuste.

Direção do movimento.

Direção de rotação.

Bloqueado.

Desbloqueado.

Isolamento duplo / classe de 
proteção.

Atenção. Importante.

Um sinal a certificar que 
o produto se encontra em 
conformidade com os re-
querimentos essenciais das 
diretivas da UE e normas 
harmonizadas da UE.

Durante o funcionamento, 
retire o pó acumulado.

Não elimine a ferramenta 
elétrica juntamente com o 
lixo doméstico comum.

Designação da ferramenta eléctrica
DWT

As lixadeiras de cinta foram criadas para lixar a seco 
com elevado desempenho. Com a utilização de cintas 
de lixar de vários tipos pode tratar uma variedade de 
materiais: madeira, plástico, metal, gesso, tinta, etc.

1	

Componentes da ferramenta
eléctrica

Roda de selecção da velocidade de rotação
2	 Interruptor de ligar / desligar
3	 Botão de retensão para o interruptor de ligar / des-

ligar
4	 Porta para a remoção do pó
5	 Fendas de ventilação
6	 Parafuso de ajuste 
7	 Alavanca da braçadeira
8	 Cinta de lixa *
9	 Saco do pó *

* Extra opcional

Nem todos os acessórios apresentados nas ilus-
trações ou descritos no texto fazem parte das pe-
ças fornecidas.

Instalação e afinação dos elementos da 
ferramenta eléctrica

Antes de proceder à limpeza ou reparação da ferra-
menta eléctrica, deve desligá-la da electricidade.

Não aperte demasiado os elementos de 
aperto, para evitar danificar a rosca.

Montar / substituir a cinta de lixa (consulte a ima-
gem 1)

•	 Liberte a alavanca da braçadeira 7 e retire a cinta 
de lixa 8.
•	 Coloque uma nova cinta de lixa 8. A direcção das 
setas do lado interior da cinta 8 e a das setas da 
ferramenta eléctrica têm de combinar.
•	 Volte a colocar a alavanca da braçadeira 7 na po-
sição inicial. Levante a lixadeira da superfície a ser 
trabalhada e ligue-a. A cinta de lixa 8 é alinhada auto-
maticamente no modo de funcionamento sem carga. 
Se o alinhamento automático não estiver activado, a 
cinta de lixa 8 deverá ser alinhada manualmente com 
o parafuso de ajuste 6.
•	 A cinta de lixa 8 deverá ser guardada na posição de 
pendurada. Não dobre as cintas de lixa 8, para evitar 
danos.

Montagem / desmontagem do saco do pó (consul-
te a imagem 2)

Durante o trabalho, use sempre o saco do pó 9. O utili-
zador deverá controlar o nível do pó no saco 9 e esva-
ziar o saco frequentemente, tomando as precauções 
indicadas anteriormente.

•	 Para montar, fixe a ranhura do saco do pó 9 na porta 
de remoção do pó 4 (consulte a imagem 2).
•	 Para desmontar, retire a ranhura do saco do pó 9 da 
porta de remoção do pó 4.
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Operação inicial
da ferramenta eléctrica

Use sempre a voltagem de alimentação correcta: A 
voltagem da alimentação tem de ser sempre equiva-
lente à informação apresentada na placa de identifica-
ção da ferramenta eléctrica.

Ligar / desligar
a ferramenta eléctrica

Ligar / desligar a curto prazo

Para ligar, prima e mantenha premido o interruptor de 
ligar e desligar 2, para desligar, deixe de premi-lo.

Ligar / desligar a longo prazo

Ligar:
Prima o interruptor de ligar e desligar 2 e fixe-o na po-
sição de ligado com o botão de bloqueio do interruptor 
de ligar e desligar 3.
Desligar:
Prima e liberte o interruptor de ligar e desligar 2.

Aspiração do pó durante a utilização 
da ferramenta eléctrica

A recolha do pó diminui a concentração de 
pó no ar e evita que vá aparecendo muito pó 
no local de trabalho.
Durante um trabalho prolongado em ma

deira, ou quando trabalhar em materiais que produ-
zam substâncias nocivas para a saúde, a ferramenta 
eléctrica deverá ser ligada a um aspirador adequado.
Certas ferramentas eléctricas podem funcionar com o 
aspirador apenas quando for usado o respectivo co-
nector.
O utilizador deverá controlar o nível do pó no saco e 
esvaziar o saco frequentemente, tomando as precau-
ções indicadas anteriormente.

Características de design da 
ferramenta eléctrica

Roda de selecção da velocidade de rotação

Com a roda do selector da velocidade 1, pode selec-
cionar a velocidade desejada da cinta de lixa (também 
durante a operação).
A velocidade de rotação necessária depende do mate-
rial a trabalhar e pode ser experimentada efectuando 
algumas tentativas.
Quando utilizar a sua ferramenta eléctrica a baixas ve-
locidades durante um longo período de tempo, terá de 
a deixar arrefecer durante 3 minutos. Para tal, ajuste-a 
para a velocidade máxima e deixe-a a funcionar livre-
mente.

Recomendações acerca do
funcionamento

Escolha da cinta de lixa

Use uma cinta de lixa adequada para os diferentes 
materiais ou revestimentos a serem trabalhados. A 

designação da cinta de lixa encontra-se especificada 
na caixa. Instruções relevantes podem ser fornecidas 
pelo revendedor.
Use cintas de lixa de diferentes granulados, depen-
dendo dos trabalhos efectuados, para garantir a me-
lhor qualidade do trabalho:

•	 use uma cinta de lixa com granulado 40-60 para 
trabalhar madeira ou tábuas ásperas, e para retirar 
tinta ou ferrugem das superfícies;
•	 use uma cinta de lixa com granulado 80-120 para 
suavizar desnivelamentos insignificantes em super-
fícies de madeira, para lixar mástique, etc;
•	 use uma cinta de lixa com granulado 180-320 
para acabamentos em superfícies de madeira e 
para lixar madeira dura.

Os dados apresentados acima são apenas recomen-
dações. O melhor método para escolher a grossura 
da lixa para o material a ser trabalhado é um teste 
prático.

Lixar

Faça um teste de lixar usando uma peça a eliminar 
da peça a ser trabalhada (feita do mesmo material 
da peça a ser trabalhada) para se certificar de que 
a cinta de lixa, granulado e velocidade da cinta de 
lixa foram seleccionados correctamente.

•	 Trabalhe usando o mínimo de pressão de lixar 
possível. O próprio peso da ferramenta eléctrica é o 
suficiente para um bom desempenho ao lixar. Isto au-
menta o tempo de vida útil da cinta de lixar e torna a 
superfície da peça a ser trabalhada mais suave.
•	 Comece a lixar após ligar a ferramenta eléctrica. 
Mova firmemente a ferramenta eléctrica para a frente 
em movimentos sobrepostos e paralelos ao longo das 
fibras. Lixar de modo transversal afecta a qualidade 
do trabalho. 
•	 Especialmente quando lixar camadas de verniz, é 
possível que estas derretam e manchem a peça a ser 
trabalhada e a cinta de lixa. Assim, tem de retirar o pó 
criado ao lixar.
•	 Cintas de lixa gastas ou rasgadas podem danificar a 
superfície da peça a ser trabalhada. Assim, substitua a 
cinta de lixa sempre que necessário.
•	 Não reutilize cintas de lixa que foram usadas an-
teriormente para lixar metal ou quaisquer outros ma-
teriais.

Manutenção da ferramenta eléctrica / medidas 
preventivas

Antes de proceder à limpeza ou reparação da fer-
ramenta eléctrica, deve desligá-la da electricida-
de.

Limpeza da ferramenta eléctrica

Uma condição indispensável para uma utilização se-
gura a longo prazo da ferramenta eléctrica é mantê-la 
limpa. Passe regularmente a ferramenta eléctrica com 
ar comprimido através dos orifícios do ar 5.

Serviço pós-venda e serviço de aplicação

O nosso serviço pós-venda responde às suas pergun-
tas relativas à manutenção e reparação do seu pro-
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duto, bem como peças sobresselentes. A informação 
acerca dos centros de reparação, diagramas das pe-
ças e informação sobre peças sobresselentes também 
pode ser encontrada em: www.dwt-pt.com.

••

Transporte das ferramentas
elétricas

Nunca permita que a caixa sofra qualquer impacto 
mecânico durante o transporte.
•• Quando carregar / descarregar, não use qualquer 

tipo de tecnologia que funcione com o princípio de fi-
xação da caixa com pinças.

Protecção
ambiental

Reciclagem de matérias primas em vez 
de eliminação de lixo.

A ferramenta eléctrica, acessórios e caixa 
deverão ser separados, para uma recicla-

gem amiga do ambiente.
Para efeitos de uma reciclagem específíca, as peças 
de plástico dispõem de uma respectiva marcação.
Estas instruções foram riadas com papel reciclável 
isento de cloro.

O fabricante reserva o direito de fazer alterações.
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Gürültü
bilgisi

Eğer ses basıncı 85 dB(A) değerini aşar-
sa her zaman kulak koruyucu takınız.

Uyumluluk
beyanatı

Tek sorumlu olarak "Elektrikli alet özelliği" bölümünde 
tanımlanan ürünün, değişiklikleri de dahil olmak üze-
re 2006/42/EC yönergelerinin geçerli bütün hükümleri-
ni karşıladığını ve aşağıdaki standartlarla uyumlu oldu-
ğunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Onay müdürü� Wu Cunzhen

Merit Link International AG
Stabio, İsviçre, 23.06.2017

Genel 
güvenlik kuralları

UYARI - Kullanıcı, yaralanma riskini azalt-
mak için kullanım talimatları el kitabını 
okumalıdır.

UYARI! Tüm güvenlik uyarılarını ve tali-
matları okuyun. Uyarıların ve talimatların 
herhangi birine uyulmaması elektrik çarp-
masına, yangın çıkmasına ve / veya ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

İleride başvurmak üzere tüm uyarıları ve talimatları 
kaydedin.
Uyarılarda geçen "elektrikli alet" elektrik şebekesin-
den beslenen (kablolu) elektrikli alet veya pille çalışan 
(kablosuz) elektrikli alettir.

Çalışma alanı güvenliği

•• Çalışma alanını temiz tutun ve iyice aydınlatın. 
Dağınık veya karanlık alanlarda kaza olma ihtimali 
yüksektir.
•• Elektrikli aletleri patlayıcı ortamlarda (ör. yanıcı 

sıvıların, gazların veya tozların bulunduğu yerler-
de) çalıştırmayın. Elektrikli aletler tozları veya buhar-
ları tutuşturabilecek kıvılcımlar oluşturur.
•• Elektrikli aleti çalıştırırken çocukları ve çevrede-

ki kişileri çalışma noktasından uzak tutun. Dikkat 
dağınıklığı kontrolü kaybetmenize neden olabilir.

Elektrik güvenliği

•• Elektrikli aletlerin fişleri prize uygun olmalıdır. 
Fiş üzerinde asla değişiklik yapmayın. Topraklan-
mış elektrikli aletlerle beraber adaptör fişlerini asla 
kullanmayın. Değiştirilmemiş fişler ve bunlara uygun 
prizler elektrik çarpması riskini azaltacaktır.
•• Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları gibi 

topraklanmış yüzeylere temas etmekten kaçının. 
Vücudunuz topraklanmış ise elektrik çarpma riski ar-
tar.
•• Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak ortamlara 

maruz bırakmayın. Elektrikli alete su girmesi elektrik 
çarpma riskini artıracaktır.
•• Kabloyu başka amaçlar için kullanmayın. Kab-

loyu asla elektrikli aleti taşımak veya çekmek için 
kullanmayın ve prizle olan bağlantısını keserken 

Elektrikli alet özelliği

Tank zımpara BS07-75 V BS09-75 V

Elektrikli alet kodu [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Giriş gücü [W] 750 900

Güç [W] 200 350

Gerilimdeki akım 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Yüksüz kayış hızı [m/dk] 100-290 200-380

Zımpara kayışı (L x b) [mm] 
[inç]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Ağırlık [kg] 
[pound]

2,9
6.39

3
6.6

Emniyet sınıfı

Ses basıncı [dB(A)] 89,8 90,1

Akustik güç [dB(A)] 100,8 101,1

Ağırlıklı titreşim [m/s2] 2,14 1,88
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asla kablodan çekmeyin. Kabloyu ısıdan, yağdan, 
keskin uçlardan veya hareketli parçalardan uzak 
tutun. Hasarlı veya birbirine dolaşmış kablolar elektrik 
çarpma riskini artırır.
•• Elektrikli aleti dış mekanda çalıştırırken dış me-

kan kullanımına uygun bir uzatma kablosu kulla-
nın. Dış mekan kullanımına uygun bir kablo kullanıl-
ması elektrik çarpma riskini azaltır.
•• Elektrikli aletin rutubetli bir yerde kullanılma-

sı kaçınılmaz ise elektrik akımı korumalı bir artık 
akım cihazı (AAC) kullanın. AAC kullanımı elektrik 
çarpma riskini azaltır. NOT! "Artık akım cihazı (AAC)" 
teriminin yerine "topraklama arızası devre şalteri 
(TADŞ)" veya "toprak kaçağı devre kesicisi (TKDK)" 
kullanılabilir.
•• Uyarı! Dişli kutusu, kalkan vb. üzerinde bulunan 

açık metal yüzeylere asla dokunmayın, çünkü me-
tal yüzeylere dokunulması elektromanyetik dalgaları 
bozarak potansiyel yaralanmalara veya kazalara yol 
açabilir.

Kişisel güvenlik

•• Elektrikli aleti çalıştırırken tetikte olun, ne yap-
tığınıza dikkat edin ve sağduyunuzu kullanın. 
Yorgunken veya uyuşturucu, alkol veya ilaç etki-
si altındayken elektrikli aleti kullanmayın. Elektrikli 
aletleri çalıştırma esnasında bir anlık dikkatsizlik ciddi 
bireysel yaralanmaya yol açabilir.
•• Kişisel koruyucu donanım kullanın. Daima koru-

yucu bir gözlük takın. Uygun koşullarda toz maskesi, 
kaymayan güvenlik ayakkabıları, baret veya kulak tıka-
cı kullanmak kişisel yaralanmaları azaltacaktır.
•• Elektrikli aletin istem dışı başlatılmasını önleyin. 

Aleti güç kaynağına ve / veya pil takımına bağlama-
dan, kaldırmadan veya taşımadan önce düğmenin 
kapalı konumda olduğundan emin olun. Elektrikli 
aleti, parmağınız düğme üzerindeyken taşımanız veya 
düğmesi açık elektrikli aletlere güç vermeniz kaza ihti-
malini oldukça artırır.
•• Elektrikli aleti açmadan önce ayar anahtarını 

veya somun anahtarını sökün. Elektrikli aletin dönen 
bir kısmına bir somun anahtarını veya anahtarı takılı 
bırakmak bireysel yaralanmaya neden olabilir.
•• Elektrikli alete uzanmayın. Dayanağı ve dengeyi 

daima uygun konumda tutun. Böylece beklenmeyen 
durumlarda elektrikli alet daha iyi kontrol edilebilir.
•• Uygun kıyafetler giyin. Bol kıyafetler giymeyin 

veya takı takmayın. Saçlarınızı, kıyafetlerinizi ve 
eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak tutun. 
Bol kıyafetler, takılar veya uzun saç hareketli parçalara 
sıkışabilir.
•• Cihazlar toz giderme ve toplama ünitelerinin 

bağlantısı için temin ediliyor ise bu cihazların 
bağlı olduğundan ve doğru kullanıldığından emin 
olun. Toz toplama işlemi, tozla ilgili tehlikeleri azal-
tabilir.
•• Aletleri sık kullanmanızdan kaynaklanan alış-

kanlığın sizi kayıtsızlaştırmasına izin vermeyin 
ve aletin güvenlik ilkelerini göz ardı etmeyin. 
Dikkatsiz bir hareket bir anda ciddi yaralanmaya yol 
açabilir.
•• Uyarı! Elektrikli aletler çalışma sırasında elektro-

manyetik bir alan oluşturabilir. Bu alan bazı koşullarda 
aktif veya pasif tıbbi implantların işlevini engelleyebi-
lir. Ciddi veya ölümcül yaralanma riskini azaltmak için 
tıbbi implantları olan kişilerin bu elektrikli aleti çalıştır-

madan önce doktorlarına ve tıbbi implant üreticisine 
danışmalarını tavsiye ederiz.

Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı

•• Çocukların yanı sıra ruhsal-fiziksel veya zihinsel ye-
tenekleri yetersiz olan kişiler güvenliklerinden sorumlu 
bir kişi tarafından gözetime tabi tutulmadan veya elekt-
rikli aletin kullanımı hakkında sorumlu kişiden talimat 
almadan aleti çalıştıramaz.
•• Elektrikli aleti kapasitesi dışına zorlamayın. Uy-

gulamanız için doğru elektrikli aleti kullanın. Doğru 
elektrikli alet, işlemi daha iyi ve daha güvenli bir biçim-
de ve tasarlandığı hızda gerçekleştirecektir.
•• Açma kapama düğmesi çalışmayan elektrikli 

aleti kullanmayın. Düğmeyle kontrol edilemeyen bir 
elektrikli alet tehlikeli olabilir ve onarılması gerekir.
•• El aletinde ayarlama yapmadan, aksesuarlarını 

değiştirmeden veya aleti saklamadan önce fişin 
güç kaynağıyla olan bağlantısını ve / veya pil ta-
kımının elektrikli aletle olan bağlantısını kesin. Bu 
gibi önleyici güvenlik tedbirleri elektrikli aleti yanlışlıkla 
başlatma riskini azaltır.
•• Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların erişe-

meyeceği yerlerde saklayın ve elektrikli aleti veya 
bu talimatları iyi bilmeyen kişilerin elektrikli aleti 
çalıştırmasına izin vermeyin. Eğitim almamış kişile-
rin elektrikli aletleri kullanması tehlike arz eder.
•• Elektrikli aletlere bakım yapın. Hareketli parçala-

rın hizasızlığını veya takılmasını, parçaların kırılma 
durumunu ve elektrikli aletlerin çalışmasını etki-
leyebilecek diğer koşulları kontrol edin. Elektrikli 
alet hasar görmüşse kullanmadan önce onarımını 
sağlayın. Yeterli bakımı yapılmayan elektrikli aletler 
birçok kazaya neden olabilir.
•• Kesme takımlarının keskinliğini ve temizliğini 

koruyun. Doğru bakım yapılan ve kesme uçları keskin 
olan kesme takımlarının sıkışma ihtimali daha düşük-
tür ve daha kolay kontrol edilebilir.
•• Elektrikli aleti, aksesuarları ve takım uçlarını vb. 

bu talimatlara uygun olarak ve çalışma koşullarını 
ve yapılacak işi dikkate alarak kullanın. Kullanım 
amacı farklı elektrikli aletlerin başka bir amaç için kul-
lanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.
•• Tutma yerlerini ve kavrama yüzeylerini kuru, 

temiz ve yağdan ve gresden arındırılmış olarak 
muhafaza edin. Kaygan tutma yerleri ve kavrama 
yüzeyleri güvenli kullanımı ve aletin beklenmeyen du-
rumlarda kontrolünü engeller.
•• Bir elektrikli alet kullanırken lütfen yardımcı tutamağı 

doğru tutmaya dikkat edin. Böylece elektrikli aleti daha 
kolay kontrol edebilirsiniz. Sonuç olarak aleti doğru tut-
mak kaza veya yaralanma riskini azaltabilir.

Servis

•• Elektrikli aletinizin onarımını, yalnızca aynı deği-
şim parçalarını kullanan vasıflı bir onarım elema-
nına yaptırın. Böylece elektrikli aletin güvenliği koru-
nacaktır.
•• Aksesuarları yağlama ve değiştirme talimatlarına 

uyun.

Özel güvenlik 
uyarıları

Kesme aksesuarının gizli kablolamaya veya kendi 
kablosuna temas edebileceği bir işlem gerçekleş-
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tirirken elektrikli aleti yalıtımlı kavrama yüzeylerin-
den tutun. "Akımlı" tele temas eden kesme aksesua-
rı, elektrikli aletin metal parçalarının "akıma" maruz 
kalmasına ve kullanıcıyı elektrik çarpmasına neden 
olabilir.

••

Elektrikli aleti çalıştırırken 
uygulanacak güvenlik esasları

Çalışmaya başlamadan önce malzemeden her türlü 
metal objeyi kaldırın (çiviler, vidalar, şeritler vs.).
•	 Asbest içeren malzemelerle çalışmayın. Asbest 
kanserojen olarak bilinir.
•	 Elektrikli aletleri, magnezyum içeren malzemeleri 
zımparalamak için kesinlikle kullanmayın.
•	 Asla aşınmış, hasar görmüş veya kirli yüzeyli kayış-
lar kullanmayın.
•	 Elektrikli aletinizi, üzerinde çalışılan malzemeye de-
ğirmeden önce çalıştırın.
•	 Yüklendiğinde elektrikli alet motorunu durdurmaktan 
kaçının.
•	 İşletim sırasında, bir elektrikli aletin konumunu izle-
yiniz (her zaman aletin arkasında konumlandırılmalı-
dır). Bacaklarınızın veya kollarınızın çevresinde hızlı 
hareket etmesine izin vermeyiniz.
•	 Ellerinizi, elektrikli aletin hareketli parçalarından gü-
venli bir mesafede tutun.
•	 Çalışma sırasında oluşan toz sağlığa zararlı, yanı-
cı veya patlayıcı olabilir. Bu yüzden çalışma yeri ilgili 
zamanlarda temizlenmeli ve kişisel koruma yöntemleri 
kullanılmalıdır. Daima toz atma / toplama aletleri kulla-
nın (özel vakumlu temizleyici, toz torbası).
•	 Güvenilir sabitleme yapılamayacak kadar küçük ça-
lışma parçacıklarını ezerken daima sıkıştırma tertibatı 
kullanınız.
•	 İşlem sırasında, operatöre veya çevredekilere za-
rar verebilecek kıvılcım veya küçük metal parçacıkları 
sıçrayabilir. Daima kişisel koruyucu eşyaları kullanınız 
(kaynak gözlüğü ve koruyucu maske) ve işyerinizi uy-
gun şekilde düzenleyiniz.
•	 Tamamen soğumadan önce ısındığından ve doku-
nulamayacağıdnan zımpara kağıdına ve üzerinde ça-
lışılan malzemenin yüzeyine çalışma esnasında veya 
çalışmadan hemen sonra dokunmayın.
•	 Elektrikli alet kapatıldıktan sonra, zımpara kayışı bir 
süre mekanik hareketini sürdürür. Bu yüzden, elektrikli 
aleti kayış tamamen durduktan sonra kaldırın.
•	 Toz toplama cihazını boşaltırken, özel dikkat sarf 
edilmelidir. Tozu asla açık ateşe dökmeyin.

Uyarı: zımparalama, kesme, biçme, taş-
lama, delme ve diğer inşaat faaliyetlerin-
de oluşan toz içeren kimyasal maddeler 
kansere veya konjenital eksikliğe neden 

olabilir ve doğurganlığa zarar verebilir. Bazı kimya-
sal maddelerin iyonu şöyle olmalıdır:
•• Aleti tamir etmeden ve değişimini yapmadan önce 

ilk olarak fişi çekilmelidir.
•• Şeffaf iki silisyum oksit ve duvar tuğlalarında ve çi-

mento içinde bulunan diğer duvar ürünleri; kimyasal 
işleme tabi tutulan tahtadaki krom arsenik (CCA). Bu 
maddelerin zarar verme dereceleri bu çalışmaları ger-
çekleştirme sıklığınıza bağlıdır. Bu kimyasal madde-
lerle teması azaltmak isterseniz lütfen havalandırması 
olan yerlerde çalışın ve güvenlik belgeleri olan dona-
nımlar (küçük tozlara karşı filtresi olan toz maskesi 
gibi) kullanın.

Güç gerilimine dikkat edin: elektrik bağlantısında 
güç geriliminin, aletin veri levhasında belirtilen gerilim-
le aynı olduğunu doğrulamanız gerekir. Güç gerilimi, 
olması gereken gerilimden yüksek ise kullanıcıların 
kaza geçirmesinin yanı sıra alet zarar görecektir. Do-
layısıyla güç gerilimi doğrulanmaz ise asla aletin fişini 
prize keyfi olarak takmayın. Bunun aksine güç gerilimi 
gereken gerilimden düşük ise motor zarar görecektir.

Kılavuzda kullanılan 
semboller

Kullanım kılavuzunda aşağıdaki semboller kullanıl-
maktadır. Lütfen anlamlarını unutmayın. Sembollerin 
doğru yorumlanması, güç aletinin doğru ve güvenli kul-
lanımına imkan verecektir.

Sembol Anlamı

Tank zımpara
Gri renkle işaretli yerler - 
yumuşak tutamak (yalıtımlı 
yüzey).

Seri numarası etiketi:
BS ... - model;
XX - üretim tarihi;
XXXXXXX - seri numarası.

Tüm güvenlik yönetmelikle-
rini ve talimatlarını okuyun.

Koruyucu gözlükler takın.

Kulak koruyucuları takın.

Toz maskesi takın.

Kurulum veya ayar öncesin-
de güç aletinin bağlantısını 
şebekeden kesin.

Hareket yönü.

Dönüş yönü.
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Sembol Anlamı

Kilitli.

Kilidi açık.

Çift yalıtım / koruma sınıfı.

Dikkat. Önemli.

Ürünün AB yönetmeliklerinin 
ve uyumlu hale getirilmiş AB 
standartlarının temel gerek-
sinimleriyle uyumlu olduğu-
nu doğrulayan bir işaret.

Çalışma sırasında biriken 
tozu silin.

Güç aletini ev tipi çöp kutula-
rına atmayın.

Elektrikli aletin kullanım amacı 
DWT

Kayışlı zımparalar yüksek performanslı kuru zımpara-
lama için tasarlanmıştır. Farklı türlerde zımpara kayış-
ları kullanmak, ahşap, plastik, metal, alçı, boya gibi 
çeşitli maddelerde işe yarayabilir.

1	

Motorlu aletin
parçaları

Devir sayisi ön seçimi
2	 Açma / kapatma anahtarı
3	 Açma / kapama şalteri kilitleme düğmesi
4	 Toz atım çıkışı
5	 Havalandırma aralıkları
6	 Ayarlama vidası 
7	 Sıkma kolu
8	 Zımparalama kayışı *
9	 Toz torbası *

* Opsiyonel ekstra

Tanımlanan ve şekilleri gösterilen aksesuar kis-
men teslimat kapsamına dahil değildir.

Elektrikli alet elemanlarını 
takma ve ayarlama

Motorlu aletin üzerinde herhangi bir işlem yapılma-
dan önce, ana şebeke ile bağlantısı kesilmelidir.

Dişliye zarar vermekten kaçınmak için 
sabitleme öğelerini çok sıkı hazırlamayın.

Zımpara kayışının takılması / değiştirilmesi (bkz. 
şekil 1)

•	 Sıkma kolunu 7 gevşetin ve zımpara kayışını 8 çı-
karın.
•	 Yeni bir zımpara kayışı 8 takın. Kayışın 8 iç ta-
rafındaki ve elektrikli aletteki okların yönü uyuş-
malıdır. 
•	 Sıkma kolunu 7 başlangıçtaki konumuna getirin. 
Zımparayı işlenen yüzeyin üzerine getirin ve çalıştırın. 
Zımpara kayışı 8, boşta çalışma modunda kendiliğin-
den hizalanır. Otomatik hizalama etkinleştirilmediyse, 
zımpara kayışı 8, ayarlama vidası 6 ile manuel olarak 
hizalanmalıdır.
•	 Zımpara kayışı 8 asılı bir şekilde muhafaza edilme-
lidir. Hasarlardan kaçınmak için zımpara kayışlarını 8 
bükmeyin.

Toz torbasını takmak / çıkarmak (bkz. şekil 2)

İş sırasında her zaman toz torbası 9 kullanın. Toz tor-
basındaki toz seviyesi gözlenmeli ve yukarıda söyle-
nen önlemler alınarak toz torbası 9 doğru zamanda 
boşaltılmalıdır.

•	 Takmak için, toz torbasının 9 yuvasını toz tahliye ka-
nalına 4 takın (bkz. şekil 2).
•	 Çıkarmak için, toz torbasının 9 yuvasını toz tahliye 
kanalından 4 çıkarın.

Elektrikli aleti ilk 
kez çalıştırma

Her zaman doğru besleme voltajıyla kullanın: elektrikli 
aletin voltajı, elektrikli aletin tanıtım levhasında belirti-
len bilgiyle uyuşmalıdır.

Elektrikli aleti 
açma / kapama

Kısa süreli açma / kapatma anahtarlaması

Açmak için, açma / kapatma anahtarına 2 basınız ve 
tutunuz, kapatmak için - serbest bırakınız.

Uzun süreli açma / kapatma anahtarlaması

Açma: 
Açma / kapatma anahtarına 2 basınız ve açma / kapat-
ma anahtarı 3 için kilitleme düğmesi ile onu konumun-
da kilitleyiniz.
Kapama:
Açma / kapatma anahtarına 2 basınız ve serbest bı-
rakınız.

Elektrikli alet kullanımı 
sırasındaki toz emme

Toz toplama, tozun havada yoğunlaşmasını 
azaltır ve iş istasyonunda toz birikmesini 
önler.
Ahşap üzerinde uzun süreli çalışma sırasın

da veya sağlığa zararlı tozlar üreten materyalleri iş-
lerken, elektrikli alet düzgün bir vakumlu temizleyiciye 
bağlanmalıdır.
Verili elektrikli aletler sadece doğru bir bağlantıyla kul-
lanıldığında vakumlu temizleyiciyle birlikte çalışabilir.
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Toz torbasındaki toz seviyesi gözlenmeli ve yukarıda 
söylenen önlemler alınarak toz torbası doğru zamanda 
boşaltılmalıdır.

Motorlu aletin 
tasarım özellikleri

Devir sayisi ön seçimi

Döner anahtarı 1 kullanarak, gerekli zımpara kayışı hı-
zını seçebilirsiniz (çalışırken de seçilebilir).
Gerekli devir sayısı işlenen malzemeye bağlı olup, en 
doğru olarak deneme yoluyla belirlenir.
Aracınızı düşük hızda uzun süre kullanırken, 3 daki-
ka süre boyunca soğutulması gerekir. Bunun için hızı 
maksimuma ayarlayın ve elektrik aracınızı boşta çalış-
maya bırakın.

Elektrikli alet kullanımıyla 
ilgili öneriler

Zımpara kayışı seçimi

İşlenen farklı malzemeler veya kaplamalar için doğru 
zımpara kayışını kullanın. Zımpara kayışının belirlen-
mesi paket üzerinde belirtilmiştir. İlgili talimatlar satıcı 
tarafından sağlanabilir.
En iyi işleme kalitesini sağlamak için, yapılan işe bağlı 
olarak farklı tanecik büyüklüğüne sahip zımpara kayış-
ları kullanın:

•	 ahşap veya işlenmemiş kereste için ve yüzeyler-
den boya veya pas çıkarmak için 40-60 parçacık 
boyutunu kullanın;
•	 ahşap yüzeylerdeki küçük çaplı pürüzleri düzelt-
mek, çam sakızı zımparalamak vs. için 80-120 par-
çacık boyutlu zımpara kayışı kullanın;
•	 ahşap yüzeyleri düzlemek ve sert ahşap zımpara-
lamak için 180-320 parçacık boyutlu zımpara kayışı 
kullanın.

Yukarıdaki veriler sadece öneridir. İşlenen malzeme 
için en uygun parçacık boyunu seçmenin en iyi yolu 
uygulamalı olarak denemektir.

Zımparalama

Zımpara kayışı, parçacık boyu ve zımpara kayışı 
hızının doğru seçildiğinden emin olmak için boş 
kısmın kullanılmayan bir parçasında (boş parçayla 
aynı malzemeden) bir deneme zımparalaması ya-
pın. 

•	 Mümkün olan en az zımparalama basıncını kullana-
rak çalışın; elektrikli aletin kendi ağırlığı iyi bir zımpara-
lama performansı için yeterlidir. Bu, zımpara kayışına 
daha uzun ömür verir ve işlenen malzemenin yüzeyini 
daha pürüzsüz kılar.
•	 Zımparalamaya, elektrikli aleti çalıştırdıktan sonra 
başlayın. Elektrikli aleti cismin lif yapısına paralel ola-

rak, ileri-geri oynatarak ilerletin. Enlemesine zımpara-
lama, işlem kalitesini etkiler.
•	 Özellikle cila kaplamalarını zımparalarken, kapla-
malar eriyip üzerinde çalışılan malzemenin ve zımpara 
kayışının yüzeyine bulaşabilir. Bu sebeple, zımpara 
tozu tahliye edilmelidir.
•	 Aşınmış veya yırtılmış zımpara kayışı, işlenen par-
çanın yüzeyine hasar verebilir. Bu yüzden, gerektiğin-
de zımpara kayışını değiştirin. 
•	 Daha önce metal zımparalamak için kullanılmış zım-
para kayışlarını başka maddeler için kullanmayın.

Elektrikli aletin bakımı / 
koruyucu önlemler

Motorlu aletin üzerinde herhangi bir işlem yapılma-
dan önce, ana şebeke ile bağlantısı kesilmelidir.

Motorlu aletin temizlenmesi

Motorlu aletin emniyetli biçimde uzun süreli kullanımı 
için kaçınılmaz koşul, onu temiz tutmaktır. Motorlu 
aleti, hava deliklerinden 5 çıkan sıkıştırılmış havayla 
düzenli olarak yıkayın.

Satış sonrası ve uygulama hizmetleri

Satış sonrası hizmetlerimiz ürününüzün bakım ve 
tamirinin yanı sıra yedek parçalar konusunda da so-
rularınıza yanıt vermektedir. Servis merkezleri, parça 
diyagramları ve yedek parçalar hakkındaki bilgiler de 
www.dwt-pt.com adresinde mevcuttur.

••

Güç aletlerinin 
nakliyesi

Nakliye sırasında ambalaj üzerine kesinlikle herhan-
gi bir mekanik darbe gelmemelidir.
•• Boşaltma / yükleme sırasında, ambalajı sıkıştırma 

prensibiyle çalışan herhangi bir türde teknolojinin kul-
lanılmasına izin verilmez.

Çevresel
koruma

Çöp tasfiyesi yerine hammadde kazanı-
mı.

Çevre ile dost geri dönüşüm işlemi için mo-
torlu alet, aksesuarları ve paketleme malze-

meleri ayrılmalıdır.
Değişik malzemenin tam olarak ayrılıp, yeniden değer-
lendirme işlemine sokulabilmesi için, plastik parçalar 
işaretlenmiştir.
Bu kullanım talimatı da, klor kullanılmadan ağartılmış, 
yeniden dönüşümlü kâğıda basılmıştır.

İmalatçı, ürün üzerinde değişiklik yapma hakkını saklı tutar.
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Informacja dot. 
hałasu

Zawsze używaj ochronnika słuchu, 
jeżeli ciśnienie akustyczne przewyż-
sza 85 dB(A).

Deklaracja
zgodności

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt 
przedstawiony w rozdziale "Dane techniczne elektro-
narzędzia" odpowiada wymaganiom następujących 
dyrektyw: 2006/42/EC wraz ze zmianami oraz nastę-
pujących norm: EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Menedżer� Wu Cunzhen
certyfikacji

Merit Link International AG
Stabio, Szwajcaria, 23.06.2017

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE - Aby zmniejszyć ryzyko 
zranienia, użytkownik musi przeczytać 
instrukcję obsługi!

OSTRZEŻENIE! Przeczytać wszystkie 
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa 
oraz wszystkie instrukcje. Nieprzestrze-
ganie instrukcji i ostrzeżeń może skutkować 

porażeniem prądem elektrycznym, pożarem i / lub po-
ważnymi obrażeniami.
Wszystkie ostrzeżenia i instrukcje zachować do 
użytku w przyszłości.
Określenie "elektronarzędzie" w ostrzeżeniach doty-
czy Twojego narzędzia (przewodowego) zasilanego z 
sieci elektrycznej lub narzędzia (bezprzewodowego) 
zasilanego z akumulatora.

Bezpieczeństwo w miejscu pracy

•• Zapewnić czystość i dobre oświetlenie w miej-
scu pracy. Zagracone lub nieoświetlone miejsca są 
przyczyną wypadków.
•• Nie używać elektronarzędzi w atmosferze wybu-

chowej, jak obecność palnych cieczy, gazów lub 
pyłów. Elektronarzędzie wytwarza iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłów lub oparów.
•• Podczas pracy elektronarzędziem utrzymywać z 

dala dzieci i postronnych obserwatorów. Odwróce-
nie uwagi może spowodować utratę kontroli nad na-
rzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne

•• Wtyczka przewodu zasilania elektronarzędzia 
musi pasować do gniazda. Nigdy nie przerabiać w 
żaden sposób wtyczki. Nie używać wtyczek przej-
ściowych do uziemianych elektronarzędzi. Nie-
przerabiane wtyczki pasujące do gniazda zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
•• Unikać kontaktu ciała z uziemionymi powierzch-

niami, jak rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. Uzie-
mione ciało zwiększa ryzyko porażenia prądem elek-
trycznym.

Dane techniczne elektronarzędzia

Szlifierka taśmowa BS07-75 V BS09-75 V

Kod elektronarzędzia [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Moc nominalna [W] 750 900

Moc na wyjściu [W] 200 350

Natężenie prądu przy napięciu 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Prędkość obrotowa taśmy 
ściernej bez obciążenia [m/min] 100-290 200-380

Wymiary taśmy ściernej (L x b) [mm] 
[cale]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Waga [kg] 
[funty]

2,9
6.39

3
6.6

Klasa bezpieczeństwa

Ciśnienie akustyczne [dB(A)] 89,8 90,1

Moc akustyczna [dB(A)] 100,8 101,1

Obciążenie wibracjami [m/s2] 2,14 1,88
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•• Nie narażać elektronarzędzia na działanie desz-
czu lub wilgoci. Woda w elektronarzędziu zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
•• Nie uszkodzić przewodu zasilania. Nigdy nie 

używać przewodu zasilania do zawieszania, cią-
gnięcia lub wyłączania elektronarzędzia. Trzymać 
przewód z dala od źródeł ciepła, olejem, ostrych 
krawędzi lub wirujących części. Uszkodzony lub po-
plątany przewód zwiększa ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.
•• Podczas używania elektronarzędzia na zewnątrz 

domu stosować przedłużacze przystosowane do 
użytku na zewnątrz. Używanie przewodów przysto-
sowanych do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko po-
rażenia prądem elektrycznym.
•• W przypadku, gdy używanie elektronarzędzia 

w środowisku wilgotnym jest nieuniknione, jako 
ochronę przed napięciem zasilania należy stoso-
wać urządzenie różnicowo prąd owe (RCD). Za-
stosowanie RCD zmniejsza ryzyko porażania prądem 
elektrycznym. UWAGA! Termin "urządzenie różnico-
woprądowe (RCD)" można zastąpić terminem "wy-
łącznik prądu ziemnozwarciowego (GFCI)" lub "wy-
łącznik prądu upływowego (ELCB)".
•• Ostrzeżenie! Nigdy nie dotykać metalowych po-

wierzchni na przekładni, osłonie, obudowie, ponieważ 
w przypadku awarii części te mogą znaleźć się pod 
napięciem i spowodować porażenie prądem elektrycz-
nym.

Bezpieczeństwo użytkownika

•• Zawsze zachowywać czujność, patrzeć, co się 
robi i kierować się zdrowym rozsądkiem podczas 
używania elektronarzędzia. Nie używać elektro-
narzędzia, jeśli użytkownik jest zmęczony, pod 
wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Moment 
nieuwagi podczas pracy elektronarzędziem może spo-
wodować poważne obrażenia użytkownika.
•• Stosować środki ochrony indywidualnej. Zawsze 

nosić okulary ochronne. Środki ochrony indywidu-
alnej takie, jak maski przeciwpyłowe, bezpoślizgowe 
obuwie ochronne, kask lub nauszniki przeciwhałasowe 
stosowane odpowiednio do sytuacji zmniejszają ryzy-
ko obrażenia użytkownika.
•• Zapobiegać przypadkowemu uruchomieniu 

elektronarzędzia. Przed podłączeniem do gniazda 
zasilania i / lub akumulatora, podnoszeniem lub 
przenoszeniem elektronarzędzia upewnić się, że 
wyłącznik znajduje się w położeniu wyłączonym 
"OFF". Przenoszenie elektronarzędzia z palcem na 
wyłączniku lub zasilanie elektronarzędzia z wyłączni-
kiem w położeniu włączonym "ON" może być przyczy-
ną poważnego wypadku.
•• Przed uruchomieniem elektronarzędzia usunąć 

klucze służące do regulacji narzędzia. Klucz zało-
żony na wirującą część elektronarzędzia może spowo-
dować poważne obrażenia osób.
•• Podczas pracy nie przechylać się nadmiernie. 

Zawsze zachowywać prawidłowe ustawienie stóp 
i równowagę. Zapewni to lepsze panowanie nad elek-
tronarzędziem w niespodziewanych sytuacjach.
•• Ubierać się odpowiednio. Nie nosić luźnych 

ubrań lub biżuterii. Utrzymywać włosy, odzież i rę-
kawice z dala od wirujących części. Luźna odzież, 
biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte 
przez poruszające się części narzędzia.

•• Jeżeli narzędzia są dostosowane do podłącze-
nia urządzeń wyciągających i zbierających pyły, 
zapewnić, aby zostały podłączone i prawidłowo 
używane. Używanie urządzeń do zbierania pyłów 
może zmniejszyć zagrożenia związane z obecnością 
pyłów.
•• Nie pozwól, aby doświadczenie zdobyte w wy-

niku częstego używania narzędzi wprowadziło 
Cię w stan samozadowolenia i lekceważenia za-
sad bezpieczeństwa. Nieostrożne działanie może 
spowodować poważne obrażenia w ciągu ułamka 
sekundy.
•• Ostrzeżenie! Elektronarzędzia wytwarzają podczas 

pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w pew-
nych warunkach zakłócać działanie pasywnych lub 
aktywnych implantów medycznych. Aby zredukować 
ryzyko poważnych lub śmiertelnych obrażeń, radzimy 
osobom z implantami medycznymi skonsultować się 
z lekarzem lub producentem implantu przed użyciem 
tego elektronarzędzia.

Używanie i konserwowanie elektronarzędzia

•• Osoby o obniżonych zdolnościach psychofizycz-
nych lub mentalnych oraz dzieci nie mogą używać 
elektronarzędzia, jeśli nie są nadzorowane lub poin-
struowane o obsłudze elektronarzędzia przez osoby 
odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo.
•• Nie przeciążać elektronarzędzia. Używać elek-

tronarzędzia prawidłowego do danego zastoso-
wania. Prawidłowo dobrane elektronarzędzie wykona 
pracę lepiej, bezpieczniej i z szybkością, do jakiej zo-
stało zaprojektowane.
•• Nie używać elektronarzędzia, jeśli jego wyłącz-

nik nie działa prawidłowo. Każde elektronarzędzie, 
którego nie można kontrolować wyłącznikiem, jest nie-
bezpieczne i musi być naprawione.
•• Przed rozpoczęciem wykonywania jakichkol-

wiek regulacji, wymiany wyposażenia lub przed 
odstawieniem elektronarzędzia odłączyć przewód 
zasilania i / lub akumulator od elektronarzędzia. 
Takie zapobiegawcze środki bezpieczeństwa zmniej-
szają ryzyko przypadkowego uruchomienia elektrona-
rzędzia.
•• Przechowywać elektronarzędzie w miejscu nie-

dostępnym dla dzieci i nie pozwolić, aby osoby 
niezaznajomione z elektronarzędziem lub instruk-
cją obsługi używały go. Elektronarzędzia w rękach 
nieprzeszkolonych użytkowników są niebezpiecznymi 
urządzeniami.
•• Konserwować elektronarzędzia. Sprawdzać, 

czy części ruchome nie są zakleszczone lub 
przesunięte względem osi, czy nie ma pęknięć 
lub innych objawów, które mogą zakłócać prawi-
dłowe działanie elektronarzędzia. Niekonserwo-
wane elektronarzędzia są przyczyną wielu wypad-
ków.
•• Zapewnić, aby narzędzia tnące były ostre i czy-

ste. Prawidłowo konserwowane narzędzia tnące z 
ostrymi krawędziami tnącymi rzadziej zakleszczają się 
i łatwiej jest nimi operować.
•• Używać elektronarzędzia, wyposażenia, wierteł 

itd. zgodnie z niniejszymi instrukcjami, z uwzględ-
nieniem warunków i typu wykonywanej pracy. 
Używanie elektronarzędzia do prac innych niż te, do 
jakich zostało zaprojektowane, może doprowadzić do 
powstania niebezpiecznych sytuacji.
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•• Uchwyty i powierzchnie trzymania elektronarzę-
dzia utrzymywać suche, czyste i pozbawione oleju 
lub smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie trzymania 
uniemożliwią bezpieczne operowanie i panowanie nad 
narzędziem w niespodziewanych sytuacjach.
•• Należy pamiętać, aby podczas używania elektrona-

rzędzia prawidłowo trzymać dodatkowy uchwyt, który 
bardzo pomaga w operowaniu elektronarzędziem. 
Prawidłowe trzymanie elektronarzędzia zmniejsza ry-
zyko wypadków lub obrażeń.

Serwis

•• Elektronarzędzie musi być serwisowane przez 
osobę wykwalifikowaną i z użyciem tylko identycz-
nych części zamiennych. Zapewni to zachowanie 
bezpieczeństwa działania elektronarzędzia.
•• Przestrzegać instrukcji dotyczących smarowania i 

wymiany wyposażenia.

Specjalne ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa

Trzymać elektronarzędzie za izolowane powierzch-
nie przeznaczone do uchwytu, jeśli istnieje możli-
wość, że wyposażenie tnące zetknie się z ukrytymi 
przewodami elektrycznymi lub z przewodem zasi-
lającym elektronarzędzie. Zetknięcie się wyposaże-
nia tnącego z przewodem pod napięciem może spo-
wodować, że metalowe części elektronarzędzia będą 
pod napięciem, a w rezultacie porażenie użytkownika 
prądem elektrycznym.

••

Zalecenia bezpieczeństwa podczas 
pracy elektronarzędziem

Przed rozpoczęciem pracy usunąć z materiału 
wszelkie metalowe elementy (gwoździe, wkręty, taśmy 
itp.).
•	 Nie obrabiać materiałów zawierających azbest. 
Azbest jest materiałem kancerogennym.
•	 Nigdy nie używać elektronarzędzi do szlifowania 
przedmiotów zawierających magnez.
•	 Nigdy nie używać zużytych, uszkodzonych lub brud-
nych taśm szlifujących.
•	 Włączyć elektronarzędzie zanim taśma dotknie ob-
rabianego przedmiotu.
•	 Unikać zatrzymywania silnika elektronarzędzia, gdy 
jest ono obciążone.
•	 Podczas pracy uważać na położenie przewodu za-
silania elektrycznego (zawsze musi znajdować się z 
tyłu narzędzia). Nie dopuszczać, aby przewód oplatał 
nogi lub ręce.
•	 Ręce trzymać w bezpiecznej odległości od rucho-
mych części elektronarzędzia.
•	 Pyły wytwarzane podczas pracy mogą być szkodli-
we dla zdrowia, łatwopalne lub wybuchowe, dlatego 
należy w odpowiednim czasie oczyszczać miejsce 
pracy oraz stosować środki ochrony indywidualnej. Za-
wsze używać urządzeń do usuwania / zbierania pyłów 
(specjalny odkurzacz, worek na pyły).
•	 Podczas obróbki drobnych części, których nie moż-
na bezpiecznie zamocować, należy używać urządze-
nia zaciskowego.
•	 Podczas pracy jest możliwy wyrzut iskier i drobnych 
metalowych cząstek, które mogą stać się przyczyną 
urazu pracującego lub osób przebywających w po-

bliżu. Należy używać środków ochrony indywidualnej 
(okulary, maska ochronna), jak również odpowiednio 
urządzić miejsce pracy.
•	 Nie dotykać taśmy szlifującej oraz powierzchni ob-
rabianego przedmiotu podczas lub bezpośrednio po 
szlifowaniu, ponieważ są one gorące i należy odcze-
kać, aż ostygną.
•	 Po wyłączeniu elektronarzędzia taśma szlifująca 
wykonuje ruch mechaniczny jeszcze przez pewien 
czas, z tego powodu elektronarzędzie można odłożyć 
dopiero po całkowitym zatrzymaniu się taśmy.
•	 Należy zachować ostrożność podczas opróżniania 
urządzenia zbierającego pyły. Nie wolno wysypywać 
pyłów w otwarty ogień.

Ostrzeżenie: substancje chemiczne za-
warte w pyłach wytwarzanych podczas 
szlifowania tarczą, szlifowania papierem 
ściernym, cięcia, piłowania, wiercenia 

i innych prac budowlanych mogą być przyczyną 
raka lub szkodliwie wpływać na płodność. Szkodli-
wymi substancjami chemicznymi mogą być na przy-
kład:
•• Przed przystąpieniem do naprawy lub wymiany wy-

posażenia, wyłączyć wtyczkę z gniazda.
•• Przezroczysty dwutlenek krzemu i inne produkty 

w cegłach i cemencie; chromowany arsenian miedzi 
(CCA) w impregnowanym drewnie. Szkodliwość tych 
substancji zależy od częstości obrabiania tych mate-
riałów. Jeżeli użytkownik chce zredukować kontakt z 
tymi związkami chemicznymi, to musi pracować w do-
brze wentylowanym pomieszczeniu i stosować certyfi-
kowane środki ochrony indywidualnej (takie jak maski 
przeciwpyłowe z filtrami drobnych cząstek).

Sprawdzać napięcie zasilania: upewnić się, że war-
tość napięcia w sieci jest taka sama, jak wartość poda-
na na tabliczce znamionowej elektronarzędzia. Jeżeli 
napięcie zasilające jest wyższe niż napięcie znamio-
nowe narzędzia, to może dojść do wypadku i uszko-
dzenia narzędzia. Nigdy nie włączać elektronarzędzia, 
jeśli wartość napięcia zasilającego jest nieznana. Je-
żeli napięcie zasilające jest niższe niż napięcie zna-
mionowe narzędzia, to silnik elektronarzędzia może 
ulec uszkodzeniu.

Symbole stosowane 
w instrukcji

Należy zapamiętać znaczenie następujących symboli 
stosowanych w instrukcji obsługi. Poprawna interpre-
tacja symboli pozwoli na właściwe i bezpieczne użycie 
elektronarzędzia.

Symbol Znaczenie

Szlifierka taśmowa
Sekcje szare - miękki uchwyt 
(z izolowaną powierzchnią).
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Symbol Znaczenie

Naklejka z numerem seryj-
nym:
BS ... - model;
XX - data produkcji;
XXXXXXX - numer seryjny.

Należy przeczytać wszystkie 
instrukcje dotyczące bezpie-
czeństwa.

Nosić gogle ochronne.

Nosić ochronę słuchu.

Nosić maskę przeciwpyło-
wą.

Przed montażem lub regu-
lacją odłączyć elektronarzę-
dzie od zasilania.

Kierunek ruchu.

Kierunek obrotów.

Zablokowany.

Odblokowany.

Podwójna izolacja / klasa 
ochrony

Uwaga. Ważne.

Znak oznaczający, że pro-
dukt jest zgodny z podsta-
wowymi wymogami dyrek-
tyw UE i zharmonizowanych 
norm UE.

Podczas pracy usuwać gro-
madzący się pył.

Symbol Znaczenie

Nie wyrzucać elektronarzę-
dzia do śmieci domowych.

Przeznaczenie elektronarzędzia 
DWT

Szlifierki taśmowe przeznaczone są do szlifowania na 
sucho z dużą wydajnością. Zastosowanie taśm szlifu-
jących różnych rodzajów umożliwia obróbkę różnych 
materiałów - drewna, tworzywa sztucznego, metalu, 
gipsu, powłok malarskich itp.

1	

Części składowe 
elektronarzędzia

Przełącznik prędkości
2	 Przełącznik wł. / wył.
3	 Przycisk blokujący przełącznik wł. / wył.
4	 Króciec do odprowadzania pyłów
5	 Wloty wentylacyjne
6	 Śruba regulacyjna 
7	 Dźwignia zaciskowa
8	 Taśma szlifująca *
9	 Worek na pyły *

* Opcjonalne dodatki

Nie wszystkie akcesoria zilustrowane lub opisane 
są włączone do standardowej opcji.

Montaż i regulacja
elementów elektronarzędzia

Przed przystąpieniem do wykonywania wszystkich 
procedur elektronarzędzie należy koniecznie odłą-
czyć od sieci elektrycznej.

Nie dokręcać elementów złącznych zbyt 
mocno, aby uniknąć zniszczenia gwintu.

Zakładanie / wymiana taśmy szlifującej (patrz 
rys. 1)

•	 Poluzować dźwignię zaciskową 7 i zdjąć taśmę szli-
fującą 8.
•	 Założyć nową taśmę 8. Strzałki na wewnętrznej 
stronie taśmy 8 i na elektronarzędziu muszą wska-
zywać ten sam kierunek.
•	 Dźwignię zaciskową 7 przestawić z powrotem w 
położenie zaciśnięcia. Unieść szlifierkę nad obrabia-
ną powierzchnią i włączyć ją. Taśma szlifująca 8 jest 
automatycznie osiowana podczas biegu jałowego. 
Jeśli automatyczne osiowanie nie zostało włączone, 
taśmę 8 należy wyosiować ręcznie śrubą regulacyj- 
ną 6.
•	 Taśmę szlifującą 8 przechowywać w pozycji wi-
szącej. Nie zginać taśmy 8, aby uniknąć jej uszko-
dzenia.
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Montaż / demontaż worka na pyły (patrz rys. 2)

Podczas pracy zawsze używać worka na pyły 9. Nale-
ży sprawdzać zapełnienie worka na pyły 9 i opróżniać 
go w odpowiednim czasie, przestrzegając wyżej opisa-
nych środków ostrożności.

•	 Podczas montażu nałożyć króciec worka na pyły 9 
na króciec odprowadzania pyłów 4 (patrz rys. 2).
•	 Podczas demontażu zdjąć króciec worka na pyły 9 z 
króćca odprowadzania pyłów 4.

Przygotowanie elektronarzędzia
do pracy

Zawsze używać właściwego napięcia zasilania: napię-
cie źródła zasilania musi być zgodne z danymi znajdu-
jącymi się na tabliczce identyfikacyjnej.

Włączanie / wyłączanie
elektronarzędzia

Włączenie chwilowe

Aby włączyć elektronarzędzie, nacisnąć i trzymać wci-
śnięty wyłącznik 2, aby wyłączyć - zwolnić wyłącznik.

Włączenie na stałe

Włączanie: 
Wcisnąć wyłącznik 2 i zablokować go w tym położeniu 
przyciskiem blokady 3.
Wyłączanie:
Nacisnąć i zwolnić wyłącznik 2.

Odsysanie pyłów podczas 
pracy elektronarzędzia

Odsysanie pyłów obniża koncentrację pyłów 
w powietrzu i zapobiega gromadzeniu się 
pyłów na miejscu pracy.
Podczas długotrwałej obróbki drewna lub

w czasie obróbki materiałów wytwarzających szkodli-
we dla zdrowia pyły elektronarzędzie należy podłączyć 
do odpowiedniego odkurzacza.
Dane elektronarzędzia mogą współpracować z odku-
rzaczem tylko przy zastosowaniu odpowiedniego złą-
cza pośredniego.
Należy sprawdzać zapełnienie worka odkurzacza i 
opróżniać go w odpowiednim czasie, przestrzegając 
wyżej opisanych środków ostrożności.

Cechy konstrukcyjne narzędzia
 elektrycznego

Przełącznik prędkości

Pokrętłem regulacji prędkości 1 można ustawić wyma-
ganą prędkość taśmy szlifującej (także podczas pracy 
szlifierki).
Wymagana prędkość zależy od materiału i może być 
określona przy pomocy praktycznych prób.
Podczas długotrwałej pracy na niskich obrotach trze-
ba ochłodzić narzędzie elektryczne przez 3 minuty, 
dlatego należy ustawić maksymalną liczbę obrotów i 
zostawić narzędzie elektryczne włączone na jałowym 
biegu.

Zalecenia dotyczące posługiwania się 
elektronarzędziem

Wybór taśmy szlifującej

Stosować taśmę szlifującą odpowiednią do obrabia-
nego materiału lub pokrycia. Przeznaczenie taśmy 
szlifującej jest wydrukowane na opakowaniu, można 
również zasięgnąć informacji u sprzedawcy.
Stosowanie taśm szlifujących o różnych rozmiarach 
ziarna w zależności od wykonywanej obróbki zapew-
nia uzyskanie obróbki o najwyższej jakości:

•	 stosować taśmy szlifujące o rozmiarze ziar-
na 40-60 do obróbki drewna lub tarcicy oraz do usu-
wania farby lub rdzy z powierzchni;
•	 stosować taśmy szlifujące o rozmiarze ziar-
na 80-120 do wygładzania nieznacznych nierówno-
ści na powierzchniach drewnianych, do szlifowania 
szpachlówki itp;
•	 stosować taśmy szlifujące o rozmiarze ziar-
na 180-320 do wykańczania powierzchni drewnia-
nych oraz do szlifowania twardego drewna.

Powyższe informacje są tylko zaleceniem, najlepszą 
metodą doboru taśmy szlifującej do danego materiału 
jest wykonanie próby szlifowania.

Szlifowanie

Wykonać próbne szlifowanie na zapasowych pół-
fabrykatach (wykonanych z takiego samego mate-
riału, jak obrabiany element), aby upewnić się, że 
taśma szlifująca, rozmiar ziarna i prędkość taśmy 
są prawidłowo dobrane.

•	 Podczas szlifowania stosować jak najmniejszy 
docisk; sam ciężar elektronarzędzia wystarcza do 
uzyskania dobrego rezultatu szlifowania. Zapewni to 
dłuższy czas użytkowania taśmy szlifującej i gładszą 
powierzchnię obrabianego materiału.
•	 Rozpoczynać szlifowanie po włączeniu elektrona-
rzędzia. Równomiernie prowadzić elektronarzędzie do 
przodu zachodzącymi na siebie równoległymi ruchami 
wzdłuż włókien. Szlifowanie poprzeczne obniża jakość 
obróbki. 
•	 Może zdarzyć się, zwłaszcza podczas szlifowania 
pokryć lakierniczych, że lakier roztapia się i brudzi 
obrabianą powierzchnię oraz taśmę szlifującą. Należy 
wówczas odsysać powstały pył.
•	 Zużyta lub pogięta taśma szlifująca może uszkodzić 
obrabianą powierzchnię, z tego powodu wymieniać ta-
śmę szlifującą w odpowiednim momencie.
•	 Nie używać ponownie taśmy szlifującej, która była 
poprzednio używana do szlifowania metalu, do szlifo-
wania innych materiałów.

Konserwacja elektronarzędzia /
profilaktyka

Przed przystąpieniem do wykonywania wszystkich 
procedur elektronarzędzie należy koniecznie odłą-
czyć od sieci elektrycznej.

Czyszczenie narzędzia elektrycznego

Nieodzownym warunkiem bezpiecznej i długotrwałej 
eksploatacji narzędzia elektrycznego jest zachowanie 
go w czystości. Regularnie czyścić narzędzie elek-
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tryczne strumieniem sprężonego powietrza, kierując 
go na otwory powietrza 5.

Usługi posprzedażne

Nasz serwis posprzedażny odpowie na Państwa py-
tania dotyczące konserwacji i naprawy produktu oraz 
części zamiennych. Informacje dotyczące centrów 
serwisowych, schematów i części zamiennych można 
znaleźć na stronie: www.dwt-pt.com.

••

Transport 
elektronarzędzi

W żadnym wypadku nie dopuścić do uderzeń me-
chanicznych podczas transportu.

•• Do załadunku lub rozładunku nie stosować urzą-
dzeń zaciskających.

Ochrona
środowiska

Przetwarzaj surowce zamiast je wyrzu-
cać.

Elektronarzędzie, akcesoria i opakowanie 
muszą być rozdzielone w celu przyjaznego 

dla środowiska przetworzenia ich.
Elementy plastykowe są oznakowane wg kategorii re-
cyklingu.
Te instrukcje są wydrukowane na wtórnie przetworzo-
nym papierze, wyprodukowanym bez użycia chloru.

Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian.
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Informace o 
hluku

Překračuje-li akustický tlak hodno-
tu 85 dB(A), používejte vždy ochranu slu-
chu.

Prohlášení
o shodě

Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že výrobek 
popsaný v části "Specifikace elektronářadí" splňuje 
všechna příslušná ustanovení směrnic 2006/42/EC 
včetně jejich změn a je v souladu s následujícími nor-
mami: EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Manažer� Wu Cunzhen
certifikace

Merit Link International AG
Stabio, Švýcarsko, 23.06.2017

Obecná 
bezpečnostní pravidla

UPOZORNĚNÍ - Z důvodu snížení rizika je 
uživatel povinen přečíst si tento návod k 
použití!

UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si všechna bez-
pečnostní upozornění a pokyny. Nedodr-
žení těchto upozornění a pokynů může vést 
k úrazu elektrickým proudem, požáru nebo 
vážnému úrazu.

Veškerá upozornění a pokyny uschovejte pro bu-
doucí použití.
Pojem "elektronářadí" užívaný v upozorněních odka-
zuje na vaše elektronářadí napájené ze sítě (s kabe-
lem) nebo akumulátorem (bez kabelu).

Bezpečnost v pracovním prostoru

•• Pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře 
osvětlený. V neuklizených nebo neosvětlených pro-
storách dochází často k úrazům.
•• Nepoužívejte elektronářadí ve výbušném pro-

středí, jako například v blízkosti hořlavých kapalin, 
plynů nebo prachu. Elektronářadí je zdrojem jiskření, 
které může způsobit vznícení prachu nebo výparů.
•• Při práci s elektronářadím udržujte děti a oko-

lostojící v dostatečné vzdálenosti. Rozptýlení může 
být příčinou ztráty kontroly.

Elektrická bezpečnost

•• Zástrčka elektronářadí se musí shodovat se 
zásuvkou. Zástrčku nikdy neupravujte. S uzem-
něným (ukostřeným) elektronářadím nepoužívejte 
rozbočovací zásuvky. Neupravené zástrčky a shod-
né zásuvky sníží riziko úrazu elektrickým proudem.
•• Dbejte, aby nedošlo ke kontaktu těla s uzemně-

nými nebo ukostřenými povrchy, jako například 
potrubí, radiátory, sporáky a chladničky. Pokud je 
vaše tělo uzemněno, hrozí zvýšené riziko úrazu elek-
trickým proudem.
•• Elektronářadí nevystavujte dešti ani vlhkému 

prostředí. Voda v elektronářadí zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.
•• Kabel slouží výhradně k určenému použití. Ka-

bel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo 

Specifikace elektronářadí

Pásová bruska BS07-75 V BS09-75 V

Číslo elektronářadí [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Jmenovitý výkon [W] 750 900

Výkon [W] 200 350

Proud při napětí 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Rychlost pásu bez zatížení [m/min] 100-290 200-380

Šířka brusného pásu (L x b) [mm] 
[palce]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Hmotnost [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Třída bezpečnosti

Akustický tlak [dB(A)] 89,8 90,1

Výkon zvuku [dB(A)] 100,8 101,1

Váhové vibrace [m/s2] 2,14 1,88
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odpojování elektronářadí. Kabel chraňte před tep-
lem, olejem, ostrými hranami a pohyblivými část-
mi. Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko 
úrazu elektrickým proudem.
•• Při práci s elektronářadím venku používejte 

prodlužovací kabel vhodný pro venkovní použití. 
Použití kabelu vhodného pro venkovní použití snižuje 
riziko úrazu elektrickým proudem.
•• Pokud s elektronářadím pracujete ve vlhkém 

prostředí, použijte napájení s proudovým chráni-
čem (RCD). Použití RCD snižuje riziko úrazu elektric-
kým proudem. POZNÁMKA! Pojem "proudový chránič 
(RCD)" může být nahrazen pojmem "přerušovač zem-
ního obvodu (GFCI)" nebo "jistič zemního svodového 
proudu (ELCB)".
•• Upozornění! Nikdy se nedotýkejte obnažených ko-

vových povrchů na převodovce, stínění apod., jelikož 
dotek kovových povrchů způsobí rušení elektromagne-
tických vln a mohlo by dojít ke zranění nebo nehodám.

Osobní bezpečnost

•• Při práci s elektronářadím buďte pozorní, sleduj-
te, co děláte, a řiďte se zdravým rozumem. Elektro-
nářadí nepoužívejte, pokud jste unavení, pod vli-
vem návykových látek, alkoholu nebo léků. Chvíle 
nepozornosti při práci s elektronářadím může vést k 
vážnému úrazu.
•• Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy 

používejte ochranu očí. Ochranné prostředky, jako 
například respirátor, protiskluzová bezpečnostní obuv, 
přilba nebo chrániče sluchu použité v závislosti na 
podmínkách mohou snížit riziko úrazu.
•• Dbejte, aby nedošlo k náhodnému spuštění. 

Před připojením k síti nebo akumulátoru, zvednu-
tím nebo přenášením elektronářadí zkontrolujte, 
zda je vypínač v poloze vypnuto. Přenášení elektro-
nářadí s prstem na vypínači nebo zapojování elektro-
nářadí se zapnutým vypínačem může způsobit úraz.
•• Před zapnutím elektronářadí odstraňte všechny 

seřizovací klíče. Klíč nasazený na rotující části elek-
tronářadí může způsobit úraz.
•• Nepřeceňujte své síly. Vždy udržujte stabilní 

postoj a rovnováhu. Získáte tak lepší kontrolu nad 
elektronářadím v nečekaných situacích.
•• Vhodně se oblékejte. Nenoste volný oděv nebo 

šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice mimo do-
sah pohyblivých částí. Volný oděv, šperky nebo dlou-
hé vlasy mohou být zachyceny pohyblivými částmi.
•• Pokud jsou zařízení určena k připojení odsávání 

prachu a sběrného zařízení, dbejte, aby byla správ-
ně připojena a řádně používána. Použití odsávání 
prachu snižuje nebezpečí způsobená prachem.
•• S přibývajícími zkušenostmi z častého používání 

nářadí nepřestávejte ignorovat zásady bezpečnos-
ti práce s nářadím. Nepozornost může ve zlomku vte-
řiny způsobit vážný úraz.
•• Upozornění! Elektronářadí může při provozu vy-

tvářet elektromagnetické pole. Toto pole může za ur-
čitých okolností narušovat funkci aktivních či pasivních 
lékařských implantátů. Aby se snížilo riziko vážného 
nebo smrtelného úrazu, doporučujeme osobám s lé-
kařskými implantáty, aby se poradily před prací s tímto 
nářadím s lékařem a výrobcem lékařského implantátu.

Použití a péče o elektronářadí

•• Osoby se sníženými psychofyzickými nebo dušev-
ními schopnostmi, např. děti, nesmí elektronářadí ob-

sluhovat, pokud nejsou pod dohledem nebo poučeni 
o správném používání elektronářadí osobou odpověd-
nou za jejich bezpečnost.
•• Elektronářadí nepřetěžujte. Pro práci používejte 

správné elektronářadí. Správné elektronářadí bude 
pracovat lépe a bezpečněji rychlostí, pro kterou bylo 
navrženo.
•• Elektronářadí nepoužívejte, pokud nelze za-

pnout a vypnout vypínač. Každé elektronářadí, které 
nelze ovládat vypínačem, je nebezpečné a musí se 
nechat opravit.
•• Před seřizováním, výměnou příslušenství nebo 

uskladněním odpojte elektronářadí ze sítě nebo od 
akumulátoru. Tato preventivní bezpečnostní opatření 
snižují riziko náhodného spuštění elektronářadí.
•• Nepoužívané elektronářadí ukládejte mimo do-

sah dětí a nedovolte osobám, které se neseznámily 
s tímto elektronářadím nebo návodem, s elektro-
nářadím pracovat. V rukou nezkušených uživatelů je 
elektronářadí nebezpečné.
•• Provádějte údržbu elektronářadí. Zkontrolujte, 

zda nejsou vychýlené nebo zaklíněné pohyblivé 
části, poškozené části nebo nenastaly jiné okol-
nosti, které by mohly ovlivnit funkci elektronářadí. 
V případě poškození nechte elektronářadí před po-
užitím opravit. Řada úrazů je způsobena nedostateč-
nou údržbou elektronářadí.
•• Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. U řádně 

udržovaných řezných nástrojů s ostrými břity je méně 
pravděpodobné, že se zaklíní a snáze se ovládají.
•• Používejte elektronářadí, příslušenství, břity atd. 

podle tohoto návodu s přihlédnutím k pracovním 
podmínkám a prováděné práci. Použití elektronářadí 
k jinému než určenému účelu může vést k nebezpeč-
ným situacím.
•• Udržujte rukojeti a povrchy pro úchop v čistotě, 

bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti nebo povrchy pro 
úchop neumožňují bezpečnou manipulaci ani ovládání 
nářadí v nečekaných situacích.
•• Při ovládání elektronářadí držte správně pomocné 

madlo, které slouží k usnadnění ovládání. Proto může 
správné držení snížit riziko nehody nebo zranění.

Servis

•• Servis svého elektronářadí svěřte pouze kvalifi-
kovanému opraváři, který používá pouze originální 
náhradní díly. Zůstane tak zachována bezpečnost 
elektronářadí.
•• Dodržujte pokyny pro mazání a výměnu příslušen-

ství.

Zvláštní 
bezpečnostní upozornění

Při práci, u níž může dojít ke kontaktu řezného pří-
slušenství se skrytým vedením nebo vlastním ka-
belem, držte elektronářadí výhradně za izolované 
povrchy pro úchop. Při kontaktu řezného příslušen-
ství s vodičem "pod napětím" mohou být nekryté kovo-
vé části elektronářadí "pod napětím" a způsobit obslu-
ze úraz elektrickým proudem.

••

Bezpečnostní pokyny 
při provozu elektronářadí

Před započetím práce odstraňte z materiálu veškeré 
kovové předměty (hřebíky, šrouby, pásky, atd.).
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•	 Nepracujte s materiály, které obsahují azbest. 
Azbest je karcinogenní.
•	 Nikdy nepoužívejte elektrické nástroje pro broušení 
obrobků s obsahem magnézia.
•	 Nepoužívejte opotřebené, poškozené nebo znečiš-
těné pásy.
•	 Elektrický nástroj nejprve zapněte a až poté přiložte 
na obrobek.
•	 Při zatížení nevypínejte motor elektronářadí.
•	 Během práce dávejte vždy pozor na polohu přívodní 
šňůry (musí vždy směřovat za nářadí). Neomotávejte 
si přívodní šňůru kolem ruky nebo nohy.
•	 Držte ruce v dostatečné vzdálenosti od pohyblivých 
částí elektrického nástroje.
•	 Prach vznikající při práci představuje pro uživatele 
zdravotní riziko, je zápalný či výbušný a proto je nutno 
udržovat pracoviště v čistotě a používat osobní ochran-
né pomůcky. Vždy používejte zařízení k odvodu / za-
chycování prachu (speciální vysavač, prachový vak).
•	 Při broušení obrobků, které nedrží na místě svou 
vlastní vahou, je třeba použít upínací zařízení.
•	 Během práce s bruskou může docházek ke vzniku 
jisker a k odštěpování malých kousků materiálu. To 
může vést k ohrožení zdraví obsluhy i blízko stojících 
osob. Vždy používejte osobní ochranné pomůcky 
(ochranné brýle a ochrannou masku) a zajistěte vhod-
nou organizaci pohybu osob na pracovišti.
•	 Nedotýkejte se brusného pásu a povrchu obrobku 
během jeho opracovávání a bezprostředně po ukon-
čení práce, protože se zahřívají a je nutno je nejprve 
nechat vychladnout. 
•	 Po vypnutí elektrického nástroje se brusný pás ještě 
nějakou dobu pohybuje, a proto jej odložte, až když se 
brusný pás zcela zastaví.
•	 Při vyprazdňování zařízení pro odvod prachu postu-
pujte s maximální opatrností. Prach nikdy nesypejte do 
otevřeného ohně.

Upozornění: chemické látky obsažené v 
prachu uvolňovaném při pískování, řezá-
ní, broušení, vrtání a dalších stavebních 
pracích mohou mít karcinogenní účinek, 

způsobit vrozené vady nebo negativně ovlivňovat 
plodnost. Ionty některých chemický látek jsou:
•• Před opravou nebo výměnou na stroji nejprve od-

pojte zástrčku.
•• Bezbarvý oxid křemičitý a další zednické výrobky v 

cihlových stěnách a cementu; chrom a arsen (CCA) 
v chemicky ošetřeném dřevu. Míra škodlivosti těchto 
látek závisí na četnosti provádění těchto prací. Pokud 
chcete omezit kontakt s těmito chemickými látkami, 
pracujte ve větraném prostoru a používejte zařízení s 
bezpečnostními certifikáty (jako jsou respirátory s jem-
ným prachovým filtrem).

Zkontrolujte napětí sítě: zkontrolujte, zda napětí v síti 
odpovídá napětí uvedenému na typovém štítku nářadí. 
Pokud je napětí v síti vyšší než uvedené napětí, může 
způsobit úraz obsluhy a současně zničit nářadí. Pokud 
nezkontrolujete napětí v síti, nářadí k síti nepřipojujte. 
Pokud je naopak napětí sítě nižší, než je požadované 
napětí, dojde k poškození motoru.

Symboly použité v 
příručce

V příručce jsou použity následující symboly, zapama-
tujte si prosím jejich význam. Správná interpretace 

symbolů Vám umožní správné a bezpečné použití 
elektronářadí.

Symbol Význam

Pásová bruska
Části označené šedou - 
měkké držadlo (s izolova-
ným povrchem).

Štítek s výrobním číslem:
BS ... - model;
XX - datum výroby;
XXXXXXX - výrobní číslo.

Přečtěte si všechny bezpeč-
nostní předpisy a pokyny.

Používejte ochranné brýle.

Používejte chrániče sluchu.

Používejte respirátor.

Před instalací nebo nasta-
vením elektronářadí odpojte 
od sítě.

Směr pohybu.

Směr otáčení.

Zablokovaný.

Odblokovaný.

Dvojitá izolace / třída ochra-
ny.

Pozor. Důležité.
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Symbol Význam

Značka, která potvrzuje, že 
výrobek splňuje základní po-
žadavky evropských směrnic 
a harmonizovaných norem.

Během provozu odstraňujte 
nahromaděný prach.

Elektronářadí nevhazujte do 
kontejneru s komunálním 
odpadem.

Způsob použití elektronářadí
DWT

Pásové brusky jsou určeny pro vysoce účinné brouše-
ní za sucha. Pomocí různých druhů brusných pásů je 
možno opracovávat celou řadu materiálů - dřevo, plas-
ty, kov, sádru, nátěry, atd.

1	

Součásti 
elektronářadí

Otočný volič rychlosti
2	 Spínač zap / vyp
3	 Pojistka pro spínač zap / vyp
4	 Otvor pro odvod prachu
5	 Otvor pro odvod prachu
6	 Nastavovací šroub 
7	 Upínací páčka
8	 Brusný pás *
9	 Prachový vak *

* Volitelné doplňky

Standardní dodávka nemusí obsahovat veškerá 
příslušenství uvedená na obrázku nebo popsaná 
v textu.

Montáž a nastavení součástí 
elektronářadí

Než začnete provádět údržbu elektronářadí, vždy 
je odpojte ze sítě.

Spojovací materiál nedotahujte příliš, za-
bráníte tak poškození závitu.

Nasazení / výměna brusného pásu (viz obr. 1)

•	 Uvolněte upínací páčku 7 a sejměte brusný pás 8.
•	 Nasaďte brusný pás 8. Šipky na vnitřní straně 
pásu 8 a na elektrickém nástroji musí směřovat 
stejným směrem.
•	 Vraťte upínací páčku 7 do původní polohy. Zvedněte 
brusku nad povrch materiálu, který má být opracová-
ván, a zapněte ji. Brusný pás 8 se při chodu naprázdno 
automaticky vyrovná. Pokud nedojde k automatickému 
vyrovnání, je nutno brusný pás 8 vyrovnat ručně po-
mocí nastavovacího šroubu 6.

•	 Brusný pás 8 musí být skladován v zavěšené po-
loze. Nepřekládejte brusný pás 8, aby nedošlo k jeho 
poškození.

Montáž / sejmutí prachového vaku (viz obr. 2)

Při práci vždy používejte prachový vak 9. Je potřeba 
kontrolovat množství prachu v prachovém vaku 9 a 
podle potřeby obsah vaku vyprazdňovat podle výše 
uvedených pokynů.

•	 Při montáži zasuňte nástavec prachového vaku 9 do 
otvoru pro odvod prachu 4 (viz obr. 2).
•	 Při demontáži vysuňte nástavec prachového vaku 9 
z otvoru pro odvod prachu 4.

Práce 
s elektronářadím

Používejte jen správné napájecí napětí: hodnota na-
pájecího napětí musí odpovídat informaci uvedené na 
identifikačním štítku elektronářadí.

Zapnutí / vypnutí 
elektronářadí

Krátkodobé zapnutí / vypnutí

Pokud chcete nářadí krátkodobě zapnout, stiskněte 
a podržte vypínač 2. Po uvolnění vypínače se nářadí 
opět vypne.

Dlouhodobé zapnutí / vypnutí 

Zapnutí:
Stiskněte spínač 2 a zajistěte ho v poloze pomocí po-
jistného tlačítka 3.
Vypnutí:
Stiskněte a uvolněte hlavní vypínač 2.

Odsávání prachu při práci 
s elektronářadím

Odvodem prachu se snižuje koncentrace 
prachu ve vzduchu a omezuje se množství 
prachu na pracovišti. 
Při delším používání přístroje nebo v přípa

dě opracovávání materiálu, při kterém vzniká prach 
ohrožující zdraví, je potřeba nástroj připojit ke vhod-
nému vysavači. 
Tyto nástroje mohou být připojeny k vysavači pomocí 
odpovídajícího konektoru.
Je potřeba kontrolovat množství prachu ve vaku a po-
dle potřeby obsah vaku vyprazdňovat podle výše uve-
dených pokynů.

Konstrukční vlastnosti 
elektronářadí

Otočný volič rychlosti

Pomocí knoflíku pro regulaci rychlosti 1 je možno na-
stavit požadovanou rychlost brusného pásu (i za pro-
vozu).
Požadovaná rychlost závisí na materiálu a lze ji určit 
praktickým vyzkoušením.
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Pokud s elektronářadím pracujete delší dobu při níz-
kých otáčkách, je třeba ji po dobu 3 minut ochlazovat: 
spusťte elektronářadí na maximální rychlost a nechte 
ji běžet bez zátěže.

Doporučení
pro práci s elektronářadím

Výběr brusného pásu

Je nutno vybrat vhodný brusný pás pro daný materiál 
nebo povrchovou úpravu. Informace o brusném pásu 
jsou uvedeny na obalu. Další potřebné informace pak 
můžete získat přímo u prodejce.
Vysokou kvalitu opracování zajistíte použitím brus-
ných pásů různé zrnitosti podle prováděného pracov-
ního úkonu:

•	 brusný papír se zrnitostí 40-60 se používá pro 
opracování dřeva nebo nehoblovaného řeziva a pro 
odstranění nátěrů nebo rzi;
•	 brusný papír se zrnitostí 80-120 se používá pro 
odstranění menších nerovností dřevěných povrchů, 
pro broušení tmele, atd.;
•	 brusný papír se zrnitostí 180-320 se používá pro 
konečné vybroušení dřevěných povrchů a pro brou-
šení tvrdého dřeva.

Výše uvedené údaje jsou pouze doporučení. Nejlep-
ším způsobem, jak zvolit vhodnou zrnitost brusného 
pásu pro daný materiál, je provést praktickou zkouš-
ku.

Broušení

Proveďte zkoušku broušení na zkušebním vzorku 
obrobku (ze stejného materiálu, jako je opraco-
vávaný materiál), a zkontrolujte, zda jste správně 
zvolili zrnitost brusného pásu a jeho rychlost.

•	 Při práci vyvíjejte minimální tlak; k optimálnímu vý-
sledku broušení je dostačující hmotnost samotného 
elektrického nástroje. Tak dosáhnete delší životnosti 
brusného pásu a hladšího povrchu obrobku.
•	 Nejprve elektrický nástroj zapněte a až pak začněte 
s broušením. Pohybujte elektrickým nástrojem smě-
rem dopředu překrývajícími se a rovnoběžnými tahy 
ve směru vláken. Broušení v příčném směru bude mít 
negativní dopad na kvalitu opracování.
•	 Zejména při broušení lakových nátěrů je možné, že 
dojde k jejich rozpouštění a rozmazání po povrchu ob-
robku i brusného pásu. Proto je nutno zajistit odvod 
brusného prachu.

•	 Opotřebovaný nebo poškozený brusný pás může 
poškodit povrch obrobku, a proto je nutno brusný pás 
v případě potřeby vyměnit.
•	 Nepoužívejte brusný pás, který byl již dříve použí-
ván při broušené kovů, pro opracování jiných materi-
álů.

Údržba elektronářadí /
preventivní opatření

Než začnete provádět údržbu elektronářadí, vždy 
je odpojte ze sítě.

Čištění elektronářadí

Nezbytnou podmínkou pro dlouhodobé a bezpečné 
používání tohoto elektronářadí je jeho čistota. Větrací 
otvory 5 pravidelně čistěte stlačeným vzduchem.

Poprodejní a aplikační servis

Náš poprodejní servis odpoví na Vaše dotazy k údržbě 
a opravě Vašeho výrobku a také k náhradním dílům. 
Informace o servisních střediscích, schématech dílů a 
informace o náhradních dílech naleznete také na ad-
rese: www.dwt-pt.com.

••

Přeprava 
elektronářadí

V žádném případě nesmí na obal při přepravě půso-
bit žádný mechanický vliv.
•• Při nakládání / vykládání není povoleno používat 

žádný druh technologie, který pracuje na principu se-
vření obalu.

Ochrona
środowiska

Przetwarzaj surowce zamiast je wyrzu-
cać.

Elektronarzędzie, akcesoria i opakowanie 
muszą być rozdzielone w celu przyjaznego 

dla środowiska przetworzenia ich.
Elementy plastykowe są oznakowane wg kategorii re-
cyklingu.
Te instrukcje są wydrukowane na wtórnie przetworzo-
nym papierze, wyprodukowanym bez użycia chloru.

Výrobce si vyhrazuje právo na změny.
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Informácie o 
hluku

Ak prekračuje akustický tlak hodno-
tu 85 dB(A), používajte vždy ochranu slu-
chu.

Vyhlásenie
o zhode

Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že výrobok 
opísaný v časti "Špecifikácie elektronáradia" spĺňa 
všetky príslušné ustanovenia smerníc 2006/42/EC 
vrátane ich zmien a je v súlade s nasledujúcimi norma-
mi: EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Manažér� Wu Cunzhen
certifikácie

Merit Link International AG
Stabio, Švajčiarsko, 23.06.2017

Všeobecné 
bezpečnostné pravidlá

VAROVANIE - používateľ si musí prečítať 
návod na obsluhu, aby sa znížilo riziko 
zranenia!

VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpeč-
nostné varovania a všetky pokyny. Nedo-
držiavanie týchto varovaní a pokynov môže 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
požiar a / alebo vážne zranenie.

Uchovajte si všetky bezpečnostné upozornenia a 
pokyny pre budúce použitie.
Termín "elektrické náradie" v upozorneniach odkazuje 
na vaše elektrické náradie napájané zo siete (s prívod-
ným káblom) alebo elektrické náradie napájané baté-
riami (bez napájacieho kábla).

Bezpečnosť v pracovnom priestore

•• Pracovný priestor udržiavajte v čistote a dobre 
osvetlený. Neporiadok alebo tmavé priestory môžu 
viesť k úrazom.
•• Neprevádzkujte elektrické náradie vo výbušnom 

prostredí, ako napríklad v prítomnosti horľavých 
kvapalín, plynov alebo prachu. Elektrické náradie 
vytvára iskry, ktoré môže spôsobiť vznietenie prachu 
alebo výparov.
•• Deti a iné osoby v okolí udržiavajte mimo dosa-

hu používaného elektrického náradia. Rozptýlenie 
môže spôsobiť stratu kontroly.

Elektrická bezpečnosť

•• Zástrčky elektrických káblov náradia musia pa-
sovať do zásuvky. Nikdy zástrčku žiadnym spô-
sobom neupravujte. Nepoužívajte žiadne redukcie 
zástrčiek s uzemneným (ukostreným) elektrickým 
náradím. Neupravované zástrčky a zodpovedajúce zá-
suvky znižujú riziko vzniku úrazu elektrickým prúdom.
•• Vyhnite sa kontaktu tela s uzemnenými povrch-

mi, ako sú potrubia, radiátory, sporáky a chladnič-
ky. Ak vaše telo uzemnené alebo ukostrené, existuje 
zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom. 
•• Nevystavujte elektrické náradie dažďu alebo 

vlhkému prostrediu. Vniknutie vody do elektrického 
náradia zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

Špecifikácie elektronáradia

Pásová brúska BS07-75 V BS09-75 V

Číslo elektronáradia [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Menovitý výkon [W] 750 900

Výkon [W] 200 350

Prúd pri napätí 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Rýchlosť pásu bez zaťaženia [m/min] 100-290 200-380

Veľkosť brúsneho pásu (L x b) [mm] 
[palce]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Hmotnosť [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Trieda bezpečnosti

Akustický tlak [dB(A)] 89,8 90,1

Výkon zvuku [dB(A)] 100,8 101,1

Váhové vibrácie [m/s2] 2,14 1,88
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•• Nenamáhajte napájací kábel. Nikdy nepoužívajte 
napájací kábel na nosenie, ťahanie alebo odpája-
nie elektrického náradia. Chráňte napájací kábel 
pred teplom, olejom, ostrými hranami a pohyblivý-
mi časťami. Poškodené alebo spletené káble zvyšujú 
riziko úrazu elektrickým prúdom.
•• Pri práci s náradím vonku používajte predlžova-

cí kábel vhodný na vonkajšie použitie. Používanie 
kábla vhodného na použitie vonku znižuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom.
•• Pri práci s elektrickým náradím vo vlhkom pro-

stredí je nevyhnutné používať napájanie chránené 
prúdovým chráničom (RCD). Použitie RCD znižuje 
riziko úrazu elektrickým prúdom. POZNÁMKA! Termín 
"prúdový chránič (RCD)" môže byť nahradený termí-
nom "prerušovač uzemneného obvodu (GFCI)" alebo 
"ochranný istič (ELCB)".
•• Varovanie! Nikdy sa nedotýkajte nekrytých ko-

vových povrchov na prevodovke, kryte a tak ďalej, 
pretože dotyk s kovovými povrchmi bude rušený elek-
tromagnetickou vlnou, čo spôsobuje potenciálne zra-
nenia alebo nehody.

Bezpečnosť osôb

•• Pri práci s elektrickým náradím buďte stále 
pozorní, sledujte, čo robíte a používajte zdravý 
rozum. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste 
unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Chvíľka nepozornosti pri práci s elektrickým 
náradím môže mať za následok vážne zranenie.
•• Používajte osobné ochranné pomôcky. Vždy po-

užívajte ochranné okuliare. Ochranné prostriedky, 
ako respirátor, nekĺzavá bezpečnostná obuv, pevná 
ochranná prilba alebo ochrana sluchu, používané v 
príslušných podmienkach, znižujú nebezpečenstvo 
zranenia osôb.
•• Zabráňte náhodnému spusteniu. Pred pripoje-

ním k napájaciemu zdroju a / alebo akumulátoru, 
pred zdvihnutím alebo prenášaním náradia sa uis-
tite, že vypínač je v polohe vypnuté. Prenášanie ná-
radia s prstom na spínači alebo pripájanie elektrického 
náradia do elektrickej siete so zapnutým spínačom 
môže byť príčinou nehôd.
•• Pred spustením náradia odstráňte všetky zora-

ďovacie nástroje a nastavovacie kľúče. Zoraďova-
cí nástroj alebo kľúč ponechaný v rotujúcich častiach 
elektrického náradia môže spôsobiť úraz osôb.
•• Pracujte len tam, kde bezpečne dosiahnete. 

Vždy udržiavajte stabilný postoj a rovnováhu. To 
umožňuje lepšie ovládať náradie v neočakávaných si-
tuáciách.
•• Vhodne sa obliekajte. Nenoste voľný odev ani 

bižutériu. Dbajte na to aby sa vaše vlasy, odev a 
rukavice nedostali do kontaktu s pohyblivými čas-
ťami. Voľné odevy, bižutéria alebo dlhé vlasy môžu 
byť zachytené pohybujúcimi sa časťami.
•• Ak sú zariadenia vybavené adaptérom na pri-

pojenie odsávania prachu a zberných zariadení, 
zaistite ich správne pripojenie a správnu funkciu. 
Použitie odsávania prachu môže znížiť ohrozenie spô-
sobené prachom.
•• Nedovoľte, aby vám skúsenosti získané čas-

tým používaním náradia dovolili nadobudnúť se-
bauspokojenie a ignorovať zásady bezpečnosti. 
Neopatrná činnosť môže spôsobiť vážne zranenie v 
zlomku sekundy.
•• Varovanie! Elektrické náradie môže počas prevádz-

ky vytvárať elektromagnetické pole. Toto pole môže za 

určitých okolností spôsobovať rušenie aktívnych alebo 
pasívnych lekárskych implantátov. Aby sa znížilo rizi-
ko vážneho alebo smrteľného zranenia, odporúčame 
osobám s lekárskymi implantátmi, aby sa poradili so 
svojím lekárom a výrobcom lekárskych implantátov 
pred použitím elektrického náradia.

Použitie a údržba náradia

•• Osoby so zníženými psychofyzickými alebo dušev-
nými schopnosťami, ako aj deti, nemôžu pracovať s 
elektrickým náradím, pokiaľ nie sú pod dohľadom ale-
bo poučené o použití elektrického náradia osobou zod-
povednou za ich bezpečnosť.
•• Elektrické náradie nepreťažujte. Používajte 

správny typ elektrického náradia pre vašu prácu. 
Správne elektrické náradie bude lepšie a bezpečnejšie 
vykonávať prácu, pre ktorú bolo navrhnuté.
•• Nepoužívajte elektrické náradie v prípade, že 

prepínač sa nedá zapnúť a vypnúť. Každé elektrické 
náradie, ktoré nemožno ovládať spínačom, je nebez-
pečné a musí byť opravené.
•• Pred každým nastavovaním, výmenou príslu-

šenstva alebo uskladnením elektrického náradia 
vytiahnite zástrčku napájacieho kábla zo zásuvky 
a / alebo akumulátora. Tieto preventívne bezpeč-
nostné opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia 
náradia.
•• Elektrické náradie skladujte mimo dosahu detí 

a nedovoľte osobám, ktoré neboli oboznámené s 
elektrickým náradím alebo s týmito pokynmi, aby 
elektrické náradie používali. Elektrické náradie je v 
rukách nekvalifikovaných osôb nebezpečné.
•• Údržba elektrického náradia. Skontrolujte vy-

chýlenie alebo uviaznutie pohyblivých častí, 
poškodenie jednotlivých dielov a iné okolnosti, 
ktoré môžu mať vplyv na prevádzku elektrického 
náradia. V prípade poškodenia dajte elektrické 
náradie pred jeho použitím opraviť. Veľa nehôd 
je spôsobených nedostatočnou údržbou elektrického 
náradia.
•• Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Riadne 

udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými britmi 
sú menej náchylné na zaseknutie a lepšie sa ovlá-
dajú.
•• Používajte elektrické náradie, príslušenstvo 

a nástroje atď. v súlade s týmito pokynmi, s pri-
hliadnutím na pracovné podmienky a prácu, ktorá 
sa má vykonávať. Použitie elektrického náradia na 
iné účely, ako sú určené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám.
•• Rukoväte a plochy na uchopenie zdržiavajte su-

ché, čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväte a ucho-
povacie plochy neumožňujú bezpečnú manipuláciu a 
ovládanie náradia v neočakávaných situáciách.
•• Dbajte na to, aby ste pri práci s elektrickým nára-

dím držali prídavnú rukoväť správne, čo je užitočné pri 
regulácii elektrického náradia. Preto správne držanie 
môže znížiť riziko nehody alebo zranenia.

Servis

•• Servis vášho elektrického náradia zverte kva-
lifikovanej osobe s použitím len originálnych ná-
hradných dielov. Tým bude zabezpečené, aby bola 
zachovaná bezpečnosť elektrického náradia.
•• Postupujte podľa pokynov na údržbu a výmenu prí-

slušenstva.
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Osobitné 
bezpečnostné upozornenia

Pri vykonávaní operácie držte náradie za izolované 
úchopné miesta, pretože rezacie príslušenstvo 
môže prísť do kontaktu so skrytým vedením alebo 
samotným káblom. Pri kontakte príslušenstva so "ži-
vým" vodičom by mohli byť nechránené kovové časti 
elektrického náradia pod prúdom a mohli by spôsobiť 
obsluhe úraz elektrickým prúdom.

••

Bezpečnostné pokyny pri 
prevádzke elektrického náradia

Pred začatím práce odstráňte z materiálu všetky ko-
vové predmety (klince, skrutky, pásky atď.).
•	 Nepracujte s materiálmi, ktoré obsahujú azbest. Az-
best je karcinogénny.
•	 Nikdy nepoužívajte elektrické nástroje na brúsenie 
obrobkov s obsahom magnézia.
•	 Nepoužívajte opotrebované, poškodené alebo zne-
čistené pásy.
•	 Elektrický nástroj najprv zapnite a až potom priložte 
na obrobok.
•	 Pri zaťažení nevypínajte motor elektronáradia.
•	 Počas práce dávajte vždy pozor na polohu prívod-
ného kábla (musí vždy smerovať za náradie). Neomo-
távajte si prívodný kábel okolo ruky alebo nohy.
•	 Držte ruky v dostatočnej vzdialenosti od pohyblivých 
častí elektrického nástroja.
•	 Prach vznikajúci pri práci predstavuje pre užívate-
ľa zdravotné riziko, je zápalný či výbušný a preto je 
nutné udržiavať pracovisko v čistote a používať osob-
né ochranné pomôcky. Vždy používajte zariadenie na 
odvod / zachytávanie prachu (špeciálny vysávač, pra-
chový vak).
•	 Pri brúsení obrobkov, ktoré nedržia na mieste svo-
jou vlastnou váhou, je potrebné použiť upínacie zaria-
denie.
•	 Počas práce s brúskou môže dochádzať k vzniku 
iskier a k odštepovaniu malých kúskov materiálu. To 
môže viesť k ohrozeniu zdravia obsluhy aj blízko stoja-
cich osôb. Vždy používajte osobné ochranné pomôcky 
(ochranné okuliare a ochrannú masku) a zaistite vhod-
nú organizáciu pohybu osôb na pracovisku.
•	 Nedotýkajte sa brúsneho pásu a povrchu obrobku 
počas jeho opracovávania a bezprostredne po ukon-
čení práce, pretože sa zahrievajú a je nutné ich najprv 
nechať vychladnúť. 
•	 Po vypnutí elektrického nástroja sa brúsny pás ešte 
nejaký čas pohybuje a preto ho odložte, až keď sa 
brúsny pás celkom zastaví.
•	 Pri vyprázdňovaní zariadenia na odvod prachu po-
stupujte s maximálnou opatrnosťou. Prach nikdy ne-
sypte do otvoreného ohňa.

Varovanie: chemické látky obsiahnuté 
v prachu, vytvorené pri brúsení, rezaní, 
pílení, brúsenie, vŕtaní a ďalších čin-
nostiach stavebníctva môžu vyvolať 

rakovinu, kongenitálnu nedostatočnosť alebo 
môžu byť škodlivé pre plodnosť. Ión niektorých 
chemických látok je:
•• Pred začatím opravy alebo výmeny dielov na stroji 

sa musí najprv vytiahnuť elektrická zástrčka zo zásuv-
ky.
•• Priehľadné dva výrobky s oxidom kremičitým a iné 

výrobky na murovanie v stene z tehál a cementu; 

chróm - arzén (CCA) v dreve s chemickým ošetrením. 
Stupeň škodlivosti týchto látok závisí od častého vy-
konávania týchto prác. Ak chcete obmedziť kontakt s 
týmito chemickými látkami, pracujte v prostredí s ven-
tiláciou a používajte prístroje s bezpečnostnými certifi-
kátmi (ako je maska proti prachu vyhotovená s malým 
prachovým filtrom).

Upozornenie k napájaciemu napätiu: pri pripájaní 
prúdu si musíte potvrdiť, či napájacie napätie je rov-
naké ako napätie vyznačené na údajovom štítku ná-
radia. V prípade, že napájacie napätie je vyššie ako 
príslušné napätie, môže to mať za dôsledok nehodu 
operátorov a zároveň bude náradie zničené. Preto, 
ak nebude potvrdené napájacie napätie, potom nikdy 
svojvoľne náradie nepripájajte. Naopak, keď je napá-
jacie napätie je nižšie ako požadované napätie, môže 
dôjsť k poškodeniu motora.

Symboly použité v 
príručke

V príručke sú použité nasledujúce symboly, zapamä-
tajte si, prosím, ich význam. Správna interpretácia 
symbolov vám umožní správne a bezpečné použitie 
elektronáradia.

Symbol Význam

Pásová brúska
Časti označené sivou - mäk-
ké držadlo (s izolovaným po-
vrchom).

Štítok s výrobným číslom:
BS ... - model;
XX - dátum výroby;
XXXXXXX - výrobné číslo.

Prečítajte si všetky bezpe-
čnostné predpisy a pokyny.

Používajte ochranné oku-
liare.

Používajte chrániče sluchu.

Používajte respirátor.

Pred inštaláciou alebo na-
stavením elektronáradie od-
pojte od siete.
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Symbol Význam

Smer pohybu.

Smer otáčania.

Zablokovaný.

Odblokovaný.

Dvojitá izolácia / trieda 
ochrany.

Pozor. Dôležité.

Značka, ktorá potvrdzuje, 
že výrobok spĺňa základ-
né požiadavky európskych 
smerníc a harmonizovaných 
noriem.

Počas prevádzky odstraňuj-
te nahromadený prach.

Elektronáradie nevhadzujte 
do kontajnera s komunál-
nym odpadom.

Spôsob použitia
DWT

Pásové brúsky sú určené na vysoko účinné brúsenie 
za sucha. Pomocou rôznych druhov brúsnych pásov je 
možné opracovávať celý rad materiálov - drevo, plasty, 
kov, sadru, nátery atď.

1	

Súčasti
elektronáradia

Otočný volič rýchlosti
2	 Spínač zap / vyp
3	 Poistné tlačidlo pre spínač zap / vyp
4	 Otvor na odvod prachu
5	 Ventilačné štrbiny
6	 Nastavovacia skrutka
7	 Upínacia páčka
8	 Brúsny pás *
9	 Prachový vak *

* Voliteľné doplnky

Štandardná dodávka nemusí obsahovať všetky 
príslušenstvá uvedené na obrázku alebo popísa-
né v texte.

Montáž a nastavenie 
súčastí elektronáradia

Než začnete vykonávať údržbu elektronáradia, 
vždy ho odpojte od siete.

Spojovací materiál nedoťahujte príliš, za-
bránite tak poškodeniu závitu.

Nasadenie / výmena brúsneho pásu (pozrite obr. 1)

•	 Uvoľnite upínaciu páčku 7 a zložte brúsny pás.
•	 Nasaďte brúsny pás 8. Šípky na vnútornej strane 
pásu 8 a na elektrickom nástroji musia smerovať 
rovnakým smerom.
•	 Vráťte upínaciu páčku 7 do pôvodnej polohy. Zdvih-
nite brúsku nad povrch materiálu, ktorý má byť opra-
covávaný a zapnite ju. Brúsny pás 8 sa pri chode 
naprázdno automaticky vyrovná. Pokiaľ nedôjde k au-
tomatickému vyrovnaniu, je nutné brúsny pás 8 vyrov-
nať ručne pomocou nastavovacej skrutky 6.
•	 Brúsny pás 8 musí byť skladovaný v zavesenej po-
lohe. Neprekladajte brúsny pás 8, aby nedošlo k jeho 
poškodeniu.

Montáž / zloženie prachového vaku (pozrite obr. 2)

Pri práci vždy používajte prachový vak 9. Je potrebné 
kontrolovať množstvo prachu v prachovom vaku 9 a 
podľa potreby obsah vaku vyprázdňovať podľa vyššie 
uvedených pokynov.

•	 Pri montáži zasuňte nadstavec prachového vaku 9 
do otvoru na odvod prachu 4 (pozrite obr. 2).
•	 Pri demontáži vysuňte nadstavec prachového 
vaku 9 z otvoru na odvod prachu 4.

Počiatočná prevádzka
elektronáradia

Používajte len správne napájacie napätie: hodnota na-
pájacieho napätia musí zodpovedať informácii uvede-
nej na identifikačnom štítku elektronáradia.

Zapnutie / vypnutie 
elektronáradia

Krátkodobé zapnutie / vypnutie

Ak chcete náradie krátkodobo zapnúť, stlačte a podrž-
te vypínač 2. Po uvoľnení vypínača sa náradie opäť 
vypne.

Dlhodobé zapnutie / vypnutie 

Zapnutie:
Stlačte vypínač 2 a zaistite ho v polohe pomocou po-
istného tlačidla 3.
Vypnutie:
Stlačte a uvoľnite hlavný vypínač 2.

Odsávanie prachu pri práci 
s elektronáradím

Odvodom prachu sa znižuje koncentrácia 
prachu vo vzduchu a obmedzuje sa množ-
stvo prachu na pracovisku.



62
Slovensky

Pri dlhšom používaní prístroja alebo v prípade opra-
covávania materiálu, pri ktorom vzniká prach ohrozu-
júci zdravie, je potrebné nástroj pripojiť k vhodnému 
vysávaču.
Tieto nástroje môžu byť pripojené k vysávaču pomo-
cou zodpovedajúceho konektora.
Je potrebné kontrolovať množstvo prachu vo vaku a 
podľa potreby obsah vaku vyprázdňovať podľa vyššie 
uvedených pokynov.

Konštrukčné prvky 
elektronáradia

Otočný volič rýchlosti

Pomocou gombíka na reguláciu rýchlosti 1 je možné 
nastaviť požadovanú rýchlosť brúsneho pásu (i počas 
prevádzky).
Žiadaná rýchlosť závisí od materiálu a je možné ju ur-
čiť praktickým vyskúšaním.
Ak s elektronáradím pracujete dlhší čas pri nízkych 
otáčkach, je potrebné ju počas 3 minút ochladzovať: 
spustite elektronáradí na maximálnu rýchlosť a ne-
chajte ju bežať bez záťaže.

Odporúčania
pre prácu s elektronáradím

Výber brúsneho pásu

Je nutné vybrať vhodný brúsny pás pre daný materiál 
alebo povrchovú úpravu. Informácie o brúsnom páse 
sú uvedené na obale. Ďalšie potrebné informácie po-
tom môžete získať priamo u predajcu.
Vysokú kvalitu opracovania zaistíte použitím brúsnych 
pásov rôznej zrnitosti podľa vykonávaného pracovné-
ho úkonu:

•	 brúsny papier so zrnitosťou 40-60 sa používa na 
opracovanie dreva alebo nehobľovaného reziva a 
na odstránenie náterov alebo hrdze;
•	 brúsny papier so zrnitosťou 80-120 sa používa 
na odstránenie menších nerovností drevených po-
vrchov, na brúsenie tmelu, atď.;
•	 brusný papier so zrnitosťou 180-320 sa používa 
na konečné vybrúsenie drevených povrchov a na 
brúsenie tvrdého dreva.

Vyššie uvedené údaje sú iba odporúčania. Najlepším 
spôsobom, ako zvoliť vhodnú zrnitosť brúsneho pásu 
pre daný materiál, je vykonať praktickú skúšku.

Brúsenie 

Vykonajte skúšku brúsenia na skúšobnej vzorke 
obrobku (z rovnakého materiálu, ako je opracová-
vaný materiál) a skontrolujte, či ste správne zvolili 
zrnitosť brúsneho pásu a jeho rýchlosť.

•	 Pri práci vyvíjajte minimálny tlak; na optimálny vý-
sledok brúsenia je dostačujúca hmotnosť samotného 
elektrického nástroja. Tak dosiahnete dlhšiu životnosť 
brúsneho pásu a hladší povrch obrobku.

•	 Najprv elektrický nástroj zapnite a až potom začnite 
s brúsením. Pohybujte elektrickým nástrojom smerom 
dopredu prekrývajúcimi sa a rovnobežnými ťahmi v 
smere vlákien. Brúsenie v priečnom smere bude mať 
negatívny vplyv na kvalitu opracovania.
•	 Najmä pri brúsení lakových náterov je možné, že 
dôjde k ich rozpúšťaniu a rozmazaniu po povrchu ob-
robku i brúsneho pásu. Preto je nutné zaistiť odvod 
brúsneho prachu.
•	 Opotrebovaný alebo poškodený brúsny pás môže 
poškodiť povrch obrobku a preto je nutné brúsny pás v 
prípade potreby vymeniť.
•	 Nepoužívajte brúsny pás, ktorý bol už skôr použí-
vaný na brúsenie kovov alebo na opracovanie iných 
materiálov.

Údržba elektronáradia /
preventívne opatrenia

Než začnete vykonávať údržbu elektronáradia, 
vždy ho odpojte od siete.

Čistenie mechanického nástroja

Nevyhnutnou podmienkou na dlhodobé a bezpečné 
používanie tohto mechanického nástroja je jeho čis-
tota. Vetracie otvory 5 pravidelne čistite stlačeným 
vzduchom.

Popredajný a aplikačný servis

Náš popredajný servis odpovie na vaše otázky k 
údržbe a oprave vášho výrobku a tiež k náhradným 
dielom. Informácie o servisných strediskách, sché-
mach dielov a informácie o náhradných dieloch nájde-
te aj na adrese: www.dwt-pt.com.

••

Preprava 
elektronáradia

V žiadnom prípade nesmie na obal pri preprave pô-
sobiť žiadny mechanický vplyv.
•• Pri nakladaní / vykladaní nie je povolené používať 

žiadny druh technológie, ktorý pracuje na princípe zo-
vretia obalu.

Ochrana životného
prostredia

Suroviny nelikvidujte ako odpad, ale ich 
recyklujte. 

Elektronáradie, jej príslušenstvo a obalové 
materiály by mali byť zlikvidované v súlade 

so zásadami recyklácie surovín a ochrany životného 
prostredia.
Na umelohmotných súčiastkach je uvedené ich ozna-
čenie pre triedenú recykláciu.
Tento návod je vytlačený na recyklovanom papieri vy-
robenom bez použitia chlóru.

Výrobca si vyhradzuje právo na zmeny.
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Informaţii despre
zgomot

Purtaţi căşti antifonice dacă presiunea 
acustică depăşeşte 85 dB (A).

 Declaraţie de
conformitate

Declarăm pe proprie răspundere că produsul de-
scris la paragraful "Date tehnice ale uneltei electri-
ce" corespunde tuturor dispoziţiilor relevante ale 
Directivelor 2006/42/EC inclusiv modificărilor aces-
tora şi este în conformitate cu următoarele standar-
de: EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Manager de� Wu Cunzhen
certificare

Merit Link International AG
Stabio, Elveţia, 23.06.2017

Reguli 
generale de siguranţă

AVERTISMENT - Pentru a reduce riscul 
de vătămare, utilizatorul trebuie să ci-
tească manualul de instrucţiuni!

AVERTISMENT! Citiţi toate avertismen-
tele şi instrucţiunile de siguranţă. Neres-
pectarea avertismentelor şi a instrucţiunilor 
poate avea drept rezultat un şoc electric, 
incendiu şi / sau vătămarea gravă.

Păstraţi toate avertismentele şi instrucţiunile pen-
tru o referinţă viitoare.
Termenul de "unealtă electrică" din avertismente se 
referă la unealta electrică (cablată) acţionată prin 
reţea sau unealta electrică (necablată) acţionată cu 
baterii.

Siguranţa suprafeţei de lucru

•• Păstraţi suprafaţa de lucru curată şi bine ilumi-
nată. Zonele dezordonate sau întunecoase pot cauza 
incidente.
•• Nu utilizaţi uneltele electrice în atmosfere explo-

zive, cum ar fi în prezenţa lichidelor, a gazelor sau 
a prafului inflamabil. Uneltele electrice creează scân-
tei care pot aprinde praful sau gazele arse.
•• Ţineţi copiii şi martorii la distanţă atunci când 

utilizaţi o unealtă electrică. Distracţiile vă pot face să 
pierdeţi controlul.

Siguranţă electrică

•• Fişele uneltei electrice trebuie să se potriveas-
că cu borna de ieşire. Nu modificaţi niciodată fişa, 
în niciun mod. Nu utilizaţi nicio fişă adaptoare cu 
uneltele electrice împământate (legate la pământ). 
Fişele nemodificate şi bornele de ieşire potrivite vor re-
duce riscul de şoc electric.
•• Evitaţi contactul fizic cu suprafeţele împămân-

tate sau legate la pământ, cum ar fi conductele, 
radiatoarele, plitele sau frigiderele. Există un risc 
sporit de şoc electric, în cazul în care corpul dvs., este 
împământat sau legat la pământ.
•• Nu expuneţi uneltele electrice la condiţii de vre-

me ploioasă sau umedă. Pătrunderea apei într-o 
unealtă electrică va spori riscul de şoc electric.

Date tehnice ale uneltei electrice

Maşină de şlefuit cu bandă BS07-75 V BS09-75 V

Codul uneltei electrice [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Puterea absorbită [W] 750 900

Putere [W] 200 350

Amperajul în funcţie de voltaj 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Viteza benzii la gol [m/min] 100-290 200-380

Curea pentru şlefuit (L x b) [mm] 
[inci]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Greutate [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Clasa de protecţie

Presiune acustică [dB(A)] 89,8 90,1

Putere acustică [dB(A)] 100,8 101,1

Vibraţii ponderate [m/s2] 2,14 1,88
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•• Nu abuzaţi de cablu. Nu utilizaţi niciodată cablu 
pentru a transporta, împinge sau scoate unealta 
electrică din priză. Ţineţi cablul la distanţă de căldu-
ră, ulei, margini ascuţite sau piese mobile. Cablurile 
deteriorate sau încâlcite sporesc riscul de şoc electric.
•• Atunci când utilizaţi o unealtă electrică în aer li-

ber, utilizaţi un cablu prelungitor adecvat pentru uz 
în aer liber. Utilizarea unui cablu destinat uzului în aer 
liber reduce riscul de şoc electric.
•• Dacă utilizarea unei unelte electrice într-un loc 

umed nu poate fi evitată, utilizaţi o alimentare pro-
tejată (DCR) pentru dispozitivul cu curent rezidu-
al. Utilizarea unui DCR reduce riscul de şoc electric. 
REŢINEŢI! Termenul de "dispozitiv cu curent rezidu-
al (DCR)" poate fi înlocuit cu termenul "disjunctor cu 
curent de fugă (GFCI)" sau "disjunctor de scurgere la 
pământ (ELCB)".
•• Avertisment! Nu atingeţi niciodată suprafeţele 

metalice ale cutiei de viteze, ale scutului şi aşa mai 
departe, deoarece atingere suprafeţelor metalice va 
interfera cu unda electromagnetică, cauzând astfel o 
potenţială vătămare sau accidente.

Siguranţă personală

•• Fiţi atent, aveţi grijă la ceea ce faceţi şi apelaţi la 
simţul practic atunci când utilizaţi o unealtă elec-
trică. Nu utilizaţi o unealtă electrică dacă sunteţi 
obosit sau vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a al-
coolului sau a medicamentelor. Un moment de nea-
tenţie în timpul utilizării uneltelor electrice poate avea 
drept rezultat o vătămare personală gravă.
•• Utilizaţi echipamente de protecţie individuală. 

Purtaţi întotdeauna o protecţie pentru ochi. Echi-
pamentele de protecţie, cum ar fi masca pentru praf, 
încălţămintea de protecţie împotriva alunecării, casca 
dură sau protecţia pentru auz, utilizate în condiţiile co-
respunzătoare vor reduce vătămările personale.
•• Preveniţi pornirea accidentală. Asiguraţi-vă că 

întrerupătorul se află în poziţie oprit înainte de a 
conecta la sursa de alimentare şi / sau setul de ba-
terii, ridicând sau transportând unealta. Transportul 
uneltelor electrice ţinând degetul apăsat pe întrerupă-
tor sau punerea uneltelor electrice sub tensiune care 
au întrerupătorul pornit duce la accidente.
•• Îndepărtaţi orice cheie de reglare înainte de a 

porni unealta electrică. O cheie lăsată ataşată de o 
piesă rotativă a uneltei electrice poate duce la vătăma-
rea personală.
•• Nu întindeţi excesiv. Păstraţi întotdeauna spriji-

nul şi echilibrul adecvat. Acest lucru permite un con-
trol mai bun al uneltei electrice în situaţii neaşteptate.
•• Îmbrăcaţi-vă adecvat. Nu purtaţi îmbrăcăminte 

sau bijuterii lejere. Ţineţi părul, îmbrăcămintea şi 
mănuşile la distanţă de piesele mobile. Îmbrăcă-
mintea, bijuteriile sau părul lung liber se poate prinde 
în piesele mobile.
•• Dacă dispozitivele sunt furnizate pentru conexiu-

nea instalaţiilor de extracţie şi de colectare a prafu-
lui, asiguraţi-vă că acestea sunt conectate şi utiliza-
te în mod adecvat. Utilizarea dispozitivului de colectare 
a prafului poate reduce pericolele legate de praf.
•• Nu permiteţi ca familiarizarea rezultată din utili-

zarea frecventă a uneltelor să vă facă să vă com-
plăceţi sau să ignoraţi principiile de siguranţă ale 
uneltei. O acţiune neglijentă poate cauza o vătămare 
gravă într-o fracţiune de secundă.
•• Avertisment! Uneltele electrice pot produce un 

câmp electromagnetic în timpul utilizării. În unele cir-

cumstanţe, acest câmp poate interfera cu implanturile 
medicale active sau pasive. Pentru a reduce riscul de 
vătămare gravă sau fatală, le recomandăm persoane-
lor cu implanturi medicale să se consulte cu medicul 
acestora şi producătorul de implanturi medicale înainte 
de a utiliza această unealtă electrică.

Utilizarea şi întreţinerea uneltei electrice

•• Persoanele cu aptitudini psio-fizice sau mentale re-
duse, precum şi copiii, nu pot utiliza unealta electrică, 
dacă acestea nu sunt supravegheate sau instruite cu 
privire la utilizarea uneltei electrice de către o persoa-
nă responsabilă de siguranţa acestora.
•• Nu forţaţi unealta electrică. Utilizaţi unealta 

electrică corectă pentru operaţiunea dvs. Unealta 
electrică corectă va face lucrurile mai bine şi în mare 
siguranţă, la capacitatea pentru care a fost proiectată.
•• Nu utilizaţi unealta electrică dacă întrerupătorul 

nu o porneşte şi nu o opreşte. Orice unealtă electri-
că care nu poate fi comandată cu ajutorul întrerupăto-
rului este periculoasă şi trebuie să fie reparată.
•• Deconectaţi fişa de la sursa de alimentare şi / 

sau setul de baterii din unealta electrică înainte să 
efectuaţi orice reglaj, să schimbaţi accesoriile sau 
să depozitaţi uneltele electrice. Astfel de măsuri de 
siguranţă preventive reduc riscul de a porni unealta 
electrică accidental.
•• Depozitaţi uneltele electrice inactive într-un loc 

care nu se află la îndemâna copiilor şi nu permiteţi 
persoanelor nefamiliarizate cu unealta electrică 
sau cu aceste instrucţiuni să utilizeze unealta elec-
trică. Uneltele electrice sunt periculoase în posesia 
utilizatorilor neinstruiţi.
•• Efectuaţi întreţinerea uneltei electrice. Verifi-

caţi alinierea greşită sau griparea pieselor mobile, 
ruperea pieselor şi orice altă condiţie care poate 
afecta funcţionarea uneltei electrice. Dacă unealta 
electrică s-a deteriorat, reparaţi-o înainte de utili-
zare. Uneltele electrice întreţinute în mod precar pot 
cauza numeroase accidente.
•• Păstraţi uneltele de tăiere ascuţite şi curate. 

Uneltele de tăiere întreţinute corespunzător cu margini 
de tăiere ascuţite sunt mai puţin predispuse la gripare 
şi sunt mai facil de comandat.
•• Utilizaţi unealta electrică, accesoriile şi cuţitele 

aplicate etc. în conformitate cu aceste instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru şi lucrarea 
de executat. Utilizarea uneltei electrice pentru alte 
operaţiuni decât cele prevăzute poate duce la o situ-
aţie periculoasă.
•• Păstraţi mânerele şi suprafeţele de prindere us-

cate, curate şi fără urme de ulei şi lubrifiant. Mâne-
rele şi suprafeţele de prindere alunecoase împiedică 
manipularea şi comanda sigură a uneltei în situaţii 
neaşteptate.
•• Reţineţi faptul că atunci când utilizaţi o unealtă elec-

trică, ţineţi mânerul auxiliar corect, care este util în 
momentul comandării uneltei electrice. Prin urmare, o 
ţinere adecvată poate reduce riscul de accidente sau 
vătămări.

Reparaţii

•• Unealta dvs. electrică trebuie să fie reparată de 
către o persoană calificată în reparaţii, utilizând nu-
mai piese de schimb identice. Acest lucru va asigura 
faptul că siguranţa uneltei electrice este menţinută.
•• Urmaţi instrucţiunile privind lubrifierea şi schimbarea 

accesoriilor.
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Avertismente speciale 
privind siguranţa

Atunci când efectuaţi o operaţiune în care acceso-
riul de tăiere poate intra în contact cu cablajul as-
cuns sau propriul cablu, ţineţi unealta electrică de 
suprafeţele de prindere izolate. Accesoriul de tăiere 
care intră în contact cu un fir "sub tensiune" poate 
pune "sub tensiune" piesele metalice ale uneltei elec-
trice şi poate cauza operatorului un şoc electric.

••

Linii directoare de siguranţă 
în timpul utilizării uneltei electrice

Înaintea începerii operaţiunii îndepărtaţi obiectele 
metalice din material (cuie, şuruburi, cârlige, etc.).
•	 Nu manipulaţi materiale ce conţin azbest. Azbestul 
este considerat material cancerigen.
•	 Nu utilizaţi scule electrice pentru şlefuirea pieselor 
de lucru ce conţin magneziu.
•	 Nu utilizaţi niciodată benzi uzate, deteriorate sau 
murdare.
•	 Porniţi scula electrică înainte de a atinge piesa de 
lucru ce urmează a fi procesată.
•	 Evitaţi oprirea uneltei când este sub sarcină.
•	 În timpul funcţionării, verificaţi poziţia cablului de ali-
mentare (acesta trebuie să se afle în spatele uneltei). 
Cablul nu trebuie să se încolăcească în jurul picioare-
lor sau braţelor dvs.
•	 Ţineţi mâinile la o distanţă sigură de componentele 
în mişcare ale sculei electrice.
•	 Praful creat în timpul utilizării poate pune în pericol 
sănătatea utilizatorului, poate fi inflamabil sau exploziv, 
ca atare punctul de lucru trebuie curăţat la intervale 
constante şi trebuie utilizat echipament de protecţie co-
respunzător. Utilizaţi echipamente pentru eliminarea / 
strângerea prafului (aspirator special, sac de praf).
•	 La prelucrarea semifabricatelor mici, greutatea că-
rora nu este suficientă pentru fixarea sigură, utilizaţi 
clemele de fixare.
•	 În timpul lucrului este posibilă aruncarea de scântei 
şi particule metalice mărunte, care pot trauma lucrăto-
rul sau oamenii din apropiere. Este necesară utilizarea 
mijloacelor de protecţie individuală (ochelari, mască 
de protecţie), precum şi echiparea corespunzătoare a 
locului de lucru.
•	 Nu atingeţi banda de şlefuire şi suprafeţele pieselor 
de lucru în timpul sau imediat după şlefuire, deoarece 
acestea devin fierbinţi şi nu trebuie atinse până la ră-
cirea completă. 
•	 După oprirea uneltei electrice, banda de şlefuire 
continuă să se mişte pentru puţin timp, ca atare puneţi 
scula deoparte numai după ce banda s-a oprit complet.
•	 Procedaţi cu atenţie atunci când goliţi echipamen-
tul pentru strângerea a prafului. Nu aruncaţi niciodată 
praful în foc.

Avertisment: substanţele chimice con-
ţinute în praful generat în cadrul acti-
vităţilor industriale de sablare, tăiere, 
tăiere cu ferăstrăul, ascuţire, forare şi 

alte activităţi de construcţie pot duce la cancer, 
deficienţe congenitale sau pot afecta fertilitatea. 
Atomul electrizat al unor substanţe chimice va fi:
•• Înainte de orice lucrare de reparaţie sau de înlocuire 

a maşinii, mai întâi, trebuie să scoateţi fişa electrică.
•• Dioxidul de silicon transparent şi alte produse de zi-

dărie din cărămizile zidului şi ciment; arsenic de crom 
(CCA) în lemn tratat chimic. Gradul dăunător al aces-

tor substanţe va depinde de frecvenţa cu care efec-
tuaţi aceste lucrări. Dacă doriţi să reduceţi contactul 
cu aceste substanţe chimice, lucraţi în spaţii ventilate 
şi utilizaţi aparate cu certificate de siguranţă (cum ar 
fi masca pentru praf proiectată cu un mic filtru pentru 
praf).

Observaţi tensiunea electrică: la conexiunea electri-
că, trebuie să confirmaţi dacă tensiunea electrică este 
aceeaşi cu tensiunea marcată pe plăcuţa cu datele 
tehnice principale a uneltei. Dacă tensiunea electrică 
este mai mare decât tensiunea adecvată, operatorii 
pot fi supuşi accidentelor şi, în acelaşi timp, unealta se 
va distruge. Prin urmare, dacă tensiunea electrică nu a 
fost confirmată, atunci nu veţi efectua niciodată conec-
tarea în mod arbitrar. Dimpotrivă, atunci când tensiu-
nea electrică este mai mică decât tensiunea necesară, 
motorul se va deteriora.

Simboluri utilizate în 
manual

Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de uti-
lizare, reţineţi-le semnificaţia. Interpretarea corectă a 
simbolurilor va permite utilizarea corectă şi sigură a 
uneltei electrice.

Symbol Semnificaţie

Maşină de şlefuit cu bandă
Secţiunea marcată cu gri - 
prindere moale (cu suprafa-
ţă izolată).

Autocolant cu numărul de 
serie:
BS … - model;
XX - data fabricaţiei;
XXXXXXX - număr de serie.

Citiţi toate reglementările şi 
instrucţiunile de siguranţă.

Purtaţi ochelari de protecţie.

Purtaţi protecţii antifonice.

Purtaţi o mască pentru praf.

Deconectaţi unealta elec-
trică de la reţea înainte de 
instalare sau de ajustare.
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Symbol Semnificaţie

Direcţia de deplasare.

Direcţia de rotaţie.

Blocat.

Deblocat.

Izolaţie dublă / clasa de pro-
tecţie.

Atenţie. Important.

Un semn care certifică faptul 
că produsul se conformează 
cu cerinţele esenţiale ale di-
rectivelor UE şi ale standar-
delor UE armonizate.

În timpul funcţionării, înde-
părtaţi praful acumulat.

Nu aruncaţi unealta electrică 
într-un container pentru de-
şeuri domestice.

Descrierea uneltei electrice
DWT

Şlefuitoarele cu bandă sunt destinate şlefuirii uscate 
de înaltă performanţă. Cu ajutorul benzilor pentru şle-
fuit de diferite tipuri puteţi şlefui o varietate largă de 
materiale - lemn, plastic, metal, rigips, vopsea, etc.

1	

Părţi
componente

Potenţiometru de reglare a turaţiei
2	 Întrerupător pornit / oprit
3	 Buton de blocare a întrerupătorului pornit / oprit
4	 Orificiu pentru eliminarea prafului
5	 Orificii pentru ventilare
6	 Şurub reglaj
7	 Clemă de fixare
8	 Curea pentru şlefuit *
9	 Sac pentru praf *

* Opţiuni extra

Nu toate accesoriile descrise şi ilustrate sunt in-
cluse în setul standard de livrare.

Montarea şi reglarea 
componentelor uneltei electrice

Înainte de a executa orice lucrare asupra uneltei 
electrice, scoateţi fişa de alimentare din priză.

Nu strângeţi excesiv elementele de prin-
dere, pentru a evita deteriorarea filetului.

Montarea / înlocuirea benzii de şlefuire (vezi fig. 1)

•	 Desfaceţi clema de fixare 7 şi îndepărtaţi banda de 
şlefuire 8.
•	 Montaţi o bandă de şlefuire 8 nouă. Direcţia săge-
ţilor de pe partea interioară a benzii 8 trebuie să 
coincidă cu cele de pe scula electrică. 
•	 Aduceţi clema de fixare 7 în poziţia iniţială. Ridi-
caţi şlefuitorul deasupra suprafeţei ce urmează a 
fi procesate şi porniţi-l. Banda de şlefuire 8 se alini-
ază automat în modul de operare la gol. Dacă pro-
cesul automat de aliniere nu este activat, banda de 
şlefuire 8 trebuie aliniată manual cu ajutorul şurubului 
de reglaj 6.
•	 Banda de şlefuire 8 trebuie depozitată în poziţie 
atârnată. Pentru a evita deteriorarea nu îndoiţi ban-
da 8.

Montarea / demontarea sacului pentru praf (vezi 
fig. 2)

Utilizaţi întotdeauna sacul 9 în timpul utilizării. Nivelul 
de praf din sacul pentru praf 9 trebuie monitorizat şi 
sacul trebuie golit la intervale corespunzătoare, cu res-
pectarea precauţiile menţionate mai sus.

•	 Pentru montare fixaţi fanta sacului pentru praf 9 în 
orificiul pentru eliminarea prafului 4 (vezi fig. 2).
•	 Pentru demontare scoateţi fanta sacului pentru 
praf 9 din orificiul 4.

Punerea în funcţiune
a uneltei electrice

Utilizaţi întotdeauna tensiunea de alimentare corectă: 
tensiunea de alimentare trebuie să corespundă cu in-
formaţiile specificate pe plăcuţa de identificare a unel-
tei electrice.

Pornirea / oprirea
uneltei electrice

Pornirea / oprirea pe termen scurt 

Pentru a porni unealta electrică, ţineţi apăsat între-
rupătorul pornit / oprit 2. Pentru a o opri, daţi drumul 
întrerupătorului.

Pornirea / oprirea pe termen lung 

Pornire: 
Apăsaţi întrerupătorul pornit / oprit 2 şi blocaţi-l în 
această poziţie cu ajutorul butonului de blocare a în-
trerupătorului pornit / oprit 3.
Oprire: 
Apăsaţi scurt întrerupătorul pornit / oprit 2.
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Aspirarea prafului în timpul funcţionării 
uneltei electrice

Strângerea prafului scade concentraţia de 
praf din aer şi previne acumulările de praf 
din zona de lucru.
În cazul operaţiunilor îndelungate de prelu

crare a lemnului sau a procesării materialelor ce pro-
duc prafuri periculoase sănătăţii, aparatul trebuie co-
nectat la un aspirator corespunzător.
Anumite aparate pot necesita anumite adaptoare pen-
tru a fi compatibile cu aspiratorul.
Nivelul de praf din sac trebuie monitorizat şi sacul tre-
buie golit la intervale corespunzătoare, cu respectarea 
precauţiile menţionate mai sus.

Caracteristici ale
 uneltei electrice

Potenţiometru de reglare a turaţiei

Cu ajutorul rotiţei de selectare 1, puteţi selecta viteza 
de şlefuire dorită (chiar şi în timpul operaţiunii).
Turaţia necesară depinde de material şi poate fi deter-
minată prin încercări.
În momentul utilizării prelungite a uneltei la turaţie re-
dusă, aceasta trebuie lăsată să se răcească timp de 3 
minute. În acest scop, alegeţi turaţia maximă şi lăsaţi 
unealta electrică să funcţioneze în gol.

Recomandări referitoare la utilizarea 
uneltei electrice

Alegerea benzii de şlefuire

Utilizaţi benzi de şlefuire corespunzătoare materialelor 
sau straturilor ce urmează a fi procesate. Destinaţia 
benzii de şlefuire este menţionată pe ambalaj. Instruc-
ţiunile necesare sunt oferite de comerciant.
Utilizaţi benzi de şlefuire de diferite granulaţii în funcţie 
de operaţiunile efectuate pentru cea mai bună calitate 
a procesării:

•	 utilizaţi benzi cu granulaţii între 40-60 pentru 
procesarea lemnului sau cherestelei brute, şi pen-
tru îndepărtarea vopselei sau ruginii de pe supra-
feţe;
•	 utilizaţi benzi cu granulaţii între 80-120 pentru a 
netezi asperităţile de pe suprafeţe lemnoase, pentru 
a şlefui mastic, etc.;
•	 utilizaţi benzi cu granulaţii între 180-320 pentru 
a finisa suprafeţe lemnoase şi pentru a şlefui lemn 
dur.

Datele prezentate sunt numai cu titlu de recomanda-
re, cea mai bună metodă de a alege granulaţia ideală 
pentru materialul tratat este testarea practică.

Şlefuirea 

Efectuaţi o şlefuire test utilizând o bucată din ace-
laşi material ca materialul din care este fabricată 
piesa de lucru pentru a vă asigura că banda de şle-
fuire, granulaţia şi viteza benzii de şlefuire au fost 
alese corect.

•	 Lucraţi utilizând numai cea mai mică presiune posi-
bilă; greutatea uneltei este suficientă pentru o şlefuire 
corespunzătoare. Acest lucru va garanta o durată de 
viaţă superioară şi un grad bun de şlefuire.
•	 Începeţi şlefuirea după pornirea uneltei electrice. 
Mişcaţi constant unealta înainte, cu mişcări suprapu-
se, paralele, de-a lungul fibrelor. Şlefuirea transversală 
afectează calitatea procesării. 
•	 În special când şlefuiţi straturi de lac, este posibil ca 
acestea să se înmoaie şi să păteze suprafaţa piesei de 
lucru şi banda de şlefuire. Ca atare, praful rezultat din 
şlefuire trebuie extras.
•	 Benzile uzate sau rupte pot deteriora suprafaţa pie-
sei de lucru, ca atare acestea trebuie înlocuite atunci 
când este cazul.
•	 Nu reutilizaţi benzile de şlefuire utilizate anterior 
pentru şlefuirea metalului sau a altor materiale.

Măsuri de întreţinere a uneltei electrice / 
măsuri preventive

Înainte de a executa orice lucrare asupra uneltei 
electrice, scoateţi fişa de alimentare din priză.

Curăţarea uneltei electrice

O condiţie indispensabilă pentru exploatarea pe ter-
men lung a uneltei electrice este păstrarea acesteia 
curată. Curăţaţi în mod regulat unealta electrică cu aer 
comprimat prin găurile de aerisire 5.

Serviciul post-vânzare şi serviciul de tip aplicaţie

Serviciul nostru post-vânzare răspunde la întrebările 
dumneavoastră legate de întreţinerea şi repararea 
produsului dumneavoastră, precum şi a pieselor de 
schimb. Informaţii despre centrele de servicii, diagra-
mele pieselor şi informaţii despre piesele de schimb pot 
fi găsite, de asemenea, la adresa: www.dwt-pt.com.

••

Transportarea uneltelor 
electrice

În mod obligatoriu, ambalajul nu trebuie supus niciu-
nui impact mecanic în timpul transportării.
•• La descărcare / încărcare, nu este permisă utiliza-

rea niciunui tip de tehnologie care funcţionează pe 
principiul ambalajului de fixare.

Protecţia
mediului

Materiile prime trebuie reciclate în loc să 
fie evacuate ca deşeuri.

Unealta, accesoriile şi ambalajul trebuie 
sortate în vederea reciclării ecologice.

Componentele din plastic sunt etichetate pentru reci-
clarea pe categorii. 
Aceste instrucţiuni sunt tipărite pe hârtie reciclabilă, 
fabricată fără clor.

Producătorul îşi rezervă dreptul de a aduce modificări.
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Информация 
за шум

Винаги носете защитни слушалки, 
ако звуковото налягане надвиша-
ва 85 dB(A).

Декларация за 
съответствие

С пълна отговорност ние декларираме, че описа-
ният в раздела "Технически характеристики на 
електрическия инструмент" съответства на 
всички валидни изисквания на директиви-
те 2006/42/EC, включително на измененията им 
и покрива изискванията на стандартите: 
EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Мениджър� Wu Cunzhen
Сертификация

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 23.06.2017

Основни правила 
за безопасност

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - За да намалите 
риска от нараняване, потребителят 
трябва да прочете наръчника с ин-
струкции!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всич-
ки предупреждения за безопасност и 
инструкции. Неспазването на преду-
прежденията и инструкциите може да 

доведе до електрически удар, пожар и / или сери-
озно нараняване.
Запазете всички предупреждения и инструк-
ции за бъдещи справки.
Терминът "електроинструмент" в предупрежде-
нията се отнася до Вашия, свързан в електриче-
ската мрежа (кабелен) електро инструмент или 
работещ с батерия (безжичен) електроинстру-
мент.

Безопасност на работната зона

•• Поддържайте работната зона чиста и до-
бре осветена. Разхвърляни или тъмни зони пре-
дизвикват инциденти.
•• Не работете с електроинструменти в екс-

плозивни атмосфери, като при наличието на 
възпламеними течности, газове и прах. Елек-
троинструментите създават искри, които може 
да подпалят прах или изпарения.
•• Дръжте децата и околните далеч при ра-

бота с електроинструменти. Отвличането 
на вниманието може да причини загуба на кон-
трол.

Електрическа безопасност

•• Щепселите на електроинструментите 
трябва да съответстват на контактите. 
Никога не модифицирайте по никакъв на-
чин щепсел. Не използвайте каквито и да е 
адаптери със заземени (занулени) електро-

Технически характеристики на електрическия инструмент

Лентова шлайфмашина BS07-75 V BS09-75 V

Код електроинструмент [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Номинална мощност [W] 750 900

Изходна мощност [W] 200 350

Сила на тока при напрежение 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Скорост на лентата без 
натоварване [m/min] 100-290 200-380

Размер на шлифовъчната 
лента (L x b)

[mm] 
[inches]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Тегло [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Клас на безопасност

Звуково налягане [dB(A)] 89,8 90,1

Акустична мощност [dB(A)] 100,8 101,1

Вибрация [m/s2] 2,14 1,88
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инструменти. Немодифицираните щепсели и 
съответстващи контакти ще намалят риска от 
електрически удар.
•• Избягвайте контакт на тялото със зазе-

мени или занулени повърхности, като тръби, 
радиатори, фризери и хладилници. Съществу-
ва повишен риск от електрически удар, ако тяло-
то Ви бъде заземено или занулено.
•• Не излагайте електроинструментите на 

въздействието на дъжд, влажна среда. Вода-
та, влизаща в електроинструмента ще повиши 
риска от електрически удар.
•• Не повреждайте кабела. Никога не използ-

вайте кабела за носене, дърпане или изключ-
ване от мрежата на електроинструмент. 
Дръжте кабела далеч от топлина, масло, ос-
три ръбове или подвижни части. Повреден или 
заплетен кабел повишават риска от електриче-
ски удар.
•• При работа с електроинструменти на от-

крито, използвайте удължителен кабел, под-
ходящ за употреба на открито. Използването 
на подходящ кабел за външна употреба намалява 
риска от електрически удар.
•• Ако работата с електроинструмент на 

влажно място не може да се избегне, използ-
вайте устройство за диференциална токова 
защита (RCD) на захранването. Използването 
на RCD намалява риска от електрически удар. 
ЗАБЕЛЕЖКА! Терминът "устройство за дифе-
ренциална токова защита (RCD)" може да бъде 
заменен с термина "верижен прекъсвач за неиз-
правно заземяване (GFCI)" или "верижен прекъс-
вач за утечка на земя (ELCB)".
•• Предупреждение! Никога не докосвайте изло-

жени метални повърхности на предавателната 
кутия, екрана и пр., защото докосването на ме-
тални повърхности ще повлияе на електромаг-
нитната вълна, като по този начин причини по-
тенциално нараняване и инциденти.

Лична безопасност

•• Бъдете внимателни, гледайте какво пра-
вите и като цяло бъдете предпазливи при 
работа с електроинструменти. Не използ-
вайте електроинструмента, когато сте 
изморени или под въздействието на лекар-
ства, алкохол или медикаменти. Момент на 
невнимание по време на работа с електроин-
струменти може да доведе до сериозни персо-
нални наранявания.
•• Използвайте лични предпазни средства. 

Винаги носете защита за очите. Предпазно 
оборудване като противопрахова маска, неплъз-
гащи се обувки, каска и защита за слуха, използ-
вани при подходящите условия ще намалят риск 
от персонални наранявания.
•• Предотвратете неволно стартиране. Уве-

рете се, че превключвателя е в изключено 
положение, преди да свържете захранването 
и / или батерията, вдигнете или носите ин-
струмента. Носенето на електроинструменти 
с пръст на превключвателя или включване на 
такива към мрежата, когато превключвателя е 
включен, води до инциденти.
•• Отстранете всички ключове за настройка 

или гаечни ключове, преди да включите елек-

троинструмента. Гаечен ключ или друг ключ, 
прикачен към въртящата се част на електро-
инструмента може да доведе до лично нараня-
ване.
•• Не се протягайте. Стъпете добре на кра-

ката и поддържайте баланс по всяко време. 
Това позволява по-добър контрол върху електро-
инструмента и при неочаквани ситуации.
•• Обличайте се подходящо. Не носете раз-

хлабени дрехи или бижута. Дръжте косата 
си, дрехите и ръкавиците далеч от подвиж-
ни части. Разхлабени дрехи, бижута или дълга 
коса могат да бъдат захванати от подвижни 
части.
•• Ако са предоставени устройства за свърз-

ване към прахова екстракция и устройства за 
събиране на прах, уверете се, че те са свър-
зани и използвани правилно. Използването на 
аспирация може да намали опасностите, свърза-
ни с прах.
•• Не позволявайте честата употреба на 

електроинструменти да води до игнориране 
на принципите за безопасност. Небрежните 
действия може да причинят наранявания в рам-
ките на секунда.
•• Предупреждение! По време на работа елек-

троинструментите може да произведат елек-
тромагнитно поле. Това поле може, при някои 
обстоятелства, да повлияе на активни и пасив-
ни медицински импланти. За да намалите риска 
от сериозни или фатални наранявания, ние пре-
поръчваме лицата с медицински импланти да се 
консултират с лекар и производителя на меди-
цинския имплант, преди да работят с този елек-
троинструмент.

Употреба и грижа за електрически инстру-
мент

•• Лицата със занижени психологически и мен-
тални способности както и деца не могат да 
работя с електроинструмента, ако те не са под 
надзор на инструктирано за употребата на елек-
троинструмента лице, отговорно за тяхната 
сигурност.
•• Не насилвайте електроинструмента. Из-

ползвайте правилият електроинструмент 
за Вашите приложения. Правилният електро-
инструмент извършва работата по-добре и 
по-безопасно в диапазона, за който той е съз-
даден.
•• Не използвайте електроинструмент, ако 

превключвателя не го включва или изключва. 
Всички електроинструменти, които не могат 
да бъдат контролирани с превключвателя си са 
опасни и трябва да бъдат ремонтирани.
•• Разскачете щепсела от контакта и / или 

батерията от електроинструмента, преди 
да правите каквито и да е регулирания, смя-
на на аксесоари или съхраняване на електро-
инструментите. Такива превантивни мерки за 
безопасност намаляват риска от инцидентно 
стартиране на електроинструмента.
•• Съхранявайте електроинструменти в 

готовност, далеч от деца и не допускайте 
лица, незапознати с електроинструмента 
или тези инструкции да работят с елек-
троинструмента. Електроинструментите са 
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опасни, ако попаднат в ръцете на необучени по-
требители.
•• Поддържайте електроинструментите. 

Проверете за неизравняване или биене на под-
вижни части, счупване на части или каквито 
и да е други условия, които може да повлияят 
върху работата на електроинструментите. 
Ако е повреден, ремонтирайте електроин-
струмента преди работа с него. Много ин-
циденти настъпват поради лоша поддръжка на 
електроинструментите.
•• Поддържайте режещите инструменти ос-

три и чисти. Правилно поддържаните режещи 
инструменти с остри режещи ръбове е по-малко 
вероятно да заядат и с контролират по-лесно.
•• Използвайте електроинструментите, ак-

сесоарите и накрайниците в съответствие 
с тези инструкции, предвид работните усло-
вия и извършваната работа. Употребата на 
електроинструменти за операции, различни от 
тези за които са предназначени може да доведе 
до опасни ситуации.
•• Поддържайте ръкохватките и повърхно-

стите за захващане сухи, чисти и без масло 
и смазка. Хлъзгавите ръкохватки и повърхности 
за захващане не позволяват безопасната работа 
и контрола върху инструментите при неочаквани 
ситуации.
•• Имайте предвид, че когато работите с елек-

троинструмент да държите допълнителната 
ръкохватка правилно, което е полезно при кон-
тролиране на електроинструмента. Ето защо, 
правилното държане може да намали риска от 
инциденти и наранявания.

Сервиз

•• Сервизирайте своя електроинструмент в 
квалифициран сервиз или от такова лице, из-
ползвайки само идентични сменни части. Това 
ще осигури поддържането на безопасността на 
електроинструмента.
•• Следвайте инструкциите за смазване и смяна 

на аксесоари.

Специални предупреждения 
за безопасност

Дръжте електроинструмента за грайферни-
те повърхности, когато извършвате опера-
ция с режещ аксесоар, който може да влезе в 
контакт с окабеляване или със собствения си 
кабел. Режещият аксесоар, влязъл в контакт с 
кабел под напрежение може да бъде послужи като 
проводник към оголените метални части на 
електроинструмента и да доведе до електриче-
ски удар.

••

Ръководство за безопасност 
при работа с електроинструменти

Преди започване на работа, отстранете всич-
ки метални предмети от материала (пирони, 
винтове скоби и т.н.).
•• Не работете с материали съдържащи азбест. 

Азбестът се смята за канцерогенен.

•• Никога не използвайте електроинструмента 
за шлайфане на заготовки, съдържащи магне-
зий.
•• Никога не използвайте износени, повредени 

или замърсени ленти.
•• Включете електроинструмента преди да до-

коснете детайла, който ще се обработва.
•• Избягвайте спиране на двигателя на електро-

инструмента под натоварване.
•• По време на работа следете за положението 

на захранващия кабел (той трябва винаги да е 
зад инструмента). Не допускайте да се заплете 
около краката и ръцете ви.
•• Дръжте ръцете си на безопасно разстояние 

от движещите се части на електроинструмен-
та.
•• Прахът, създаден по времена работа може да 

бъде опасен за здравето, да е възпламеним или 
експлозивен, следователно, трябва да почиства-
те работното си място на удобни интервали и 
да използвате лични предпазни средства. Вина-
ги използвате прахоуловителни / събирателни 
устройства (специална прахосмукачка, торба за 
прах).
•• При обработката на малки заготовки, чието 

собствено тегло не е достатъчно за надеждно 
закрепване, използвайте фиксиращи приспосо-
бления.
•• При работа е възможна появата на искри и 

изхвърляне на малки метални частици, които 
могат да нанесат травма на работника и окол-
ните. Необходимо е да се използват средства за 
персонална защита (очила, маска), а също така 
да се оборудва работното място по съответния 
начин.
•• Не пипайте лентата за шлайфане и повърх-

ността на детайла по време и веднага след ра-
бота, тъй като те стават горещи и не могат да 
бъдат пипани преди да се охладят. 
•• След изключване на електроинструмента, лен-

тата продължава движението си механично за 
известно време, ето защо, оставете електроин-
струмента настрани само след като той е на-
пълно неподвижен.
•• При изпразване на прахосъбирателно устрой-

ство, трябва да обръщате особено внимание. 
Никога не изхвърляйте праха в открит огън.

Предупреждение: химическата суб-
станция, съдържаща се в праха, 
генериран при шлайфане, рязане, 
шлифоване и други строителни и 

промишлени дейности може да причини рак, 
родилни дефекти или да бъде опасна за фер-
тилността. Въздействието на някои химични 
субстанции би било при:
•• Преди ремонт и сменни работи по машината, 

първо трябва да бъде изваден щепсела.
•• Прозрачна двусилициев окис и други строител-

ни продукти в тухлите и цимента; хром-арсен 
(CCA) в дървесина с химическа обработка. Опас-
на концентрация на тези субстанции зависи от 
честотата при която Вие провеждате такива 
работи. Ако искате да намалите контакта с 
такива химични субстанции, моля, работете на 
място с добра вентилация и използвайте уреди 
със сертификати за безопасност (като проти-
вопрахови маски, проектирани с малък филтър 
за прах).
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Имайте предвид захранващото напрежение: 
в захранващата връзка, Вие трябва да потвър-
дите, дали захранващото напрежение е същото 
като това, маркирано на табелата на инстру-
мента. Ако захранващото напрежение е по-ви-
соко, може да се стигне до инцидент с операто-
рите, а в същото време инструментът ще бъде 
разрушен. Ето защо, ако захранващото напреже-
ние не е потвърдено, никога не трябва да включ-
вате инструмента произволно. От друга страна, 
ако захранващото напрежение е по-ниско, мото-
рът ще бъде повреден.

Символи, използвани
в наръчника

Следните символи са използвани в наръчника за 
експлоатация, моля, запомнете значението им. 
Правилната интерпретация на символите ще ви 
позволи правилна и безопасна употреба на елек-
троинструмента.

Символ Значение

Лентова шлайфмашина
Раздели, маркирани със 
сиво - мека ръкохватка (с 
изолационна повърхност).

Стикер със сериен но-
мер:
BS ... - модел;
XX - дата на производ-
ство;
XXXXXXX - сериен номер.

Прочетете всички регла-
менти и инструкции за 
безопасност.

Носете предпазни очила.

Носете защита за слуха.

Носете противопрахова 
маска.

Разкачете електроин-
струмента от електри-
ческата мрежа преди 
инсталиране или регули-
ране.

Символ Значение

Посока на движение.

Посока на въртене.

Блокиран.

Отключен.

Двойна изолация / клас на 
безопасност.

Внимание. Важно.

Знакът удостоверява, че 
продукта съответства 
на основните изисквания 
на директивите на ЕС и 
хармонизираните стан-
дарти на ЕС.

По време експлоатация, 
отстранете събрания 
прах.

Не изхвърляйте електро-
инструмента в контей-
нер за домакински отпа-
дъци.

Предназначение на електроинструмент
DWT

Лентовите шлайф машини са проектирани за 
сухо шлайфане с високо качество. С помощта на 
ленти за шлайфане от различен тип може да се 
обработват различни типове материали - дърво, 
пластмаса, метал, гипс, боя и пр.

1	

Елементи на устройството на 
електроинструмента

Регулатор на скоростта
2	 Превключвател включване / изключване
3	 Фиксатор на превключвателя ключване / из-

ключване
4	 Порт за отстраняване на прах
5	 Вентилационни отвори
6	 Винт за регулиране 
7	 Лост за фиксатор
8	 Шлайф лента *
9	 Торба за прах *
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* Допълнителна екстра

Изброените, а също така и изобразените при-
надлежности, частично не влизат в компле-
кта за доставка.

Монтиране и регулиране на
компонентите на електроинструмента

Преди изпълнение на всички процедури, задъл-
жително изключете уреда от контакта.

Не завивайте прекалено много кре-
пежни елементи, за да избегнете по-
вреждане на резбата.

Монтиране / смяна на шлайф лента (виж.  
фиг. 1)

•	 Освободете фиксаторният лост 7 и отстра-
нете лентата за шлайфане 8.
•	 Монтирайте нова лента за шлайфане 8. По-
соката на стрелките от вътрешната стра-
на на лентата 8 и на електроинструмента 
трябва да съвпадат.
•	 Върнете фиксаторния лост 7 в стандартно-
то му положение. Повдигнете шлайфа над по-
върхността, която ще се обработва и го вклю-
чете. Лентата за шлайфане 8 автоматично се 
изравнява в режим на празен ход. Ако не е акти-
вирано автоматичното изравняване, лентата 
за шлайфане 8 трябва да бъде изравнена ръчно с 
регулиращ винт 6.
•	 Лентата за шлайфане 8 трябва да бъде съхра-
нявана окачена. Не огъвайте лентата за шлай-
фане 8, за да избегнете повреждането й.

Монтиране / демонтиране на торба за прах 
(виж. фиг. 2)

По време на работа винаги използвайте торба-
та за прах 9. Трябва да наблюдавате нивото на 
прах в торбата 9 и да я изпразвате в подходящ 
момент, взимайки предвид, посочените по-горе 
предпазни мерки.

•	 За да монтирате, прикрепите слота на тор-
ба за прах 9 към отверстието за отвеждане на 
прах 4 (виж. фиг. 2).
•	 За да демонтирате, отстранете слота на тор-
бата за прах 9 от порта за отвеждане на прах 4.

Първоначална работа
на електроинструмент

Винаги използвайте захранване с правилно на-
прежение: напрежението на електрозахранване-
то трябва да съвпада с посочената информация 
на идентификационната табела на електроин-
струмента.

Включване / изключване
на електроинструмент

Краткотрайно включване / изключване

За да включите, натиснете и задръжте превклю-
чвателя за включване / изключване 2, за да изклю-
чите - го отпуснете.

Включване / изключване за продължително 
време 

Включване:
Натиснете превключвателя за включване / из-
ключване 2 и го фиксирайте на тази позиция с 
блокиращия бутон за превключвателя за включ-
ване / изключване 3.
Изключване:
Натиснете и отпуснете превключвателя за 
включване / изключване 2.

Всмукване на прах по време
на работата

Събирането на прах намалява концен-
трацията на прах във въздуха и предо-
твратява наслояването на прах върху 
работната станция.

При продължителна обработка на дърво или при 
работа с материали, които произвеждат прах, 
опасна за здравето, електроинструментът 
трябва да бъде свързан с прахосмукачка.
Дадените електроинструменти мога да рабо-
тят заедно с прахосмукачка само когато се из-
ползва подходящ конектор.
Трябва да наблюдавате нивото на прах в торба-
та и да изпразвате на подходящ интервал, взи-
майки, посочените по-горе предпазни мерки.

Функции на дизайна 
на електроинструмента

Регулатор на скоростта

Използвайки регулатора за скоростта 1, можете 
да изберете необходимата скорост за лентата 
за шлайфане (освен това и по време на работа).
Нужният брой обороти зависи от обработвания 
материал и условията на работа, и може да се 
установи чрез проби.
При продължителна работа на ниски обороти, 
електроинструмент трябва да се охлажда в про-
дължение на 3 минути, за целта задайте макси-
мален брой обороти и оставете електроинстру-
мент да работи на празен ход.

Препоръки при работа с 
електроинструмент

Избор на лента за шлайфане

Използвайте подходяща лента за шлайфане за 
различните материали или покрития, които об-
работвате. Предназначението на лентите за 
шлайфане е обозначено на опаковката. Може да 
са предоставени и съответните инструкции от 
продавача.
За да гарантирате най-добри резултати при ра-
бота, използвайте ленти за шлайфане с различ-
на зърнистост в зависимост от извършваната 
работа:

•	 използвайте лента за шлайфане със зърнис-
тост 40-60, за да обработвате дърво или гру-
ба мебел, както и за да отстраните боя или 
ръжда от повърхности;
•	 използвайте лента със зърнистост 80-120, за 
да изгладите незначителни неравности по дър-
вени повърхности, за шлайфане на грунд и пр.;
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•	 използвайте лента за шлайфане със зър-
нистост 180-320 за крайна обработка на дър-
вени повърхности и за шлайфане на търдо 
дърво.

Данните по-долу са само препоръчителни, най-
добрият метод за избор на зърнистост за обра-
ботвания материал е практическия тест.

Шлайфане

Направете тестово шлайфане като използва-
те ненужно парче (от същия материал, като 
обработвания), за да се уверите, че лентата 
за шлайфане, зърнистостта и скоростта на 
лентата са избрани правилно.

•	 Работете с възможно най-малък натиск; елек-
троинструмента сам по себе си е достатъчно 
тежък за добро шлайфане. Това удължава живо-
та на лентата за шлайфане и прави повърхност-
та по-гладка.
•	 Започнете шлайфането след като сте вклю-
чили електроинструмента. Постоянно движете 
електроинструмента напред със застъпващи 
движения, на успоредни ходове по дължината на 
влакната. Напречното шлайфане влияе на ка-
чеството на работата. 
•	 На практика, когато шлайфате покрития или 
лак, е възможно те да се стопят и да задръстят 
повърхността на детайла и на лентата за шлай-
фане. Ето защо трябва да се премахва праха при 
шлайфане.
•	 Разкъсани или износени ленти за шлайфане 
може да повредят повърхностите на детайла, 
ето защо сменяйте лентата за шлайфане, кога-
то е необходимо.
•	 Не използвайте повторно ленти за шлайфане, 
които са били ползвани преди за шлайфане на ме-
тал или други материали.

Техническо обслужване / профилактика на 
електроинструмент

Преди изпълнение на всички процедури, задъл-
жително изключете уреда от контакта.

Почистване на електроинструмента

Необходимо условие за дълготрайното използ-
ване на електроинструмента е той да бъде 
поддържан чист. Редовно обдухвайте електроин-
струмента с въздух под налягане през въздушни-
те отвори 5.

Следпродажбено обслужване и приложно об-
служване

Нашето следпродажбено обслужване отговаря 
на въпросите ви относно поддръжката и ремон-
та на нашите продукти, както и за резервни 
части. Информация относно сервизните цен-
трове, диаграми на части и информация за ре-
зервни части могат да бъдат намерени на адрес: 
www.dwt-pt.com.

••

Транспортиране на 
електроинструментите

Категорично не изпускайте и не допускайте 
каквито и да е механични удари по опаковката по 
време на транспорт.
•• При разтоварване / товарене не е позволено да 

се използва технология от какъвто и да е вид, 
която работи на принципа на защипване на опа-
ковките.

Защита на 
околната среда

Рециклирайте суровините, вместо 
да ги изхвърляте!

Електроинструментът, допълнител-
ните принадлежности и опаковката 

трябва да се сортират за рециклиране по еколо-
гичен начин.
Пластмасовите компоненти са обозначени по ка-
тегории за рециклиране.
Настоящото ръководство за експлоатация е на-
печатано на рециклирана хартия без хлор.

Възможно е извършването на промени.
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Πληροφορίες για 
θόρυβο

Να φοράτε ωτασπίδες για την προστα-
σία των οργάνων ακοής σε συνθήκες με 
επίπεδο της ηχητικής στάθμης άνω 
των 85 dB(A).

Η αντιστοιχία στα
απαραίτητα πρότυπα

Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι το προϊόν 
που περιγράφεται στα "Προδιαγραφές ηλεκτρικού ερ-
γαλείου" αντιστοιχεί σε όλες τις σχετικές διατάξεις των 
οδηγιών 2006/42/EC συμπεριλαμβανομένων των αλ-
λαγών τους και ταυτίζεται με τα ακόλουθα πρότυπα: 
EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Διαχειριστής� Wu Cunzhen
πιστοποίησης

Merit Link International AG
Stabio, Ελβετία, 23.06.2017

Κανόνες 
γενικής ασφάλειας

ΠΡΟΣΟΧΗ - Για τη μείωση του κινδύνου 
τραυματισμού, ο χρήστης πρέπει να δια-
βάσει το εγχειρίδιο οδηγιών!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας και όλες τις 
οδηγίες. Η μη τήρηση των προειδοποιήσε-
ων και οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή / και σοβαρή βλάβη.

Αποθηκεύστε όλες τις προειδοποιήσεις και τις 
οδηγίες για μελλοντική αναφορά.
Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο" στις προειδοποιήσεις 
αναφέρεται στο δικό σας ηλεκτρικό εργαλείο (με κα-
λώδιο) που λειτουργεί στο δίκτυο ισχύος ή το ηλε-
κτρικό εργαλείο που λειτουργεί με μπαταρία (χωρίς 
καλώδιο).

Ασφάλεια χώρου εργασίας

•• Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά 
φωτισμένο. Σε ακατάστατες ή σκοτεινές περιοχές μπο-
ρεί να προκληθούν ατυχήματα.
•• Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε 

εκρηκτικές ατμόσφαιρες, όπως είναι η παρουσία 
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες που μπορεί να προ-
καλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή αναθυμιάσεις.
•• Κρατήστε τα παιδιά και τους παρευρισκόμενους 

μακριά, όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο. Τυχόν απόσπαση της προσοχής μπορεί να σας 
αναγκάσει να χάσετε τον έλεγχο.

Ηλεκτρική ασφάλεια

•• Τα φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ται-
ριάζουν στην πρίζα. Μην τροποποιείτε ποτέ το φις 
με οποιονδήποτε τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε τυ-
χόν προσαρμογέα φις με ηλεκτρικά εργαλεία που 
έχουν γείωση. Τα μη τροποποιημένα φις και οι κατάλ-
ληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Προδιαγραφές ηλεκτρικού εργαλείου

Ταινιολειαντήρας BS07-75 V BS09-75 V

Κωδικός ηλεκτρικού εργαλείου [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Ονομαστική ισχύς [W] 750 900

Αποδιδόμενη ισχύς [W] 200 350

Ένταση ρεύματος και τάση 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Ταχύτητα ταινίας χωρίς φορτίο [m/min] 100-290 200-380

Μέγεθος ταινίας λειαντήρα (L x b) [mm] 
[ίντσες]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Βάρος [kg] 
[lb]

2,9
6.39

3
6.6

Κλάση ασφαλείας

Ηχητική πίεση [dB(A)] 89,8 90,1

Ακουστική ισχύς [dB(A)] 100,8 101,1

Σταθμισμένη δόνηση [m/s2] 2,14 1,88
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•• Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμέ-
νες επιφάνειες, όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζί-
νες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας εάν το σώμα σας είναι γειωμένο.
•• Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή 

ή σε υγρές συνθήκες. Το νερό που εισέρχεται σε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπλη-
ξίας.
•• Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Ποτέ μην 

χρησιμοποιείτε το καλώδιο για τη μεταφορά, για να 
τραβάτε ή να αποσυνδέετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, 
αιχμηρές άκρες ή κινούμενα μέρη. Κατεστραμμένα 
ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.
•• Όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 

εξωτερικούς χώρους, χρησιμοποιήστε ένα καλώ-
διο επέκτασης κατάλληλο για εξωτερική χρήση. Η 
χρήση ενός καλωδίου κατάλληλου για εξωτερική χρήση 
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
•• Εάν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε μία 

υγρή τοποθεσία είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποι-
ήστε μια διάταξη προστασίας ρεύματος διαρροής 
(RCD). Η χρήση ενός RCD μειώνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας. ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Ο όρος "διάταξη προστα-
σίας ρεύματος διαρροής (RCD)" μπορεί να αντικατα-
σταθεί από τον όρο "διακόπτη κυκλώματος βλάβης 
γείωσης" (GFCI) ή "αυτόματο διακόπτη διαφορικής 
προστασίας (ELCB)".
•• Προειδοποίηση! Ποτέ μην αγγίζετε τις εκτεθειμέ-

νες μεταλλικές επιφάνειες επί του κιβωτίου ταχυτήτων, 
ασπίδας, και ούτω καθεξής, διότι αγγίζοντας μεταλλικές 
επιφάνειες θα προκαλούσατε παρεμβολή με το ηλε-
κτρομαγνητικό κύμα, προκαλώντας έτσι πιθανή ή ζημία 
ή ατυχήματα.

Ατομική προστασία

•• Να είστε σε ετοιμότητα, να βλέπετε αυτό που κά-
νετε και να χρησιμοποιείτε την κοινή λογική όταν 
χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρη-
σιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία όταν είστε κουρα-
σμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή 
φαρμάκων. Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη λειτουργία 
ηλεκτρικών εργαλείων μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
τραυματισμό.
•• Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής προστασίας. Να 

φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά. Προστατευτι-
κός εξοπλισμός, όπως μάσκα για τη σκόνη, αντιολισθη-
τικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος, ή προστασίας της 
ακοής που χρησιμοποιούνται στις αντίστοιχες συνθή-
κες μειώνουν τις σωματικές βλάβες.
•• Αποτρέψτε την ακούσια εκκίνηση. Βεβαιωθείτε 

ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση off πριν από τη 
σύνδεση με την πηγή τροφοδοσίας και / ή της μπα-
ταρίας, όταν σηκώνετε ή μεταφέρετε το εργαλείο. 
Η μεταφορά ηλεκτρικών εργαλείων με το δάκτυλό σας 
στο διακόπτη ή η ενεργοποίηση ηλεκτρικών εργαλείων 
με ενεργοποιημένο τον διακόπτη είναι πιθανό να προ-
καλέσει ατυχήματα.
•• Αφαιρέστε τυχόν κουμπιά ρύθμισης ή κλειδιά 

πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. Ένα κλειδί ή 
ένα κουμπί που συνδέεται με ένα περιστρεφόμενο μέ-
ρος του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμό.
•• Μην τεντώνετε. Κρατήστε το κατάλληλο πάτημα 

και ισορροπία ανά πάσα στιγμή. Αυτό επιτρέπει τον 
καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρό-
σμενες καταστάσεις.

•• Ντυθείτε κατάλληλα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα 
ή κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά σας, τα ρούχα 
και τα γάντια μακριά από τα κινούμενα μέρη. Τα 
φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να 
πιαστούν στα κινούμενα μέρη.
•• Αν παρέχονται εξαρτήματα για την σύνδεση σε 

εγκαταστάσεις για την απομάκρυνση και τη συλλο-
γή σκόνης, βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένα και 
χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση της συλλογής 
σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που σχετί-
ζονται με τη σκόνη.
•• Μην αφήνετε την οικειότητα που έχει αποκτηθεί 

από τη συχνή χρήση των εργαλείων σας να σας 
κάνει αυτάρεσκους και να αγνοήσετε τις αρχές 
ασφαλείας εργαλείου. Μια απρόσεκτη ενέργεια μπο-
ρεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό μέσα σε ένα 
κλάσμα του δευτερολέπτου.
•• Προειδοποίηση! Τα ηλεκτρικά εργαλεία μπορεί να 

παράγουν ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά τη διάρ-
κεια της λειτουργίας. Αυτό το πεδίο μπορεί υπό ορισμέ-
νες συνθήκες να παρεμβαίνει σε ενεργητικά ή παθητι-
κά ιατρικά εμφυτεύματα. Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού ή θανάσιμου τραυματισμού, συνιστούμε στα 
άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα να συμβουλεύονται το 
γιατρό τους και το κατασκευαστή των ιατρικών εμφυ-
τευμάτων πριν από τη λειτουργία αυτού του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

Χρήση ηλεκτρικών εργαλείων και φροντίδα

•• Τα άτομα με μειωμένες ψυχοσωματικές ή ψυχικές 
ικανότητες, καθώς και τα παιδιά δεν μπορούν να χρησι-
μοποιούν το ηλεκτρικό εργαλείο, αν δεν εποπτεύονται ή 
αν δεν καθοδηγούνται σχετικά με τη χρήση του εργαλεί-
ου από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
•• Μην πιέζετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποι-

ήστε το σωστό εργαλείο για την εφαρμογή σας. 
Το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο θα κάνει τη δουλειά 
καλύτερα και ασφαλέστερα στο ρυθμό για τον οποίο 
σχεδιάστηκε.
•• Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης 

δεν ενεργοποιείται και απενεργοποιείται. Κάθε 
ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορεί να ελεγχθεί με το 
διακόπτη είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
•• Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και / ή την 

μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο πριν κάνετε 
οποιεσδήποτε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή 
αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα προ-
ληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο να ξε-
κινήσει το ηλεκτρικό εργαλείο κατά λάθος.
•• Αποθηκεύετε τα εργαλεία μακριά από τα παιδιά 

και μην αφήνετε τα άτομα που δεν είναι εξοικειωμέ-
να με το ηλεκτρικό εργαλείο ή με αυτές τις οδηγίες 
να χρησιμοποιούν το ηλεκτρικό εργαλείο. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα χέρια μη εκπαι-
δευμένων χρηστών.
•• Διατηρήστε τα ηλεκτρικά εργαλεία. Ελέγξτε την 

ευθυγράμμισή τους ή το μπλοκάρισμα των κινού-
μενων μερών, τη θραύση των εξαρτημάτων και 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που μπορεί να επη-
ρεάσει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
περίπτωση βλάβης, το ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει 
να επισκευαστεί πριν από τη χρήση. Πολλά ατυχή-
ματα προκαλούνται από κακή συντήρηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων.
•• Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθα-

ρά. Τα σωστά διατηρημένα εργαλεία κοπής με κοφτε-
ρές ακμές κοπής είναι λιγότερο πιθανό να μπλοκάρουν 
και να είναι πιο εύκολο να ελεγχθούν.
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•• Χρησιμοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
εξαρτήματα και τα κομμάτια του εργαλείου κτλ 
σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας 
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις εργασίες 
που πρέπει να εκτελεστούν. Η χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου για εργασίες διαφορετικές από εκείνες 
που προορίζονται μπορεί να οδηγήσει σε μια επικίν-
δυνη κατάσταση.
•• Κρατήστε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής 

στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από λάδια και 
γράσα. Οι γλιστερές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν 
επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του εργα-
λείου σε απρόσμενες καταστάσεις.
•• Σημειώστε ότι όταν λειτουργεί ένα ηλεκτρικό εργα-

λείο, παρακαλούμε κρατήστε τη βοηθητική λαβή σωστά, 
η οποία είναι χρήσιμη για τον έλεγχο του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Ως εκ τούτου, ο σωστός χειρισμός μπορεί 
να μειώσει τον κίνδυνο ατυχημάτων ή τραυματισμών.

Συντήρηση 

•• Να προτιμάτε για τη συντήρηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου από κατάλληλα εκπαιδευμένα άτομα και 
να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Αυτό 
θα εξασφαλίσει την ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου.
•• Ακολουθήστε τις οδηγίες για τη λίπανση και αλλαγή 

εξαρτημάτων.

Ειδικές 
προειδοποιήσεις ασφάλειας

Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες 
επιφάνειες πιασίματος, κατά την εκτέλεση μιας λει-
τουργίας όπου το κοπτικό εξάρτημα μπορεί να έρ-
θει σε επαφή με κρυμμένα καλώδια ή το ίδιο του το 
καλώδιο. Το εξάρτημα κοπής που έρχεται σε επαφή με 
ένα "ζωντανό" καλώδιο μπορεί να κάνει τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου "ζωντανά" και 
αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει στον χειριστή ηλε-
κτροπληξία.

••

Κατευθυντήριες γραμμές για την ασφάλεια κατά 
τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου

Πριν από την έναρξη της εργασίας, αφαιρέστε τυχόν 
μεταλλικά αντικείμενα από το υλικό (καρφιά, βιδόκαρ-
φα, συνδετήρες κ.τ.λ.).
•	 Μην το χρησιμοποιείτε σε υλικά που περιέχουν αμία-
ντο. Ο αμίαντος θεωρείται καρκινογόνος.
•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ηλεκτρικά εργαλεία για τη 
λείανση τεμαχίων κατεργασίας που περιέχουν μαγνή-
σιο.
•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ταινίες με φθαρμένη, κατε-
στραμμένη ή βρόμικη επιφάνεια.
•	 Ενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο πριν αυτό αγ-
γίξει το τεμάχιο κατεργασίας.
•	 Αποφύγετε το σταμάτημα του κινητήρα του ηλεκτρι-
κού εργαλείου όταν είναι υπό φορτίο.
•	 Προσέχετε τη θέση του καλωδίου τροφοδοσίας κατά 
τη διάρκεια της εργασίας (πρέπει να βρίσκεται πάντα 
πίσω από το εργαλείο). Μην το αφήνετε να τυλιχθεί 
γύρω από τα πόδια ή τα χέρια σας.
•	 Διατηρείτε τα χέρια σας σε ασφαλή απόσταση από 
τα κινούμενα μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου.
•	 Η σκόνη που παράγεται κατά τη διάρκεια της εργασί-
ας μπορεί να είναι επικίνδυνη για την ανθρώπινη υγεία, 

εύφλεκτη ή εκρηκτική, επομένως ο χώρος εργασίας 
θα πρέπει να καθαρίζεται έγκαιρα, και να χρησιμοποι-
ούνται μέσα ατομικής προστασίας. Να χρησιμοποιείτε 
πάντοτε συσκευές αφαίρεσης / συλλογής της σκόνης 
(ειδική ηλεκτρική σκούπα).
•	 Όταν τροχίζετε μικρά αντικείμενα που δεν μπορούν 
να στερεωθούν με ασφάλεια, να χρησιμοποιείτε μέγγε-
νη.
•	 Κατά τη λειτουργία ενδέχεται να δημιουργηθούν 
σπινθήρες και μεταλλικά μικροθραύσματα, που μπορεί 
να οδηγήσουν σε τραυματισμό του χειριστή και των πα-
ρευρισκόμενων ατόμων. Φοράτε πάντα μέσα ατομικής 
προστασίας (προστατευτικά γυαλιά και μάσκα) και διευ-
θετήστε κατάλληλα το χώρο εργασίας.
•	 Μην αγγίζετε την ταινία λείανσης και τις επιφάνειες 
των τεμαχίων κατεργασίας κατά τη διάρκεια ή αμέσως 
μετά την εργασία, γιατί η θερμοκρασία τους μπορεί να 
έχει αυξηθεί σημαντικά, αλλά περιμένετε να κρυώσουν 
εντελώς. 
•	 Μετά την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου, η ταινία λείανσης συνεχίζει να κινείται για κάποιο 
χρονικό διάστημα, αφήστε επομένως κάτω το ηλεκτρι-
κό εργαλείο μόνο αφότου η ταινία λείανσης ακινητοποι-
ηθεί εντελώς.
•	 Θα πρέπει να προσέχετε ιδιαίτερα όταν αδειάζετε τη 
συσκευή συλλογής της σκόνης. Μην απορρίπτετε ποτέ 
τη σκόνη στη φωτιά.

Προσοχή: οι χημικές ουσίες που περιέ-
χονται στη σκόνη που δημιουργούνται 
στο τρίψιμο, κοπή, πριόνισμα, λείανση, 
διάτρηση και άλλες δραστηριότητες της 

κατασκευαστικής βιομηχανίας μπορεί να οδηγή-
σουν σε καρκίνο, συγγενή ανεπάρκεια ή να είναι 
επιβλαβή για την γονιμότητα. Το ιόν ορισμένων χη-
μικών ουσιών θα είναι:
•• Πριν από κάθε επισκευή και εργασίες αντικατάστα-

σης στο μηχάνημα, το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να 
πρώτα να τραβιέται. 
•• Το διαφανές δύο οξειδίου του πυριτίου και άλλων 

προϊόντων τοιχοποιίας στα τούβλα τοίχου και τσιμέ-
ντου, το αρσενικού χρωμίου (CCA) σε ξύλο με χημική 
επεξεργασία. Ο βαθμός βλάβης των ουσιών αυτών θα 
εξαρτηθεί από το βαθμό συχνότητας που εκτελείτε αυ-
τές τις εργασίες. Αν θέλετε να μειώσετε την επαφή με 
αυτές τις χημικές ουσίες, παρακαλείστε να εργάζεστε 
σε χώρο με εξαερισμό και θα πρέπει να χρησιμοποι-
είται τις συσκευές με πιστοποιητικά ασφαλείας (όπως 
η μάσκα σκόνης που έχει σχεδιαστεί με μικρό φίλτρο 
σκόνης).

Παρατηρήστε την τάση του ρεύματος: σε σύνδεση 
με ισχύ, θα πρέπει να βεβαιώσετε ότι η τάση του ρεύ-
ματος είναι η ίδια με την τάση που σημειώνεται στην 
πινακίδα του εργαλείου. Εάν η τάση του ρεύματος είναι 
υψηλότερη από την κατάλληλη τάση, ως αποτέλεσμα 
θα προκληθούν ατυχήματα στους χειριστές, και την ίδια 
στιγμή, το εργαλείο θα καταστραφεί. Επομένως, εάν 
δεν έχει επιβεβαιωθεί η τάση του ρεύματος, τότε δεν 
πρέπει ποτέ να το συνδέσετε αυθαίρετα. Αντίθετα, όταν 
η τάση τροφοδοσίας είναι μικρότερη από την απαιτού-
μενη τάση, ο κινητήρας θα καταστραφεί.

Τα σύμβολα που χρησιμοποιούνται 
στο εγχειρίδιο

Τα παρακάτω σύμβολα χρησιμοποιούνται στο εγχειρί-
διο λειτουργίας, θυμηθείτε τη σημασία τους. Η σωστή 
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ερμηνεία των συμβόλων θα επιτρέψει τη σωστή και 
ασφαλή χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου.

Σύμβολο Έννοια

Ταινιολειαντήρας
Τμήματα γκρίζο - μαλακή 
λαβή (με μονωμένη επιφά-
νεια).

Αυτοκόλλητο σειριακού 
αριθμού: 
BS … - μοντέλο;
ΧΧ - ημερομηνία κατασκευ-
ής;
ΧΧΧΧΧΧΧ - σειριακός αριθ-
μός.

Διαβάστε όλους τους κανο-
νισμούς ασφαλείας και τις 
οδηγίες.

Φορέστε γυαλιά προστασί-
ας.

Φορέστε προστατευτικά αυ-
τιών. 

Να φοράτε μάσκα για τη σκό-
νη.

Αποσυνδέστε το ηλεκτρικό 
εργαλείο από την πρίζα πριν 
από την εγκατάσταση ή ρύθ-
μιση.

Κατεύθυνση της κίνησης.

Κατεύθυνση περιστροφής.

Κλειδωμένο.

Ξεκλείδωτο. 

Διπλή μόνωση / κατηγορία 
προστασίας.

Προσοχή. Σημαντικό.

Σύμβολο Έννοια

Ένα σήμα που πιστοποιεί 
ότι το προϊόν συμμορφώνε-
ται με τις βασικές απαιτήσεις 
των οδηγιών της ΕΕ και των 
εναρμονισμένων προτύπων 
της ΕΕ.

Κατά τη λειτουργία, απομα-
κρύνετε τη συσσωρευμένη 
σκόνη.

Μην πετάτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σε στο δοχείο οικια-
κών απορριμμάτων.

Περιγραφή ηλεκτρικού
εργαλείου DWT 

Οι ταινιολειαντήρες έχουν σχεδιαστεί για ξηρά λείανση 
με υψηλή απόδοση. Η χρήση ταινιών λείανσης διαφό-
ρων τύπων επιτρέπει την κατεργασία ευρέος φάσματος 
υλικών - ξύλο, πλαστικό, μέταλλο, γύψο, βαφή κ.τ.λ.

1	

Εξαρτήματα ηλεκτρικού 
εργαλείου

Περιστροφικός επιλογέας ταχύτητας
2	 Διακόπτης ενεργοποίησης / πενεργοποίησης
3	 Κουμπί κλειδώματος διακόπτη εργοποίησης / απε-

νεργοποίησης
4	 Θύρα αφαίρεσης σκόνης
5	 Σχισμές αερισμού
6	 Βίδα ρύθμισης
7	 Μοχλός σύσφιξης
8	 Ταινία λείανσης *
9	 Σάκος σκόνης *

* Προαιρετικός εξοπλισμός

Δεν περιλαμβάνονται στο βασικό εξοπλισμό όλα 
τα εξαρτήματα που απεικονίζονται ή αναφέρονται.

Τοποθέτηση και ρύθμιση εξαρτημάτων του
ηλεκτρικού εργαλείου

Πριν εκτελέσετε εργασίες στο ηλεκτρικό εργαλείο 
πρέπει να το αποσυνδέσετε από το ρεύμα.

Μην σφίγγετε υπερβολικά τα εξαρτήματα 
σύσφιξης, για να μην προκληθεί ζημιά 
στο σπείρωμα.

Τοποθέτηση / αντικατάσταση της ταινίας λείανσης 
(βλ. Σχ. 1)

•	 Απασφαλίστε το μοχλό σύσφιξης 7 και αφαιρέστε την 
ταινία λείανσης 8.
•	 Τοποθετήστε καινούργια ταινία λείανσης 8. Η φορά 
των βελών στην εσωτερική πλευρά της ταινίας 8 
και του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να συμφω-
νούν.
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•	 Επαναφέρατε το μοχλό σύσφιξης 7 στην αρχική 
θέση του. Ανασηκώστε το λειαντήρα πάνω από την 
επιφάνεια κατεργασίας και ενεργοποιήστε τον. Η ταινία 
λείανσης 8 ευθυγραμμίζεται αυτόματα στη λειτουργία 
χωρίς φορτίο. Αν δεν είναι ενεργοποιημένη η αυτόματη 
ευθυγράμμιση, η ταινία λείανσης 8 θα πρέπει να ευθυ-
γραμμιστεί χειροκίνητα με τη βίδα ρύθμισης 6.
•	 Η ταινία λείανσης 8 θα πρέπει να αποθηκεύεται αι-
ωρούμενη. Μην λυγίζετε τις ταινίες λείανσης 8 προς 
αποφυγή ενδεχόμενης ζημίας.

Τοποθέτηση / αφαίρεση του σάκου σκόνης 
(βλ. Σχ. 2)

Να χρησιμοποιείτε πάντοτε το σάκο σκόνης 9 κατά τη 
διάρκεια της εργασίας. Η στάθμη της σκόνης στο σάκο 
σκόνης 9 θα πρέπει να παρακολουθείται, και ο σάκος 
να αδειάζει έγκαιρα, αφότου ληφθούν οι ανωτέρω προ-
φυλάξεις.

•	 Για να τοποθετήσετε το σάκο σκόνης, προσαρμόστε 
το στόμιο 9 του σάκου σκόνης στη θύρα εξαγωγής σκό-
νης 4 (βλ. Σχ. 2).
•	 Για να τον αφαιρέσετε, αφαιρέστε το στόμιο 9 του σά-
κου σκόνης στη θύρα εξαγωγής σκόνης 4.

Έναρξη λειτουργίας των 
ηλεκτρικών εργαλείων

Χρησιμοποιείτε πάντοτε τη σωστή τάση τροφοδοσίας: 
η τάση τροφοδοσίας πρέπει να συμφωνεί με την τάση 
που αναγράφεται στην πινακίδα του ηλεκτρικού εργα-
λείου.

Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση του
ηλεκτρικού εργαλείου

Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση σύντομης διάρ-
κειας

Για την ενεργοποίηση, πιέστε και κρατήστε πατημένο 
το διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίησης 2. Για 
απενεργοποίηση, αφήστε τον.

Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση μεγάλης διάρ-
κειας 

Ενεργοποίηση:
Πιέστε το διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίη-
σης 2 και ασφαλίστε τον στη σωστή θέση με το κουμπί 
κλειδώματος για το διακόπτη ενεργοποίησης / απενερ-
γοποίησης 3.
Απενεργοποίηση: 
Πιέστε και αφήστε το διακόπτη ενεργοποίησης / απε-
νεργοποίησης 2.

Αναρρόφηση σκόνης κατά τη λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου

Η συλλογή σκόνης μειώνει τη συγκέντρωση 
σκόνης στον αέρα και αποτρέπει τη συσσώ-
ρευση σκόνης στο χώρο εργασίας.
Κατά τη διάρκεια παρατεταμένης κατεργασίας 

ξύλου ή κατά την επεξεργασία υλικών που παράγουν 
σκόνη επικίνδυνη για την υγεία, το ηλεκτρικό εργαλείο 
θα πρέπει να συνδέεται σε κατάλληλη ηλεκτρική 
σκούπα.

Ορισμένα ηλεκτρικά εργαλεία συνεργάζονται ενδεχομέ-
νως με ηλεκτρική σκούπα μόνο με τη χρήση συγκεκρι-
μένου προσαρμοστήρα.
Η στάθμη της σκόνης στο σάκο θα πρέπει να παρα-
κολουθείται, και ο σάκος να αδειάζει έγκαιρα, αφότου 
ληφθούν οι ανωτέρω προφυλάξεις. 

Σχεδιαστικά χαρακτηριστικά του ηλεκτρικού 
εργαλείου

Περιστροφικός επιλογέας ταχύτητας

Με τον περιστροφικό επιλογέα ταχύτητας 1 μπορείτε να 
επιλέξετε την απαιτούμενη ταχύτητα της ταινίας λείαν-
σης (ακόμα και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας).
Η απαιτούμενη ταχύτητα εξαρτάται από το υλικό και 
μπορεί να προσδιοριστεί με πρακτικές δοκιμές.
Ύστερα από πολύωρη λειτουργία σε χαμηλή ταχύτη-
τα, αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο να κρυώσει για περί-
που 3 λεπτά στη μέγιστη ταχύτητα χωρίς φορτίο.

Συστάσεις για το χειρισμό του ηλεκτρικού 
εργαλείου 

Επιλογή ταινίας λείανσης

Χρησιμοποιήστε κατάλληλη ταινία λείανσης ανάλογα με 
τα υλικά ή την επίστρωση κατεργασίας. Ο τύπος της 
ταινίας λείανσης αναγράφεται στη συσκευασία. Ο πω-
λητής είναι σε θέση να σας δώσει σχετικές οδηγίες.
Χρησιμοποιήστε ταινίες λείανσης με διαφορετικά με-
γέθη κόκκων, ανάλογα με τις εργασίες που πρόκειται 
να εκτελέσετε, για να διασφαλιστεί η καλύτερη δυνατή 
ποιότητα κατεργασίας: 

•	 χρησιμοποιήστε ταινία λείανσης με μέγεθος κόκ-
κου 40-60 για την επεξεργασία ξύλου ή αδρής οι-
κοδομικής ξυλείας και για την αφαίρεση μπογιάς ή 
σκουριάς από επιφάνειες,
•	 χρησιμοποιήστε ταινία λείανσης με μέγεθος κόκ-
κου 80-120 για την εξομάλυνση μικρών ανωμαλιών 
σε ξύλινες επιφάνειες, για τη λείανση μαστίχης κ.τ.λ.
•	 χρησιμοποιήστε ταινία λείανσης με μέγεθος κόκ-
κου 180-320 για το φινίρισμα ξύλινων επιφανειών 
και για τη λείανση σκληρού ξύλου.

Τα ανωτέρω δεδομένα είναι ενδεικτικά, η καλύτερη μέ-
θοδος επιλογής του μέγεθος του κόκκου ανάλογα με το 
υλικό κατεργασίας είναι οι πρακτικές δοκιμές.

Λείανση 

Πραγματοποιήστε δοκιμαστική λείανση σε αχρεία-
στο τμήμα του ακατέργαστου κομματιού (από υλικό 
ίδιο με αυτό που πρόκειται να λειάνετε), προκειμέ-
νου να βεβαιωθείτε ότι η ταινία λείανσης, το μέγε-
θος κόκκου και η ταχύτητα της ταινίας λείανσης 
έχουν επιλεγεί σωστά.

•	 Εργαστείτε εφαρμόζοντας την ελάχιστη δυνατή πίε-
ση κατά τη λείανση. Το βάρος του ίδιου του εργαλείου 
αρκεί για να επιτευχθεί υψηλή απόδοση λείανσης. Έτσι 
παρατείνεται η διάρκεια ζωής της ταινίας λείανσης και 
γίνεται πιο λεία η επιφάνεια του τεμαχίου κατεργασίας.
•	 Ξεκινήστε τη λείανση αφότου ενεργοποιήσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Κινείτε σταθερά το ηλεκτρικό εργαλείο 
προς τα εμπρός με παράλληλες, αλληλοεπικαλυπτόμε-
νες κινήσεις κατά μήκος των νεύρων. Η εγκάρσια λείαν-
ση επηρεάζει αρνητικά την ποιότητα της κατεργασίας. 
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•	 Ιδίως κατά τη λείανση στρώσεων με βερνίκι, είναι πι-
θανόν να λειώσουν οι στρώσεις και να λεκιάσουν την 
επιφάνεια του τεμαχίου κατεργασίας και της ταινίας λεί-
ανσης. Για το λόγο αυτόν, πρέπει να υπάρχει μέριμνα 
για απαγωγή της σκόνης λείανσης.
•	 Τυχόν φθαρμένη ή σχισμένη ταινία λείανσης ενδέχε-
ται να καταστρέψει την επιφάνεια του τεμαχίου κατερ-
γασίας, αντικαταστήστε επομένως την ταινία λείανσης 
όποτε χρειαστεί.
•	 Μην επαναχρησιμοποιείτε ταινία λείανσης που χρη-
σιμοποιήθηκε ήδη για τη λείανση μετάλλου ή οποιουδή-
ποτε άλλου υλικού.

Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλείου / 
προληπτικά μέτρα

Πριν εκτελέσετε εργασίες στο ηλεκτρικό εργαλείο 
πρέπει να το αποσυνδέσετε από το ρεύμα.

Καθαρισμός του ηλεκτρικού εργαλείου

Μια απαραίτητη προϋπόθεση για τη μακροχρόνια χρή-
ση του εργαλείου είναι να διατηρείται καθαρό. Φυσάτε 
τακτικά πεπιεσμένο αέρα στις σχισμές αερισμού 5 του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

Εξυπηρέτηση μετά την πώληση και παροχή υπη-
ρεσιών

Η εξυπηρέτησή μας μετά την πώληση απαντά στις 
ερωτήσεις σας σχετικά με τη συντήρηση και την επι-

σκευή του προϊόντος σας, καθώς και με ανταλλακτικά. 
Πληροφορίες σχετικά με τα κέντρα εξυπηρέτησης, δια-
γράμματα και πληροφορίες ανταλλακτικών σχετικά με 
τα ανταλλακτικά μπορείτε επίσης να βρείτε στην ιστοσε-
λίδα: www.dwt-pt.com.

••

Μεταφορά των 
ηλεκτρικών εργαλείων

Κατηγορηματικά να μην πέσει καμία μηχανική επί-
δραση επί της συσκευασίας κατά τη μεταφορά.
•• Κατά την εκφόρτωση / φόρτωση δεν επιτρέπεται να 

χρησιμοποιήσετε οποιοδήποτε είδος τεχνολογίας που 
λειτουργεί με βάση την αρχή της σύσφιξης συσκευα-
σίας.

Προστασία του
περιβάλλοντος

Ανακύκλωση της πρώτης ύλης αντί της 
καταστροφής της.

Το ηλεκτροεργαλείο, ο πρόσθετος εξοπλι-
σμός του και η συσκευασία του υπάγονται 

στη διαδικασία της οικολογικής ανακύκλωσης.
Προς όφελος της επιλεγμένης επανακυκλοφορίας των 
αποσύρσεων, τα συνθετικά συστατικά των ανταλλακτι-
κών αναγράφονται αντίστοιχα.
Οι παρόν οδηγίες χρήσης έχουν εκτυπωθεί σε χαρτί 
ανακυκλωμένο χωρίς εφαρμογή χλωρίου.

Ο κατασκευαστής επιφυλάσσεται του δικαιώματος να επιφέρει αλλαγές.
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Информация о 
шуме

Носить приспособление для защиты 
органов слуха при уровне звукового 
давления свыше 85 dB(A).

Соответствия 
требуемым нормам

Мы заявляем под нашу единоличную ответ-
ственность, что описанный в разделе "Техниче-
ские характеристики электроинструмента" 
продукт отвечает всем соответствующим по-
ложениям Директив 2006/42/EC, включая их изме-
нения, а также следующим нормам: EN 60745-1, 
EN 60745-2-4.

Менеджер по� Wu Cunzhen
сертификации

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 23.06.2017

Общие правила 
техники безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Чтобы снизить 
риск получения травм, пользователь 
должен ознакомиться с руковод-
ством по эксплуатации!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Прочтите все 
предупреждения о технике безопас-
ности и инструкции. Несоблюдение 
предупреждений и инструкций может 

привести к поражению электрическим током, 
возгоранию и / или серьезной травме.
Сохраните все предупреждения и инструкции 
для дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент", используемый в 
тексте предупреждений, относится к электро-
инструменту с питанием от электросети (про-
водной) или электроинструменту с питанием от 
аккумулятора (беспроводной).

Безопасность рабочего места

•• Рабочее место должно быть чистым и хо-
рошо освещенным. В захламленных или темных 
местах вероятны несчастные случаи.
•• Не используйте электроинструменты во 

взрывоопасных средах, например, в присут-
ствии легковоспламеняющихся жидкостей, 
газов или пыли. Электроинструменты создают 
искры, которые могут стать причиной воспла-
менения пыли или паров.
•• Во время работы электроинструмента не 

допускайте присутствия детей и других лиц. 
Отвлечение внимания может привести к потере 
контроля.

Рекомендации по электробезопасности

•• Вилки электроинструмента должны соот-
ветствовать розетке. Никогда не вносите 
изменения в конструкцию вилки. Не исполь-
зуйте адаптеры с заземленными электроин-

Технические характеристики электроинструмента

Ленточная шлифовальная машина BS07-75 V BS09-75 V

Код электроинструмента [127 В ~50/60 Гц]
[230 В ~50/60 Гц]

742593
743750

742609
743767

Номинальная мощность [Bm] 750 900

Выходная мощность [Bm] 200 350

Сила тока при напряжении 127 B [A]
230 B [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Скорость движения ленты 
на холостом ходу [м/мин] 100-290 200-380

Размер шлифовальной ленты (L x b) [мм] 
[дюймы]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Вес [кг] 
[фунты]

2,9
6.39

3
6.6

Класс безопасности

Звуковое давление [dB(A)] 89,8 90,1

Акустическая мощность [dB(A)] 100,8 101,1

Вибрация [м/с2] 2,14 1,88
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струментами. Вилки оригинальной конструкции 
и соответствующие розетки уменьшают риск 
поражения электрическим током.
•• Избегайте контакта с заземленными по-

верхностями, такими как трубы, радиаторы, 
плиты и холодильники. Это повышает риск по-
ражения электрическим током.
•• Не подвергайте электроинструмент воз-

действию дождя или влаги. Попадание воды 
внутрь электроинструмента повышает риск по-
ражения электрическим током.
•• Не используйте токоведущий кабель в це-

лях, для которых он не предназначен. Никогда 
не используйте кабель для переноски элек-
троинструмента, подтягивания электроин-
струмента к себе, или для выключения элек-
троинструмента рывком за токоведущий 
кабель. Оберегайте токоведущий кабель от 
нагревания, нефтепродуктов, острых кромок 
или движущихся частей электроинструмен-
та. Поврежденный или спутанный токоведущий 
кабель увеличивает опасность поражения элек-
трическим током.
•• При работах на открытом воздухе, исполь-

зуйте удлинительные кабели, предназначен-
ные для наружных работ, это снизит опас-
ность поражения электрическим током.
•• Если нельзя избежать работы электроин-

струмента на участке с повышенной влаж-
ностью, используйте устройство защит-
ного отключения (УЗО). Использование УЗО 
снижает риск поражения электрическим током. 
ПРИМЕЧАНИЕ. термин "УЗО (RCD)"может быть 
заменен термином "устройство защитного 
отключения (GFCI)" или "автоматический вы-
ключатель с функцией защиты от тока утечки 
(ELCB)".
•• Предупреждение! Никогда не прикасайтесь 

к открытым металлическим поверхностям ре-
дуктора, защитного кожуха и т.д., так как на 
металлические поверхности воздействуют элек-
тромагнитные волны и касание к ним может при-
вести к травме или несчастному случаю.

Рекомендации по личной безопасности.

•• Будьте бдительными, следите за тем, что 
вы делаете, и при работе с электроинстру-
ментом руководствуйтесь здравым смыс-
лом. Не используйте электроинструмент, 
если вы устали или находитесь под воздей-
ствием наркотических средств, алкоголя или 
лекарств. Ослабление внимания при работе с 
электроинструментом может привести к се-
рьезной травме.
•• Используйте средства индивидуальной 

защиты. Всегда надевайте защитные очки. 
Средства индивидуальной защиты, такие как 
пылезащитная маска, нескользящая защитная 
обувь, каска или средства защиты органов слу-
ха, которые используются в соответствующих 
условиях, уменьшают вероятность получения 
травм.
•• Не допускайте непреднамеренного запуска 

электроинструмента. Перед подключением 
к источнику питания и / или аккумулятору, 
поднятием или переносом электроинстру-
мента убедитесь, что включатель / выклю-

чатель находится в выключенном состоя-
нии. Перемещение электроинструмента, когда 
палец находится на включателе / выключателе, 
или включение питания электроинструментов 
с включенным включателем / выключателем мо-
жет стать причиной несчастного случая.
•• Перед включением, необходимо убрать из 

вращающихся частей электроинструмента 
все дополнительные ключи и приспособле-
ния. Ключ, оставленный во вращающейся части 
электроинструмента, может быть причиной се-
рьезных травм.
•• Не предпринимайте чрезмерных усилий. 

Всегда сохраняйте устойчивое положение и 
равновесие. Это позволяет лучше контролиро-
вать электроинструмент в непредвиденных си-
туациях.
•• Носите соответствующую одежду. Не на-

девайте свободную одежду или украшения. 
Держите волосы, одежду и перчатки вдали от 
движущихся деталей. Свободная одежда, укра-
шения или длинные волосы могут быть захваче-
ны подвижными частями электроинструмента, 
что станет причиной серьезных травм.
•• Если в конструкции электроинструмента 

предусмотрена возможность для подклю-
чения пылеулавливающих и пылесборных 
устройств, убедитесь, что они подключены 
и правильно используются. Использование та-
ких устройств уменьшает опасности, связанные 
с накоплением пыли.
•• Всегда будьте осторожны, не игнорируйте 

принципы безопасной работы с электроин-
струментом из-за знаний и опыта, получен-
ных вследствие частого пользование элек-
троинструментом. Неосторожное действие 
может незамедлительно привести к серьезным 
травмам.
•• Предупреждение! Во время работы электро-

инструменты могут создавать электромагнит-
ное поле. При определенных обстоятельствах 
такое поле может создавать помехи активным 
или пассивным медицинским имплантатам. Что-
бы снизить риск серьезной или смертельной 
травмы, перед использованием электроинстру-
мента рекомендуем людям с медицинскими им-
плантатами проконсультироваться с врачом и 
изготовителем медицинского имплантата.

Использование и обслуживание электроин-
струмента

•• Люди с недостаточными психофизическими 
или умственными способностями и дети не мо-
гут управлять электроинструментом, если че-
ловек, ответственный за их безопасность, не 
контролирует их или не инструктирует об ис-
пользовании электроинструмента.
•• Не перегружайте электроинструмент. Ис-

пользуйте электроинструмент, который 
соответствует вашей цели применения. 
Соответствующий электроинструмент будет 
работать лучше и безопаснее с той производи-
тельностью, для которой он был спроектиро-
ван.
•• Не работайте электроинструментом с не-

исправным включателем / выключателем. 
Электроинструмент, включение / выключение 
которого, не может контролироваться пред-
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ставляет опасность и должен быть немедленно 
отремонтирован.
•• Перед выполнением каких-либо настроек, 

сменой принадлежностей или хранением элек-
троинструментов - отсоедините вилку от 
источника питания и / или аккумулятор от 
электроинструмента. Эти меры безопасно-
сти снижают риск случайного запуска электро-
инструмента.
•• Храните неиспользуемые электроинстру-

менты в недоступном для детей месте и не 
разрешайте лицам, которые не ознакомились 
с электроинструментом или этими инструк-
циями, использовать электроинструмент. 
Электроинструменты опасны в руках неподго-
товленных пользователей.
•• Следите за состоянием электроинстру-

мента. Проверяйте осевое биение и надеж-
ность соединения подвижных деталей, а 
также любые неисправности, которые могут 
вывести электроинструмент из строя. Не-
исправный электроинструмент необходимо 
отремонтировать перед использованием. 
Многие несчастные случаи возникают из-за пло-
хого состояния электроинструмента.
•• Режущие инструменты должны содержать-

ся в чистоте и быть хорошо заточенными. 
Правильно установленные режущие инструмен-
ты с острыми режущими кромками уменьшают 
возможность заклинивания и облегчают управле-
ние электроинструментом.
•• Используйте электроинструмент, принад-

лжености, насадки и т.п. в соответствии с 
инструкциями, принимая во внимание усло-
вия работы и выполняемые работы. Исполь-
зование электроинструмента для операций, для 
которых он не предназначен, может привести к 
опасной ситуации.
•• Поддерживайте рукоятки и поверхности 

захвата сухими, чистыми и свободными от 
масла и смазки. Скользкие рукоятки и поверх-
ности захвата препятствуют безопасному об-
ращению с электроинструментом и управлению 
им в неожиданных ситуациях.
•• Обратите внимание, что при работе с элек-

троинструментом необходимо правильно дер-
жать вспомогательную рукоятку; выполнение 
этого требования облегчает управление элек-
троинструментом. Таким образом, правильное 
удержание электроинструмента может снизить 
риск несчастных случаев или травм.

Техническое обслуживание

•• Обслуживание Вашего электроинструмен-
та должно производиться квалифицирован-
ными специалистами с использованием ре-
комендованных запасных частей. Это дает 
гарантию, того что безопасность Вашего элек-
троинструмента будет сохранена.
•• Соблюдайте инструкции по смазке, а также ре-

комендации по замене аксессуаров.

Особые указания 
по технике безопасности

При выполнении операции, при которой режу-
щая деталь может задеть скрытую электро-

проводку или собственный кабель, держите 
электроинструмент только за изолирован-
ные поверхности захвата. Так как режущая де-
таль касается провода под напряжением, это 
может привести к появлению напряжения в от-
крытых металлических частях электроинстру-
мента и стать причиной поражения оператора 
электрическим током.

••

Правила техники безопасности при 
эксплуатации электроинструмента

Перед началом работы удалите из обрабаты-
ваемой заготовки металлические объекты (гвоз-
ди, шурупы, петли и т.п.).
•• Запрещается обрабатывать заготовки содер-

жащие асбест.
•• Никогда не используйте элетроинструмент 

для шлифования изделий, материал которых со-
держит соединения магния.
•• Запрещается использовать изношенные, надо-

рванные или сильно загрязнённые ленты.
•• Включайте электроинструмент до соприкос-

новения с обрабатываемым материалом.
•• Избегайте остановки двигателя электроин-

струмента под нагрузкой.
•• При работе, следите за положением токоведу-

щего кабеля (он всегда должен находиться позади 
электроинструмента). Не допускайте обматы-
вания им ног или рук.
•• Держите руки на безопасном расстоянии от 

движущихся частей электроинструмента.
•• Пыль, образующаяся во время работы, мо-

жет быть вредной для здоровья, легковоспла-
меняющейся или взрывоопасной, необходимо 
своевременно производить уборку рабочего ме-
ста, и использовать средства индивидуальной 
защиты.
•• При обработке мелких заготовок, собствен-

ного веса которых недостаточно для надежной 
фиксации, используйте зажимные приспособле-
ния.
•• При работе возможен выброс искр и мелких 

металлических частиц, которые могут нанести 
травму работающему или окружающим людям. 
Необходимо использовать средства индивиду-
альной защиты (очки, защитная маска), а также 
соответствующим образом оборудовать рабо-
чее место.
•• При работе шлифовальная лента и обрабаты-

ваемая поверхность нагреваются, не прикасай-
тесь к ним до их полного охлаждения.
•• После выключения электроинструмента, шли-

фовальная лента некоторое время продолжает 
вращаться по инерции, поэтому откладывайте 
электроинструмент в сторону только после 
полной остановки шлифовальной ленты.
•• Соблюдайте осторожность при опорожнении 

пылесборного устройства. Запрещается высы-
пать пыль из пылесборного устройства в откры-
тый огонь.

Предупреждение: химические веще-
ства, содержащиеся в пыли, выделя-
ющиеся при шлифовании, резке, пиле-
нии, затачивании, сверлении и других 

видах работ при строительстве, могут вы-
звать онкологические заболевания, врожден-
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ные дефекты у будущих детей или нарушить 
репродуктивную функцию. Необходима очист-
ная установка для удаления определенных хими-
ческих веществ:
•• Перед ремонтом и заменой деталей электро-

инструмента необходимо в первую очередь от-
ключить его от сети.
•• Прозрачный диоксид кремния и другие веще-

ства в кирпиче и цементе стен; антисептики се-
мейства ССА в химически обработанной древеси-
не. Степень вредного воздействия этих веществ 
зависит от частоты выполнения работ. Если вы 
хотите уменьшить контакт с этими химически-
ми веществами, работайте в вентилируемом по-
мещении и используйте приспособления с серти-
фикатами безопасности (например, респиратор 
с пылезадерживающим фильтром).

Обратите внимание на напряжение электро-
питания: при подключении напряжение должно 
соответствовать напряжению, указанному в та-
блице технических данных электроинструмента. 
Если напряжение выше соответствующего на-
пряжения, с операторами может произойти не-
счастный случай, а электроинструмент будет 
поврежден. Таким образом, если напряжение пи-
тания не подтверждено, никогда не включайте 
электроинструмент, не проверив значение на-
пряжения. Если напряжение питания ниже требу-
емого, двигатель будет поврежден.

Символы, используемые
в инструкции

В руководстве по эксплуатации используются ни-
жеприведенные символы, запомните их значение. 
Правильная интерпретация символов поможет 
использовать электроинструмент правильно и 
безопасно.

Символ Значение

Ленточная шлифоваль-
ная машина
Участки, обозначенные 
серым цветом мягкая на-
кладка (с изолированной 
поверхностью).

Наклейка с серийным но-
мером:
BS ... - модель;
XX - дата производства;
XXXXXXX - серийный но-
мер.
Ознакомьтесь со всеми 
указаниями по технике 
безопасности и инструк-
циями.

Носите защитные очки.

Символ Значение

Носите защитные науш-
ники.

Носите пылезащитную 
маску.

Отключайте электроин-
струмент от сети перед 
проведением монтажных 
и регулировочных работ.

Направление движения.

Направление вращения.

Заблокировано.

Разблокировано.

Двойная изоляция / класс 
защиты.

Внимание. Важная инфор-
мация.

Знак, удостоверяющий, 
что изделие соответ-
ствует основным тре-
бованиям директив ЕС 
и гармонизированным 
стандартам Европейско-
го Союза.

Во время работы удаляй-
те образующуюся пыль.

Не выбрасывайте элек-
троинструмент в быто-
вой мусор.

Назначение электроинструмента
DWT

Ленточные шлифовальные машины предназначе-
ны для сухого шлифования с высокой производи-
тельностью. Использование шлифовальных 
лент различных типов позволяет обрабатывать 
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различные материалы - древесину, пластик, ме-
талл, шпаклевку, лакокрасочные покрытия и др.

1	

Элементы устройства
 электроинструмента

Регулятор оборотов
2	 Включатель / выключатель
3	 Фиксатор включателя / выключателя
4	 Патрубок для удаления пыли
5	 Вентиляционные отверстия
6	 Регулировочный винт
7	 Зажимной рычаг
8	 Шлифовальная лента * 
9	 Пылесборный мешок *

* Принадлежности

Перечисленные, а также изображенные при-
надлежности, частично не входят в ком-
плект поставки.

Монтаж и регулировка элементов 
электроинструмента

Перед проведением всех процедур электроин-
струмент обязательно отключить от сети.

Не затягивайте слишком сильно кре-
пежные элементы, чтобы не повре-
дить их резьбу.

Установка / замена шлифовальной ленты (см. 
рис. 1)

•• Освободить шлифовальную ленту 8 при помо-
щи зажимного рычага 7, после чего использован-
ную ленту удалить.
•• Установите новую ленту 8. Направление 

стрелок на внутренней стороне ленты 8 и 
корпусе инструмента должны совпадать.
•• Зажимной рычаг 7 вернуть в исходное поло-

жение. Инструмент поднять с обрабатываемой 
поверхности и включить. При движении на холо-
стом ходу происходит автоматическое центри-
рование ленты 8. В случае, если после включения 
центрирование не произошло, то необходимо 
произвести центрирование вручную при помощи 
регулировочного винта 6.
•• Шлифовальную ленту 8 хранить только в под-

вешенном состоянии. Не перегибать ленту 8, 
это сделает ее непригодной к дальнейшему ис-
пользованию.

Монтаж / демонтаж пылесборного мешка (см. 
рис. 2)

При работе всегда используйте пылесборный 
мешок 9. Следите за наполнением пылесборного 
мешка 9 и своевременно опорожняйте его, соблю-
дая вышеописанные меры предосторожности.

•• При монтаже наденьте патрубок пылесборно-
го мешка 9 на патрубок для удаления пыли 4 (см. 
рис. 2).
•• При демонтаже снимите патрубок пылесбор-

ного мешка 9 с патрубка для удаления пыли 4.

Ввод в эксплуатацию
электроинструмента

Убедитесь в том, что имеющееся напряжение в 
сети соответствует данным, указанным на при-
борном щитке электроинструмента.

Включение / выключение
электроинструмента

Кратковременное включение / выключение

Для включения нажмите включатель / выключа-
тель 2, для выключения - отпустите.

Включение на длительное время / выключение

Включение:
Нажмите включатель / выключатель 2 и зафикси-
руйте его положение фиксатором включателя / 
выключателя 3.
Выключение:
Нажмите и отпустите включатель / выключа-
тель 2.

Отсасывание пыли при работе с 
электроинструментом

Отсасывание пыли снижает концен-
трацию пыли в воздухе, препятствует 
ее накоплению на рабочем месте.
При длительной обработке дерева 

или во время обработки материалов, дающих 
вредную для здоровья пыль, электроинструмент 
следует подключить к подходящему пылесосу.
Данные электроинструменты могут использо-
ваться с пылесосом, только при наличии подхо-
дящего переходника.
Следите за наполнением пылесборного резервуа-
ра пылесоса и своевременно опорожняйте его, со-
блюдая вышеописанные меры предосторожности.

Конструктивные особенности 
электроинструмента

Регулятор скорости

При помощи регулятора скорости 1 можно вы-
брать необходимую скорость шлифовальной лен-
ты (в том числе и в процессе работы).
Выбор скорости зависит от обрабатываемого 
материала, условий работы и может быть уста-
новлен практическим тестированием.
При продолжительной работе на низких оборо-
тах необходимо охладить электроинструмент, 
в течение 3 минут, для этого установите мак-
симальное число оборотов и оставьте электро-
инструмент работать на холостом ходу.

Рекомендации при работе 
электроинструментом

Выбор шлифовальной ленты

Перед началом работы выберите такой тип 
шлифовальной ленты, который наилучшим об-
разом подходит к обрабатываемому материалу 
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или покрытию. Назначение шлифовальной ленты 
указано на упаковке, вы также можете получить 
консультацию у продавца.
При выполнении различных видов работ исполь-
зуйте шлифовальную ленту с различной зерни-
стостью, это позволит получить поверхность с 
нужной шероховатостью:

•• для грубой обработки древесины, неструган-
ных досок, удаления краски или ржавчины реко-
мендуется использовать шлифовальную ленту 
с зернистостью 40-60;
•• для удаления незначительных неровностей 

поверхностей деревянных заготовок, шли-
фования грунтовок и т.п. рекомендуется ис-
пользовать шлифовальную ленту с зернисто-
стью 80-120;
•• для окончательного шлифования поверх-

ностей деревянных заготовок, шлифования 
древесины твердых пород рекомендуется ис-
пользовать шлифовальную ленту с зернисто-
стью 180-320.

Приведенные выше данные носят рекоменда-
тельный характер, наилучшим способом подбора 
зернистости для обрабатываемого материала 
является практическое тестирование.

Шлифование

Перед началом работы произведите пробное 
шлифование на ненужном куске заготовки (из 
того же материала или таким же покрытием, 
что и обрабатываемая заготовка), чтобы 
убедиться в правильности выбора типа и 
зернистости шлифовальной ленты, а также 
скорости вращения шлифовальной ленты.

•• При работе не оказывайте давления на ин-
струмент. Собственного веса инструмента до-
статочно для достижения хороших результатов 
шлифования. Это увеличивает срок службы лен-
ты, поверхность получается более гладкой. 
•• Начинать шлифование только после включе-

ния машины. Машину равномерно перемещать 
вперед, каждый последующий проход должен 
перекрывать след предыдущего. При шлифова-
нии обращать внимание на направление волокон, 
шлифование поперек волокон дает худшие ре-
зультаты. 
•• При шлифовании лаковых поверхностей учиты-

вать то, что лаки могут плавиться и забивать 
шлифовальную ленту. Поэтому при шлифовании 
таких поверхностей особое внимание обратить 
на удалении пыли.
•• Стертые или надорванные ленты при обра-

ботке могут повредить поверхность заготовки, 

поэтому необходимо производить своевремен-
ную замену.
•• Шлифовальной лентой, которой производи-

лось шлифование металла, нельзя обрабаты-
вать другие материалы.

Обслуживание / профилактика 
электроинструмента

Перед проведением всех процедур электроин-
струмент обязательно отключить от сети.

Чистка электроинструмента

Обязательным условием для долгосрочной и без-
опасной эксплуатации электроинструмента 
является содержание его в чистоте. Регулярно 
продувайте электроинструмент сжатым возду-
хом через вентиляционные отверстия 5.
 
Послепродажное обслуживание

Ответы на вопросы по ремонту и обслуживанию 
вашего продукта вы можете получить в сервис-
ных центрах. Информацию о сервисных центрах, 
схемы запчастей и информацию по запчастям Вы 
можете найти по адресу: www.dwt-pt.com.

••

Транспортировка 
электроинструментов

Не допускайте падения упаковки, а также лю-
бые механические воздействия на нее при транс-
портировке.
•• При погрузке / разгрузке не используйте погру-

зочную технику, работающую по принципу зажи-
ма упаковки.

Защита 
окружающей среды

Вторичное использование сырья 
вместо устранения мусора!

Электроинструмент, дополнительные 
принадлежности и упаковку следует 

экологически чисто утилизировать.
В интересах чистосортной рециркуляции отхо-
дов детали из синтетических материалов соот-
ветственно обозначены. 
Настоящее руководство по эксплуатации напе-
чатано на бумаге‚ изготовленной из вторсырья 
без применения хлора.

Оговаривается возможность внесения изменений.
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Технічні характеристики електроінструменту

Стрічкова шліфувальна машина BS07-75 V BS09-75 V

Код електроінструмента [127 В ~50/60 Гц]
[230 В ~50/60 Гц]

742593
743750

742609
743767

Номінальна потужність [Bm] 750 900

Вихідна потужність [Bm] 200 350

Сила току при напрузі 127 B [A]
230 B [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Швидкість стрічки 
без навантаження [хв-1] 100-290 200-380

Шліфувальна стрічка (L x b) [мм] 
[дюйми]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Вага [кг] 
[фунти]

2,9
6.39

3
6.6

Клас захисту

Рівень шуму [dB(A)] 89,8 90,1

Акустична потужність [dB(A)] 100,8 101,1

Рівень вібрації [м/с2] 2,14 1,88

Інформація про
шум

Носить приспособление для защиты 
органов слуха при уровне звукового 
давления свыше 85 dB(A).

Відповідності
необхідним нормам

Ми заявляємо під нашу одноособову відповідаль-
ність, що описаний у розділі "Технічні характерис-
тики електроінструменту" продукт відповідає 
усім відповідним положенням Директив 2006/42/EC, 
включаючи їх зміни, а також наступним нормам: 
EN 60745-1, EN 60745-2-4.

Менеджер із� Wu Cunzhen
сертифікації

Merit Link International AG
Stabio, Швейцарія, 23.06.2017

Загальні правила 
техніки безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Щоб знизити ризик 
отримання травм, користувач пови-
нен ознайомитися з керівництвом по 
експлуатації!

ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Прочитайте всі по-
передження з техніки безпеки та ін-
струкції. Недотримання попереджень 
та інструкцій може призвести до ура-

ження електричним струмом, займання і / або сер-
йозних травм.
Збережіть всі попередження та інструкції для 
подальшого використання.
Термін "електроінструмент", який використо-
вується в тексті попереджень, відноситься до 
електроінструменту з живленням від електроме-
режі (провідний) або електроінструменту з жив-
ленням від акумулятора (бездротовий).

Безпека робочого місця

•• Робоче місце повинно бути чистим і добре 
освітленим. У захаращених або темних місцях 
вірогідні нещасні випадки.
•• Не використовуйте електроінструменти у 

вибухонебезпечних середовищах, наприклад, в 
присутності легкозаймистих рідин, газів або 
пилу. Електроінструменти створюють іскри, які 
можуть призвести до займання пилу або парів.
•• Під час роботи електроінструмента не до-

пускайте присутності дітей та інших осіб. 
Відволікання уваги може призвести до втрати 
контролю.

Рекомендації з електробезпеки

•• Вилки електроінструменту повинні підхо-
дити до розетки. Ніколи не вносьте зміни в 
конструкцію вилки. Не використовуйте адап-
тери з заземленими електроінструментами. 
Вилки оригінальної конструкції і відповідні роз-
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етки зменшують ризик ураження електричним 
струмом.
•• Уникайте контакту з заземленими поверх-

нями, такими як труби, радіатори, плити та 
холодильники. Це підвищує ризик ураження елек-
тричним струмом.
•• Не піддавайте електроінструмент впливу 

дощової води або вологи. Попадання води в се-
редину електроінструмента підвищує ризик ура-
ження електричним струмом.
•• Не використовуйте електричний кабель 

в цілях, для яких він не призначений. Ніколи 
не використовуйте кабель для перенесен-
ня електроінструменту, підтягання елек-
троінструменту до себе або для вимкнення 
електроінструменту ривком за електричний 
кабель. Оберігайте електричний кабель від 
нагрівання, нафтопродуктів, гострих крайок 
або рухомих частин електроінструменту. 
Пошкоджений або спутаний електричний кабель 
збільшує небезпеку поразки електричним стру-
мом.
•• При роботах на відкритому повітрі, вико-

ристовуйте подовжувальні кабелі, призначе-
ні для зовнішніх робіт, це знизить небезпеку 
ураження електричним струмом.
•• Якщо не можна уникнути роботи електро-

інструмента на ділянці з підвищеною вологіс-
тю, використовуйте пристрій захисного від-
ключення (УЗО). Використання УЗО знижує ризик 
ураження електричним струмом. ПРИМІТКА: 
термін "УЗО (RCD)" може бути замінений термі-
ном "пристрій захисного відключення (GFCI)" або 
"автоматичний вимикач з функцією захисту від 
струму витоку (ELCB)".
•• Увага! Ніколи не торкайтеся до відкритих ме-

талевих поверхонь редуктора, захисного кожуха 
і т.д., оскільки на металеві поверхні впливають 
електромагнітні хвилі і торкання до них може 
призвести до травми або нещасного випадку.

Рекомендації з особистої безпеки.

•• Будьте пильними, стежте за тим, що ви ро-
бите, і при роботі з електроінструментом ке-
руйтеся здоровим глуздом. Не використовуй-
те електроінструмент, якщо ви втомилися 
або перебуваєте під впливом наркотичних за-
собів, алкоголю або ліків. Ослаблення уваги при 
роботі з електроінструментом може призвести 
до серйозної травми.
•• Використовуйте засоби індивідуального за-

хисту. Завжди надівайте захисні окуляри. За-
соби індивідуального захисту, такі як пилозахисна 
маска, нековзне захисне взуття, каска або засо-
би захисту органів слуху, які використовуються 
у відповідних умовах, зменшують ймовірність 
отримання травм.
•• Не допускайте ненавмисного запуску елек-

троінструменту. Перед підключенням до 
джерела живлення та / або акумулятора, під-
няттям або перенесенням електроінстру-
менту переконайтеся, що вмикач / вимикач 
знаходиться у вимкненому стані. Переміщен-
ня електроінструменту, коли палець знаходить-
ся на вмикачі / вимикачі, або ввімкнення живлення 
електроінструментів з включеним вмикачем / 
вимикачем може стати причиною нещасного ви-
падку.

•• Перед ввімкненням необхідно прибрати з 
частин електроінструменту, що оберта-
ються, всі додаткові ключі і пристосування. 
Ключ, залишений в частині електроінструменту, 
що обертається, може бути причиною серйозних 
травм.
•• Не докладайте надмірних зусиль. Завжди 

зберігайте стійке положення і рівновагу. Це 
дозволяє краще контролювати електроінстру-
мент у непередбачуваних ситуаціях.
•• Носіть відповідний одяг. Не вдягайте віль-

ний одяг або прикраси. Тримайте волосся, 
одяг і рукавиці далеко від рухомих деталей. 
Вільний одяг, прикраси або довге волосся мо-
жуть бути захоплені рухомими частинами елек-
троінструменту, що стане причиною серйозних 
травм.
•• Якщо в конструкції електроінструменту 

передбачена можливість для підключення пи-
ловловлюючих і пилозбірних пристроїв, пе-
реконайтеся, що вони підключені і правильно 
використовуються. Використання таких при-
строїв зменшує небезпеки, пов’язані з накопичен-
ням пилу.
•• Завжди будьте уважні, не ігноруйте принци-

пи безпечної роботи з електроінструментом 
через знання і досвід, отримані внаслідок час-
того користування електроінструментом. 
Необережна дія може негайно призвести до сер-
йозних травм.
•• Увага! Електроінструмент створює під час ро-

боти електромагнітне поле. За деяких обставин, 
це поле може чинити негативний вплив на актив-
ні або пасивні медичні імплантати. Щоб зменши-
ти ризик заподіяння серйозної шкоди здоров’ю або 
травми з летальним наслідком, людям з медични-
ми імплантатами, перед початком експлуатації 
електроінструмента, рекомендується прокон-
сультуватися з лікарем і виробником медичного 
імплантату.

Використовування і обслуговування електро-
інструмента

•• Люди з недостатніми психофізичними або розу-
мовими здібностями і діти не можуть управляти 
електроінструментом, якщо людина, яка відпові-
дає за їх безпеку, не контролює їх чи не інструктує 
щодо використання електроінструменту.
•• Не перевантажуйте електроінструмент. 

Використовуйте електроінструмент, який 
відповідає вашій цілі використання. Відповід-
ний електроінструмент буде працювати краще 
і безпечніше з тією продуктивністю, для якої він 
був спроектований.
•• Не працюйте електроінструментом з не-

справним вмикачем / вимикачем. Електроін-
струмент, ввімкнення / вимкнення якого не може 
контролюватися, становить небезпеку і повинен 
бути негайно відремонтований.
•• Перед виконанням будь-яких налаштувань, 

заміною приладдя або зберіганням електро-
інструментів - від’єднайте вилку від джере-
ла живлення і / або акумулятор від електро-
інструменту. Ці заходи безпеки знижують ризик 
випадкового запуску електроінструмента.
•• Зберігайте невикористовуванні електро-

інструменти в недоступному для дітей місці 
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і не дозволяйте особам, які не ознайомились 
з електроінструментом або цими інструкці-
ями, використовувати електроінструмент. 
Електроінструменти небезпечні в руках непідго-
товлених користувачів.
•• Слідкуйте за станом електроінструмен-

ту. Перевіряйте осьове биття і надійність 
з’єднання рухомих деталей, а також будь-які 
несправності, які можуть вивести електро-
інструмент з ладу. Несправний електроін-
струмент необхідно відремонтувати перед 
використанням. Багато нещасних випадків 
виникають через поганий стан електроінстру-
менту.
•• Ріжучі інструменти повинні знаходитися в 

чистоті і бути добре заточеними. Правильно 
встановлені ріжучі інструменти з гострими ріжу-
чими кромками зменшують можливість заклиню-
вання і полегшують управління електроінстру-
ментом.
•• Використовуйте електроінструмент, при-

ладдя, насадки і т.п. відповідно до інструкцій, 
беручи до уваги умови роботи і виконувані ро-
боти. Використання електроінструмента для 
операцій, для яких він не призначений, може при-
звести до небезпечної ситуації.
•• Підтримуйте рукоятки і поверхні захоплен-

ня сухими, чистими і вільними від масла і мас-
тила. Слизькі рукоятки і поверхні захоплення 
перешкоджають безпечному поводженню з елек-
троінструментом і управління ним в несподіваних 
ситуаціях.
•• Зверніть увагу, що при роботі з електроін-

струментом необхідно правильно тримати до-
поміжну рукоятку; виконання цієї вимоги полегшує 
управління електроінструментом. Таким чином, 
правильне утримання електроінструменту може 
знизити ризик нещасних випадків або травм.

Технічне обслуговування

•• Обслуговувати Ваш електроінструмент 
повинні кваліфіковані фахівці з використан-
ням рекомендованих запасних частин. Це дає 
гарантію, що безпека Вашого електроінструмен-
ту буде збережена.
•• Дотримуйтесь інструкції по змащуванню, а та-

кож рекомендації по заміні аксесуарів.

Особливі вказівки з 
техніки безпеки

Тримайте електроінструмент за ізольовані 
поверхні захвату під час робіт, коли ріжучий 
механізм може контактувати з прихованою 
електропроводкою або власним шнуром. Кон-
такт ріжучого механізму з проводом під напругою 
може призвести до появи напруги в незахищених 
металевих частинах електроінструменту та 
ураження оператора електричним струмом.

••

Правила техніки безпеки при експлуатації 
електроінструмента

Перед початком роботи видаліть з оброблюва-
ної заготовки металеві об’єкти (цвяхи, шурупи, 
петлі і т.п.).

•• Не обробляйте матеріали з вмістом азбесту. 
Азбест вважається канцерогеном.
•• Ніколи не використовуйте електроінструмент 

для шліфування виробів, матеріал яких містить 
сполучення магнію.
•• Забороняється використовувати зношені, наді-

рвані або сильно забруднені стрічки.
•• Включайте електроінструмент до зіткнення з 

оброблюваним матеріалом.
•• Уникайте зупинки двигуна електроінструмен-

ту під навантаженням.
•• При роботі, стежте за положенням кабелю (він 

завжди повинен знаходитися позаду електроін-
струменту). Не допускайте обмотування їм ніг 
або рук.
•• Тримайте руки на безпечній відстані від рухо-

мих частин електроінструменту.
•• Пил, що утворюється під час роботи, може 

бути шкідливим для здоров’я, легкозаймистим 
або вибухонебезпечним, необхідно своєчасно роби-
ти прибирання робочого місця, і використовува-
ти засоби індивідуального захисту. Завжди вико-
ристовуйте пристрої для видалення / збору пилу 
(спеціальний пилосос, пилосборний мішок).
•• При обробці дрібних заготівок, власної ваги яких 

недостатньо для надійної фіксації, використовуй-
те затискні пристосування.
•• При роботі можливий викид іскр і дрібних ме-

талевих частинок, які можуть завдати травми 
працюючому або навколишнім людям. Необхідно 
використовувати засоби індивідуального захисту 
(окуляри, захисна маска), а також відповідним чи-
ном обладнати робоче місце.
•• При роботі шліфувальна стрічка і оброблювана 

поверхня нагріваються, не торкайтеся до них до 
їх повного охолодження.
•• Після вимкнення електроінструменту, шліфу-

вальна стрічка деякий час продовжує обертатися 
за інерцією, тому відкладайте електроінстру-
мент у бік тільки після повної зупинки шліфуваль-
ної стрічки.
•• Дотримуйтесь обережності при спорожненні 

пилосборного пристрою. Забороняється виси-
пати пил з пилосборного пристрою у відкритий 
вогонь.

Попередження: хімічні речовини, що 
містяться в пилу, який виділяється 
при шліфуванні, різанні, пилянні, зато-
чуванні, свердлінні та інших видах ро-

біт при будівництві, можуть викликати он-
кологічні захворювання, вроджені дефекти у 
майбутніх дітей або порушити репродуктив-
ну функцію. Необхідна очисна установка для ви-
далення певних хімічних речовин:
•• Перед ремонтом і заміною деталей електро-

інструменту необхідно в першу чергу відключити 
його від мережі.
•• Прозорий діоксин кремнію та інші речовини в це-

глі і цементі стін; антисептики сімейства ССА 
в хімічно обробленій деревині. Ступінь шкідливого 
впливу цих речовин залежить від частоти вико-
нання робіт. Якщо ви хочете зменшити контакт 
з цими хімічними речовинами, працюйте в венти-
льованому приміщенні і використовуйте присто-
сування з сертифікатами безпеки (наприклад, 
респіратор з пило затримуючим фільтром).
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Зверніть увагу на напругу електроживлення: 
при підключенні напруга повинна відповідати зна-
ченню, надрукованому в таблиці технічних даних 
електроінструменту. Якщо напруга вище від-
повідної напруги, з операторами може статися 
нещасний випадок, а електроінструмент буде 
пошкоджено. Таким чином, якщо напругу живлен-
ня не підтверджено, ніколи не вмикайте електро-
інструмент, не перевіривши значення напруги. 
Якщо напруга живлення нижче необхідної, двигун 
буде пошкоджений.

Символи, що використовуються
в інструкції

В інструкції використовуються нижченаведені 
символи, запам’ятайте їх значення. Правильна ін-
терпретація символів допоможе використовува-
ти електроінструмент правильно і безпечно.

Символ Значення

Стрічкова шліфувальна 
машина
Ділянки, які позначені сі-
рим кольором, м’яка на-
кладка (з ізольованою по-
верхнею).

Наклейка з серійним но-
мером:
BS ... - модель;
XX - дата виробництва;
XXXXXXX - серійний но-
мер.

Ознайомтесь з усіма вка-
зівками з техніки безпеки 
та інструкціями.

Носіть захисні навушники.

Носіть захисні окуляри.

Носіть пилозахисну маску.

Відключайте прилад від 
мережі перед проведен-
ням монтажних і регулю-
вальних робіт.

Напрямок руху.

Символ Значення

Напрямок обертання.

Заблоковано.

Розблоковано.

Подвійна ізоляція / клас за-
хисту.

Увага. Важлива інформа-
ція.

Знак, який засвідчує, що 
виріб відповідає основним 
вимогам директив ЄС та 
гармонізованим стандар-
там Європейського Со-
юзу.

Під час роботи видаляй-
те пил, що утворюється.

Не викидайте електро-
інструмент в побутове 
сміття.

Призначення електроінструменту 
DWT

Стрічкові шліфувальні машини призначені для су-
хого шліфування з високою продуктивністю. Ви-
користання шліфувальних стрічок різних типів 
дозволяє обробляти різні матеріали - деревину, 
пластик, метал, шпаклівку, лакофарбові покрит-
тя та ін.

1	

Елементи пристрою 
електроінструменту

Регулятор швидкості
2	 Вмикач / вимикач
3	 Фіксатор вмикача / вимикача
4	 Патрубок для видалення пилу
5	 Вентиляційні отвори
6	 Регулювальний гвинт
7	 Затискний важіль 
8	 Шліфувальна стрічка *
9	 Пилосборний мішок *

* Приналежності

Перераховані, а також зображені приналежнос-
ті, частково не входять у комплект поста-
чання.
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Монтаж та регулювання елементів 
електроінструменту

Перед проведенням усіх процедур електроін-
струмент обов’язково відключити від мережі.

Не затягуйте дуже сильно кріпильні 
елементи, щоб не пошкодити їх різь-
блення.

Установка / заміна шліфувальної стрічки (див.
мал. 1)

•• Звільнити шліфувальну стрічку за допомогою 
затискного важеля 7, після чого спожиту стріч-
ку 8 видалити.
•• Встановіть нову стрічку 8. Напрямок стрілок 

на внутрішній стороні стрічки 8 і корпусі ін-
струмента повинні збігатися.
•• Затискний важіль 7 повернути у вихідне поло-

ження. Інструмент підняти з оброблюваної по-
верхні і включити. При русі без навантажень від-
бувається автоматичне центрування стрічки 8. 
У разі, якщо після включення центрування не від-
булося, то необхідно провести центрування вруч-
ну за допомогою регулювального гвинта 6.
•• Шліфувальну стрічку 8 зберігати тільки в під-

вішеному стані. Не перегинати стрічку 8, це зро-
бить її непридатною до подальшого використан-
ня.

Монтаж / демонтаж пилосборного мішка (див.
мал. 2)

При роботі завжди використовуйте пилосборний 
мішок 9. Слідкуйте за наповненням пилосборного 
мішку 9 і своєчасно спорожняйте його, дотримую-
чись вищеописаних запобіжних заходів

•• При монтажу надіньте патрубок пилосборного 
мішку 9 на патрубок для видалення пилу 4 (див.
мал. 2).
•• При демонтажу зніміть патрубок пилосборного 

мішку 9 з патрубка для видалення пилу 4.

Введення у експлуатацію 
електроінструмента

Переконаєтеся в тім, що наявна напруга в мере-
жі відповідає даним, зазначеним на приладовому 
щитку електроінструмента.

Вмикання / вимикання 
електроінструмента

Короткочасне включення / виключення

Для включення натисніть вмикач / вимикач 2, для 
виключення - відпустите.

Включення на тривалий час / виключення

Уключити:
Вмикач / вимикач 2 натисніть і зафіксуйте його 
положення фіксатором вмикача / вимикача 3.
Виключити:
Вмикач / вимикач 2 натисніть і відпустіть.

Відсмоктування пилу під час роботи 
з електроінструментом

Відсмоктування пилу знижує концентра-
цію пилу в повітрі, перешкоджає його на-
копиченню на робочому місці. 
При тривалій обробці дерева або під

час обробки матеріалів, що дають шкідливий для 
здоров'я пил, електроінструмент слід підключи-
ти до відповідного пилососу.
Дані електроінструменти можуть використову-
ватися з пилососом, лише за наявності відповід-
ного перехідника.
Слідкуйте за наповненням пилосборного резер-
вуару пилососу і своєчасно спорожняйте його, до-
тримуючись вищеописаних запобіжних заходів.

Конструктивні особливості 
електроінструменту

Регулятор швидкості

За допомогою регулятора швидкості 1 можна ви-
брати необхідну швидкість шліфувальної стрічки 
(у тому числі і в процесі роботи).
Вибір швидкості залежить від оброблюваного ма-
теріалу, умов роботи і може бути встановлений 
практичним тестуванням.
Потрібна кількість оборотів вибирається в за-
лежності від оброблюваного Вами матеріалу.
При тривалій роботі на низьких оборотах необ-
хідно охолодити електроінструмент, в перебігу 3 
хвилин, для цього встановити максимальне число 
оборотів і залишити електроінструмент працю-
вати на холостому ходу.

Рекомендації при роботі 
електроінструментом

Вибір шліфувальної стрічки

Перед початком роботи виберіть такий тип 
шліфувальної стрічки, який найкращим чином під-
ходить до оброблюваного матеріалу або покрит-
тю. Призначення шліфувальної стрічки вказано на 
упаковці, ви також можете отримати консульта-
цію у продавця.
При виконанні різних видів робіт використовуйте 
шліфувальну стрічку з різною зернистістю, це 
дозволить отримати поверхню з потрібною шор-
сткістю:

•• для грубої обробки деревини, неструганних 
дощок, видалення фарби або іржі рекоменду-
ється використовувати шліфувальну стрічку із 
зернистістю 40-60;
•• для видалення незначних нерівностей повер-

хонь дерев’яних заготовок, шліфування грун-
товок і т.п. рекомендується використовувати 
шліфувальну стрічку із зернистістю 80-120;
•• для остаточного шліфування поверхонь 

дерев’яних заготовок, шліфування деревини 
твердих порід рекомендується використо-
вувати шліфувальну стрічку із зернистіс-
тю 180-320.

Наведені вище дані носять рекомендаційний ха-
рактер, найкращим способом підбору зернистос-
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ті для оброблюваного матеріалу є практичне 
тестування.

Шліфування

Перед початком роботи зробіть пробне шлі-
фування на непотрібному шматку заготовки 
(з того ж матеріалу або таким же покриттям, 
що й оброблювана заготовка), щоб перекона-
тися у правильності вибору типу та зернис-
тості шліфувальної стрічки, а також швидко-
сті обертання шліфувальної стрічки.

•• При роботі не виявляйте тиску на інструмент. 
Власної ваги інструменту достатньо для досяг-
нення хороших результатів шліфування. Це збіль-
шує термін служби стрічки, поверхня виходить 
більш гладкою.
•• Починати шліфування тільки після включення 

машини. Машину рівномірно переміщати вперед, 
кожен подальший прохід повинен перекривати 
слід попереднього. При шліфуванні звертати ува-
гу на напрямок волокон, шліфування поперек воло-
кон дає гірші результати.
•• При шліфуванні лакових поверхонь враховува-

ти те, що лаки можуть плавитися і забивати 
шліфувальну стрічку. Тому при шліфуванні таких 
поверхонь особливу увагу звернути на видаленні 
пилу.
•• Стерті або надірвані стрічки під час обробки 

можуть пошкодити поверхню заготовки, тому 
необхідно проводити своєчасну заміну.
•• Шліфувальної стрічки, якою проводилося шлі-

фування металу, не можна обробляти інші мате-
ріали.

Обслуговування / профілактика 
електроінструмента

Перед проведенням усіх процедур електроін-
струмент обов’язково відключити від мережі.

Чищення електроінструменту

Обов’язковою умовою для довгострокової і без-
печної експлуатації електроінструменту є вміст 
його в чистоті. Регулярно продувайте електро-
інструмент стислим повітрям через вентиляцій-
ні отвори 5.

Післяпродажне обслуговування

Відповіді на питання щодо ремонту та обслу-
говування вашого продукту Ви можете отри-
мати в сервісних центрах. Інформацію про сер-
вісні центри, схеми запчастин та інформацію 
по запчастинах Ви можете знайти за адресою:  
www.dwt-pt.com.

••

Транспортування 
електроінструменту

Не допускайте падіння упаковки, а також будь-
якого механічного впливу на неї транспортуванні.
•• При завантаженні / розвантаженні не викорис-

товуйте навантажувальну техніку що працює за 
принципом затиску упаковки.

Захист навколишнього 
середовища

Переробка сировини замість утиліза-
ції відходів.

Електроiнструмент, додаткові прина-
лежності й упакування варто екологічно 

чисто утилізувати.
В інтересах чистосортної рециркуляції відходів 
деталі із синтетичних матеріалів відповідно по-
значені.
Дійсний посібник з експлуатації надрукований на 
папері, виготовленої з вторсировини без засто-
сування хлору.

Обмовляється можливість внесення змін.
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Informacija 
triukšmu

Jei akustinis spaudimas yra didenis 
nei 85 dB(A), visada naudok apsaugos 
priemones klausai.

Atitikties
deklaracija

Atsakingai pareiškiame, kad skyriuje "Elektrinio instru-
mento techniniai duomenys" aprašytas gaminys atitin-
ka privalomus Direktyvų 2006/42/EC reikalavimus ir jų 
pakeitimus bei šiuos standartus: EN 60745-1, 
EN 60745-2-4.

Sertifikavimo� Wu Cunzhen
vadybininkas

Merit Link International AG
Stabio, Šveicarija, 23.06.2017

Bendrosios 
saugos taisyklės

ĮSPĖJIMAS. Kad sumažėtų sužalojimų 
pavojus, naudotojas privalo perskaityti 
naudojimo instrukciją!

ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus saugos 
įspėjimus ir visus nurodymus. Nesilaikant 
nurodymų ir įspėjimų kyla elektros smūgio, 
gaisro ir (arba) sunkių sužalojimų pavojus.

Visus įspėjimus ir nurodymus išsaugokite ateičiai.
Įspėjimuose vartojamas terminas "elektrinis įrankis" 
reiškia mūsų pagamintą elektra (su laidu) arba iš aku-
muliatoriaus (be laido) maitinamą elektrinį įrankį.

Darbo vietos sauga

•• Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. Ne-
tvarkingos ar tamsios vietos kelia nelaimingų atsitikimų 
pavojų.
•• Nenaudokite elektrinių įrankių sprogioje aplin-

koje, pvz. tokioje, kur yra degių skysčių, dujų ar 
dulkių. Elektriniai įrankiai sukelia kibirkštis, galinčias 
uždegti dulkes ar garus.
•• Naudojant elektrinį įrankį, šalia negali būti pa-

šalinių asmenų ir vaikų. Dėl blaškymo galite prarasti 
kontrolę.

Elektros sauga

•• Elektrinio įrankio kištukas turi atitikti kištukinį 
lizdą. Niekuomet nekeiskite kištuko. Įžemintiems 
elektriniams įrankiams prijungti nenaudokite jokių 
adapterių. Originalūs kištukai ir jiems tinkantys kištuki-
niai lizdai sumažina elektros smūgio pavojų.
•• Kūnu nesilieskite prie įžemintų paviršių, pvz., 

vamzdžių, radiatorių, viryklių ir šaldytuvų. Jei jūsų 
kūnas įžemintas, kyla didesnė elektros smūgio rizika.
•• Elektriniams įrankiams kenkia lietus ir drėgmė. Į 

elektrinį įrankį patekęs vanduo didina elektros smūgio 
riziką.
•• Saugokite laidą. Elektrinio įrankio niekuomet 

neneškite, netempkite ir neatjunkite nuo maitinimo 
šaltinio suėmę už laido. Saugokite laidą nuo karš-
čio, alyvos, aštrių kampų ar judančių dalių. Pažeisti 
ar susipynę laidai didina elektros smūgio pavojų.

Elektrinio instrumento techniniai duomenys

Juostinis šlifuoklis BS07-75 V BS09-75 V

Elektros įrankio kodas [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742593
743750

742609
743767

Nominalioji galia [W] 750 900

Imamoji galia [W] 200 350

Srovės stiprumas esant įtampai 127 V [A]
230 V [A]

5.4
3.2

6.5
3.9

Juostos judėjimo greitis be apkrovos [m/min] 100-290 200-380

Šlifavimo juostos dydis (L x b) [mm] 
[coliai]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Svoris [kg] 
[svarai]

2,9
6.39

3
6.6

Saugumo klasė

Akustinis spaudimas [dB(A)] 89,8 90,1

Akustinė galia [dB(A)] 100,8 101,1

Apsunkinimas vibracija [m/s2] 2,14 1,88
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•• Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite 
lauko aplinkai tinkamą ilgintuvą. Naudojant lauko 
aplinkai tinkamą laidą sumažėja elektros smūgio rizika.
•• Jei negalima išvengti elektrinio įrankio naudoji-

mo drėgnoje vietoje, naudokite maitinimo šaltinį, 
apsaugotą likutinės srovės įrenginiu (RCD). Naudo-
jant RCD sumažėja elektros smūgio rizika. PASTABA! 
Terminas "likutinės srovės įrenginys" (RCD) gali būti 
keičiamas terminu "elektros grandinės atjungiklis" 
(GFCI) arba "automatinis jungiklis" (ELCB).
•• Įspėjimas! Niekuomet nelieskite pavarų dėžės, 

skydo ir kt. metalinių paviršių, nes liesdami juos galite 
sutrikdyti elektromagnetinę bangą, o tai gali sukelti ne-
laimingą atsitikimą ar sužalojimą.

Asmens sauga

•• Naudodami elektrinį įrankį išlikite budrūs, ste-
bėkite, ką darote, ir vadovaukitės sveiku protu. 
Nenaudokite elektrinio įrankio, jei esate pavargę, 
paveikti vaistų, alkoholio ar narkotinių medžiagų. 
Net vos akimirkai praradus koncentraciją naudojant 
elektrinį įrankį galima sunkiai susižaloti.
•• Naudokite asmenines apsaugos priemones. 

Visuomet naudokite akių apsaugą. Esant atitinka-
moms sąlygoms naudojamos apsaugos priemonės, 
pvz., veido kaukė, batai neslidžiais padais, šalmas ar 
klausos apsauga sumažina sužalojimų pavojų.
•• Apsaugokite nuo netyčinio įjungimo. Prieš pri-

jungdami elektrinį įrankį prie maitinimo šaltinio ir 
(arba) akumuliatoriaus, taip pat prieš įrankį paim-
dami ar nešdami visuomet patikrinkite, ar jungiklis 
yra išjungtoje padėtyje. Jei nešite elektrinį įrankį 
pirštą uždėję ant jungiklio arba jungsite prie maitinimo 
šaltinio elektrinį įrankį su įjungtu jungikliu, gali kilti ne-
laimingas atsitikimas.
•• Prieš įjungdami elektrinį įrankį išimkite regulia-

vimo raktą ar veržliaraktį. Palikus prie besisukančių 
elektrinio įrankio dalių prijungtą raktą ar veržliaraktį, 
kyla pavojus susižaloti.
•• Netieskite rankos su įrankiu per toli. Visuomet 

išlaikykite tinkamą kūno atramą ir pusiausvyrą. 
Tada galėsite lengviau suvaldyti elektrinį įrankį netikė-
tose situacijose.
•• Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų drabu-

žių ar papuošalų. Saugokite plaukus, drabužius ir 
pirštines nuo judančių dalių. Judančios dalys gali 
įtraukti laisvus drabužius, papuošalus ar ilgus plaukus.
•• Jei įrenginiuose yra dulkių išsiurbimo ir surinki-

mo įrangos jungtis, tinkamai ją prijunkite ir naudoki-
te. Išsiurbdami dulkes galite sumažinti pavojų sveikatai.
•• Net jei įrankius naudojate dažnai ir daug apie 

juos žinote, vis tiek negalima ignoruoti saugaus 
darbo su įrankiais principų. Neatidus veiksmas per 
sekundės dalį gali sukelti sunkų sužalojimą.
•• Įspėjimas! Elektriniai įrankiai dirbant gali sukurti 

elektromagnetinį lauką. Šis laukas kai kuriomis aplin-
kybėmis gali trikdyti pasyvių ar aktyvių medicininių im-
plantų veikimą. Norint sumažinti sunkių ar net mirtinų 
sužalojimų pavojų rekomenduojame asmenims, kurie 
turi medicininius implantus, prieš naudojant elektrinį 
įrankį pasitarti su savo gydytoju ir medicininio implanto 
gamintoju.

Elektrinių įrankių naudojimas ir priežiūra

•• Asmenys, turintys ribotus psichofizinius ar protinius 
gebėjimus, ir vaikai negali naudoti elektrinio įrankio, 
nebent asmuo, atsakingas už jų saugą, juos prižiūri 
arba nurodė, kaip tuo įrankiu naudotis.

•• Dirbdami su elektriniu įrankiu nevartokite jėgos. 
Naudokite savo darbui tinkantį elektrinį įrankį. Tin-
kamas elektrinis įrankis leis gerai ir saugiai atlikti darbą 
tokiu greičiu, kuriam jis sukurtas.
•• Jei elektrinis įrankis jungikliu neįsijungia ir neiš-

sijungia, jo nenaudokite. Elektrinis įrankis, kurio nega-
lima valdyti jungikliu, yra pavojingas ir turi būti taisomas.
•• Prieš reguliuodami, keisdami priedus ar sandė-

liuodami elektrinį įrankį visuomet atjunkite maiti-
nimo laido kištuką ir (arba) akumuliatorių. Ši ap-
saugos priemonė sumažina elektrinio įrankio netyčinio 
įjungimo riziką.
•• Nenaudojamą elektrinį įrankį padėkite vaikams 

nepasiekiamoje vietoje, neleiskite juo naudotis as-
menims, kurie nėra susipažinę su elektriniais įran-
kiais ar šia instrukcija. Neišmokytų asmenų rankose 
elektriniai įrankiai kelia pavojų.
•• Tinkamai prižiūrėkite elektrinius įrankius. Pati-

krinkite, ar gerai sulygiuotos ir sujungtos judan-
čios dalys, ar niekas nesulūžę, ar nėra kitų sąlygų, 
galinčių paveikti elektrinio įrankio veikimo kokybę. 
Jei elektrinis įrankis pažeistas, prieš naudodami 
jį sutaisykite. Daugelis nelaimingų atsitikimų nutinka 
dėl prastos elektrinių įrankių priežiūros.
•• Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Tinka-

mai prižiūrimi pjovimo įrankiai su aštriais ašmenimis 
mažiau stringa ir yra lengviau valdomi.
•• Elektrinį įrankį, priedus, galvutes ir t. t. naudo-

kite pagal šias instrukcijas, atsižvelgdami į darbo 
sąlygas ir atliekamo darbo pobūdį. Naudojant elek-
trinį įrankį kitais tikslais, ne tais, kuriems jis skirtas, gali 
kilti pavojus.
•• Rankenos ir suėmimo paviršiai turi būti sausi, 

švarūs, nealyvuoti ir neriebaluoti. Slidžios rankenos 
ar suėmimo paviršiai trukdo saugiai laikyti ir valdyti 
įrankį netikėtose situacijose.
•• Atkreipkite dėmesį, kad naudojant elektrinį įrankį rei-

kia tinkamai jį laikyti už pagalbinės rankenos, nes tai 
palengvina valdymą. Tinkamas suėmimas gali suma-
žinti nelaimingų atsitikimų ar sužalojimų pavojų.

Priežiūra

•• Savo elektrinio įrankio priežiūrą patikėkite tik 
kvalifikuotam meistrui, remontui naudokite tik ori-
ginalui identiškas atsargines dalis. Taip užtikrinsite 
elektrinio įrankio saugą.
•• Žr. nurodymus dėl tepimo ir priedų keitimo.

Specialieji 
saugos įspėjimai

Tais atvejais, kai pjaudami galite kliudyti paslėptus 
laidus ar įrankio laidą, elektrinį įrankį laikykite už 
izoliuoto suėmimo paviršiaus. Perpjovus laidą, ku-
riuo teka elektros srovė, srovė gali pradėti tekėti per 
metalines elektrinio įrankio dalis ir sukelti elektros 
smūgį operatoriui.

••

Darbo su elektriniu įrankiu 
saugos nurodymai

Prieš pradedant dirbti reikia pašalinti metalinius 
objektus nuo medžiagos (vinis, sraigtinius vinis, juostas 
ir pan.).
•	 Jei darbo metu netikėtai dingtų elektros maitinimas, 
nedelsiant perjunkite įjungimo / išjungimo jungiklį į pa-
dėtį "išjungta", taip išvengsite netikėto įsijungimo rizikos.
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•	 Jokiu būdu nenaudokite elektrinių įrankių šlifuoti 
ruošiniams, kurių sudėtyje yra magnio.
•	 Niekada nenaudokite susidėvėjusių, pažeistų ar ne-
švarių šlifavimo juostų.
•	 Įjunkite įrankį prieš priliesdami juo šlifuojamą pavir-
šių.
•	 Neišjunkite elektros prietaiso variklio esant apkrovai.
•	 Dirbdami žiūrėkite, kokioje padėtyje yra maitinimo 
kabelis (jis visada turi būti už elektrinio instrumento). 
Neapsukite jo apie rankas arba kojas.
•	 Rankas laikykite saugiu atstumu nuo judančių elek-
trinio įrankio dalių.
•	 Darbo metu susidarančios dulkės gali būti labai 
kenksmingos sveikatai, lengvai užsidegančios arba 
gali sukelti sprogimą, todėl būtina laiku sutvarkyti dar-
bo vietą ir naudoti asmenines apsaugos priemones. 
Visuomet naudokite dulkių šalinimo / surinkimo prietai-
sus (specialų siurblį, dulkių surinkimo maišelį).
•	 Apdirbanti mažus ruošinius, juos užfiksuoti nepa-
kanka šių medžiagų savo svorio, todėl naudokite su-
spaudžiančius priedus.
•	 Dirbant gali kilti kibirkštys ir skristi mažos metalo at-
plaišos, kurios gali sužeisti darbininką arba greta esan-
čius žmones. Būtina naudoti asmenines apsaugos 
priemones (akinius, apsauginę kaukę), taip pat darbo 
vietą aprūpinti reikiamomis priemonėmis.
•	 Dirbdami ar iš karto po darbo nelieskite šlifavimo 
juostos ir ruošinių paviršių, nes jie gali įkaisti ir nude-
ginti. Palaukite, kol atvės. 
•	 Išjungus elektrinį įrankį, šlifavimo juosta kurį laiką 
dar juda iš inercijos, todėl reikia palaukti ir padėti šli-
fuoklį tik tada, kai juosta visiškai sustoja.
•	 Būkite atsargūs valydami dulkių surinkimo prietaisą. 
Draudžiama iš dulkių surinkimo prietaiso dulkes kratyti 
į atvirą ugnį.

Įspėjimas: atliekant šlifavimo, pjovimo, 
šveitimo, gręžimo ir kitus statybinius 
darbus kylančiose dulkėse esančios 
cheminės medžiagos gali sukelti vėžį, 

apsigimimus arba pakenkti vaisingumui. Apsauga 
nuo kai kurių cheminių medžiagų:
•• Prieš atlikdami bet kokius įrankio remonto ar keitimo 

darbus pirmiausia ištraukite maitinimo laido kištuką.
•• Skaidrus silicio dioksidas ir kiti mūro gaminiai plyto-

se ir cemente; chromuoto vario arsenatas (CCA) che-
miškai apdorotoje medienoje. Šių medžiagų kenksmin-
gumo laipsnis priklauso nuo to, kaip dažnai su jomis 
dirbama. Norint sumažinti sąlytį su šiomis cheminėmis 
medžiagomis, darbo vietoje būtina ventiliacija ir privalu 
naudoti saugos sertifikatus turinčius prietaisus (pvz., 
kvėpavimo kaukę su smulkių dulkių filtru).

Atkreipkite dėmesį į maitinimo įtampą: patikrinkite, 
ar maitinimo jungties įtampa yra tokia pat kaip ir įran-
kio duomenų lentelėje nurodyta įtampa. Jei maitinimo 
įtampa didesnė nei reikiama, operatorius patirs nelai-
mingą atsitikimą, o įrankis suges. Todėl nepatikrinus 
maitinimo šaltinio įtampos įrankio prie jo prijungti ne-
galima. Ir priešingai, jei maitinimo įtampa yra mažesnė 
nei reikiama, bus pažeistas variklis.

Šioje instrukcijoje 
naudojami simboliai

Toliau pateikti simboliai naudojami naudotojo instrukci-
joje, įsiminkite jų reikšmes. Suprasdami, ką reiškia 
simboliai, galite tinkamai ir saugiai naudotis elektriniu 
įrankiu.

Simbolis Reikšmė

Juostinis šlifuoklis
Pilkai pažymėtos dalys - 
minkšta rankena (su izoliuo-
tu paviršiumi).

Serijos numerio lipdukas:
BS ... - modelis;
XX - pagaminimo data;
XXXXXXX - serijos numeris.

Perskaitykite visas saugos 
taisykles ir instrukcijas.

Dėvėkite apsauginius aki-
nius.

Dėvėkite apsaugines ausi-
nes.

Dėvėkite nuo dulkių saugan-
čią puskaukę.

Prieš montuodami arba re-
guliuodami atjunkite elektrinį 
įrankį nuo maitinimo tinklo.

Judėjimo kryptis.

Sukimosi kryptis.

Užrakinta.

Atrakinta.

Dvigubos izoliacijos / apsau-
gos klasė.

Dėmesio. Svarbu.

Ženklas, patvirtinantis, kad 
gaminys atitinka pagrindi-
nius ES direktyvų ir sude-
rintų ES standartų reikalavi-
mus.
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Simbolis Reikšmė

Naudojimo metu pašalinkite 
susidariusias dulkes.

Neišmeskite elektrinio įran-
kio į buitinių atliekų kontei-
nerį.

Elektros įrankio paskirtis
DWT

Juostiniai šlifuokliai yra skirti našiam sausajam pavir-
šių šlifavimui. Naudojant įvairių tipų šlifavimo juostas, 
galima šlifuoti įvairias medžiagas: medieną, plastiką, 
metalą, gipsą, dažus ir t. t.

1	

Elektros prietaiso 
dalys

Greičio reguliatorius
2	 Įjungiklis / išjungiklis
3	 Mygtukas įjungiklio / išjungiklio fiksuoti
4	 Vamzdelis dulkių šalinimui
5	 Ventiliacijos angos
6	 Reguliavimo varžtas
7	 Prispaudimo svirtis
8	 Šlifavimo juosta *
9	 Dulkių maišelis *

* Piederumi

Ne visi pārskaitītie un attēlotie palīgpiederumi ie-
tilpst piegādes komplektā.

Elektros įrankio elementų
tvirtinimas ir reguliavimas

Veicot jebkādus darbus pie elektriskā darbarīka, 
tas ir jāatvieno no elektrotīkla.

Nesavelciet pārāk cieši sastiprināšanas  
elementus, lai nesabojātu to vītni.

Šlifavimo juostos montavimas / keitimas (zr.  
pav. 1)

•	 Atleiskite prispaudimo svirtį 7 ir nuimkite šlifavimo 
juostą 8.
•	 Sumontuokite naują šlifavimo juostą 8. Rodyklių 
kryptis vidinėje juostos 8 pusėje ir ant elektrinio 
įrankio turi sutapti.
•	 Grąžinkite prispaudimo svirtį 7 į pradinę padėtį. Per-
kelkite šlifuoklį virš paviršiaus, kurį ketinate šlifuoti, ir 
įjunkite. Laisvuoju darbo režimu šlifavimo juosta 8 su-
lygiuojama automatiškai. Jei automatinio sulygiavimo 
funkcija nesuaktyvinta, šlifavimo juostą 8 reikia suly-
giuoti rankiniu būdu reguliavimo varžtu 6.
•	 Šlifavimo juostą 8 reikia laikyti pakabintą. Nesulen-
kite šlifavimo juostos 8, kad išvengtumėte jos pažei-
dimo.

Dulkių maišelio uždėjimas / pakeitimas (žr. pav. 2)

Darbo metu visuomet naudokite dulkių surinkimo mai-
šelį 9. Stebėkite, kiek dulkių susikaupia dulkių surinki-
mo maišelyje 9 ir laiku išvalykite jį, laikykitės pirmiau 
išvardytų saugumo priemonių.

•	 Montavimo metu ant dulkių šalinimo vamzdelio 4 už-
dėkite dulkių surinkimo maišelio vamzdelį 9 (žr. pav. 2).
•	 Išmontavimo metu nuimkite dulkių surinkimo maiše-
lio vamzdelį 9 nuo dulkių šalinimo vamzdelio 4.

Elektros įrankio
naudojimas

Visuomet užtikrinkite tinkamą elektros tiekimo įtampą: 
įtampa turi atitikti parametrus nurodytus elektros prie-
taiso identifikacinėje lentelėje.

Elektros įrankio įjungimas / 
išjungimas

Įjungimas trumpam / išjungimas

Norėdami įjungti, paspauskite įjungiklį / išjungiklį 2, no-
rėdami išjungti - atleiskite.

Įjungimas ilgam laikui / išjungimas

Įjungti:
Paspauskite įjungiklį / išjungiklį 2 ir užfiksuokite jo pa-
dėtį įjungiklio / išjungiklio fiksatoriumi 3.
Išjungti:
Paspauskite ir atleiskite įjungiklį / išjungiklį 2.

Dulkių nusiurbimas dirbant 
elektros įrankiu

Dulkių siurbimas sumažina dulkių koncen-
traciją ore ir stabdo jų susikaupimą darbo 
vietoje.
Ilgą laiką dirbant su mediena arba dirbant

su medžiagomis, sukeliančiomis sveikatai kenksmin-
gas dulkes, elektros prietaisą reikia prijungti prie tinka-
mo dulkių siurblio.
Šie elektros prietaisai gali būti naudojami kartu su dul-
kių siurbliu tik tuomet, kai jam prijungti yra naudojamas 
tinkamas adapteris.
Stebėkite, kiek dulkių susikaupia dulkių surinkimo tal-
poje ir laiku išvalykite ją, laikykitės pirmiau išvardytų 
saugumo priemonių.

Darbo elektros įrankiu 
rekomendacijos

Greičio reguliatorius

Naudojant greičio rinkiklio ratuką 1, galima nustaty-
ti reikiamą šlifavimo juostos greitį (tai galima atlikti ir 
įrankiui veikiant).
Tinkamą apsukų spartą pasirinkite bandydami, ji pri-
klauso nuo dirbinio medžiagos.
Jei toliau dirbama esant mažoms apsukoms, būtina 
atvėsinti elektros prietaisą, įjungiant jį veikti didelėmis 
apsukomis 3 minutes ir po to paliekant elektros prietai-
są veikti tuščiąja eiga.
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Darbo elektros įrankiu 
rekomendacijos

Šlifavimo juostos pasirinkimas

Šlifavimo juostą reikia pasirinkti pagal paviršių ar dan-
gą, kurią ketinate šlifuoti. Šlifavimo juostos paskirtis 
yra nurodyta ant pakuotės. Pardavėjas gali pateikti 
atitinkamų instrukcijų.
Siekdami geriausios apdorojimo kokybės, naudokite 
nevienodo grūdelių dydžio šlifavimo juostas (priklau-
somai nuo atliekamų darbų): 

•	 40-60 dydžio grūdeliai tinka apdoroti perdirbtai ar 
šiurkščiai pjautinei medienai;
•	 Šlifavimo juostos su 80-120 dydžio grūdeliais tin-
ka nežymiems medinių paviršių nelygumams nuglu-
dinti, mastikai šlifuoti ir pan.;
•	 180-320 dydžio grūdeliai skirti mediniams pavir-
šiams padailinti ir kietmedžiui šlifuoti.

Pirmiau pateikiami duomenys yra tik rekomendacinio 
pobūdžio. Geriausias būdas pasirinkti grūdelių dydį 
konkrečiai medžiagai šlifuoti - praktiniai bandymai.

Šlifavimas 

Naudodami atsarginį ruošinį (kuris būtų pagamin-
tas iš tos pačios medžiagos kaip ir darbinis), atli-
kite bandomąjį šlifavimą ir patikrinkite, ar tinkamai 
parinkta šlifavimo juosta, grūdelių dydis ir šlifavi-
mo juostos greitis.

•	 Dirbkite kaip įmanoma silpniau spausdami pa-
viršių: paties elektrinio įrankio svorio pakanka gerai 
šlifavimo kokybei pasiekti. Taip pailginsite šlifavimo 
juostos eksploatacijos laiką ir ruošinio paviršius bus 
lygesnis.
•	 Įjungę įrankį pradėkite šlifuoti. Nuolat išilgai pluošto 
judinkite elektrinį įrankį pirmyn persidengiančiais lygia-
grečiais judesiais. Šlifuojant skersai nukenčia apdoro-
jimo kokybė. 
•	 Šlifuojant lako dangą, ji gali išsilydyti ir ištepti ruo-
šinio paviršių bei pačią šlifavimo juostą. Todėl reikia 
ištraukti šlifavimo dulkes.
•	 Susidėvėjusios arba suplyšusios šlifavimo juostos 
gali pažeisti ruošinio paviršių, todėl šlifavimo juostą 
būtina laiku pakeisti.

•	 Šlifavimo juostų, kurios buvo naudotos šlifuoti me-
talui, pakartotinai nenaudokite kitoms medžiagoms 
šlifuoti.

Elektros įrankio techninė priežiūra / 
profilaktika

Veicot jebkādus darbus elektroinstrumenta tu-
vumā, tas ir jāatvieno no elektrotīkla.

Elektroinstrumenta tīrīšana

Elektroinstrumenta ilgstošas un drošas ekspluatācijas 
obligāts nosacījums ir tā uzturēšana tīrībā. Regulāri 
izpūtiet elektroinstrumentu ar saspiestu gaisu caur 
ventilācijas spraugām 5.

Garantinio aptarnavimo ir taikymo tarnyba

Mūsų garantinio aptarnavimo tarnyba atsakys į jūsų 
klausimus dėl gaminio techninės priežiūros ir taisymo bei 
atsarginių dalių. Informaciją apie aptarnavimo centrus, 
detalių schemas ir atsargines dalis taip pat galima rasti 
apsilankius svetainėje šiuo adresu: www.dwt-pt.com.

••

Elektrinių įrankių 
transportavimas

Transportavimo metu negali būti jokio mechaninio 
poveikio pakuotei.
•• Iškraunant ir pakraunant neleidžiama naudoti jokios 

technikos, kuri galėtų pakuotę suspausti.

Aplinkos
apsauga

Perdirbk žaliavas užuot norėdamas jas 
išmesti.

Elektros prietaisas, priedai ir pakuotė turi 
būti pagaminti iš perdirbamų medžiagų.

Plastiko elementai yra pažymėti pagal pakartotino pa-
naudojimo kategorijas.
Šios instrukcijos yra išspausdintos ant antrą kartą per-
dirbto popieriaus, pagaminto nenaudojant chloro.

Svarstoma dėl pakeitimų pridėjimo.
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Шу туралы
ақпарат

Дыбыс қысымы осетін болса, 
әрдайым құлақ қорғаушысын киі- 
ңіз 85 дБ(A).

Сәйкестік жөнінде
мәлімдеме

Жеке жауапкершілікпен біз "Қозғалтқыш құралдың 
сипаттамалары" де сипатталған өнім- 
нің 2006/42/EC ережелеріндегі барлық тиісті 
анықтамаларына өзгерістері менен бірге сәйкес 
екенін және төмендегі нормаларға сай екенін 
кепілдендіреміз: EN60745-1, EN60745-2-4.

Сертификаттау� Wu Cunzhen
менеджері

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 23.06.2017

Жалпы 
қауіпсіздік ережелері

ЕСКЕРТУ - Жарақат қаупін азайту 
үшін пайдаланушы пайдалану 
нұсқаулығын оқып шығуы керек!

ЕСКЕРТУ! Барлық қауіпсіздік 
туралы ескертулерді және барлық 
нұсқауларды оқып шығыңыз. 
Ескертулер мен нұсқауларды орындамау 

тоқ соғуына, өртке және / немесе ауыр жарақатқа 
әкелуі мүмкін.
Барлық ескертулер мен нұсқауларды 
болашақта анықтама алу үшін сақтап 
қойыңыз.
Ескертулердегі "электр құрал" термині желіден 
жұмыс істейтін (сымды) электр құралын немесе 
батареядан жұмыс істейтін (сымсыз) электр 
құралын білдіреді.

Жұмыс аумағының қауіпсіздігі

•• Жұмыс аумағын таза және жақсы 
жарықтандырылған күйде ұстаңыз. Ретсіз 
немесе күңгірт аумақтар сәтсіз жағдайларға 
әкеледі.
•• Электр құралдарды жарылғыш атмос-

фераларда пайдаланбаңыз, мысалы, 
тұтанғыш сұйықтықтар, газдар немесе 
шаң бар жерде. Электр құралдар шаңды немесе 
түтіндерді тұтандыруы мүмкін ұшқындарды 
тудырады.
•• Электр құралды пайдалану кезінде 

балаларды және маңайдағы адамдарды аулақ 
ұстаңыз. Алаңдату басқаруды жоғалтуға әкелуі 
мүмкін.

Электр қауіпсіздігі

•• Электр құралдардың ашалары розеткаға 
сәйкес болуы керек. Ашаны ешқашан ешбір 
түрде өзгертуге болмайды. Жерге қосылған 
электр құралдарымен бірге ешбір адаптер 
ашасын пайдалануға болмайды. Өзгертілмеген 
ашалар және сәйкес розеткалар тоқ соғу қаупін 
азайтады.

Қозғалтқыш құралдың сипаттамалары

Таспалы ажарлау білдегі BS07-75 V BS09-75 V

Қозғалтқыш құралдың коды [127 В ~50/60 Гц]
[230 В ~50/60 Гц]

742593
743750

742609
743767

Номиналды қуаты [Вт] 750 900

Қажетті қуат [Вт] 200 350

Электр тогы кернеуі 127 В [А]
230 В [А]

5.4
3.2

6.5
3.9

Жүктемесіз таспа жылдамдығы [мин-1] 100-290 200-380

Ажарлау таспасы (L x b) [мм] 
[дюйм]

457 x 76
18" x 3"

533 x 76
21" x 3"

Салмағы [кг] 
[фунт]

2,9
6.39

3
6.6

Қауіпсіздік класы

Дыбыс қысымы [дБ(A)] 89,8 90,1

Акустикалық кұші [дБ(A)] 100,8 101,1

Өлшенетін тербеліс [м/с2] 2,14 1,88
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•• Құбырлар, жылытқыштар, ауқымдар және 
тоңазытқыштар сияқты жерге қосылған 
беттерге дененің тиюін болдырмаңыз. 
Денеңіз жерге қосылған болса, тоқ соғу қаупі 
артады.
•• Электр құралдарына жаңбырдың немесе 

ылғалды жағдайлардың әсерін тигізбеңіз. 
Электр құралға кіретін су тоқ соғу қаупін 
арттырады.
•• Сымды дұрыс емес пайдалануға болмайды. 

Сымды электр құралды ұстап жүру, тарту 
немесе розеткадан ажырату үшін ешқашан 
пайдаланбаңыз. Сымды жылудан, майдан, 
үшкір жиектерден немесе қозғалатын 
бөліктерден аулақ ұстаңыз. Зақымдалған 
немесе шатасқан сымдар тоқ соғу қаупін 
арттырады.
•• Электр құралды сыртта пайдаланғанда 

сыртта пайдалануға жарамды ұзартқыш 
сымды пайдаланыңыз. Сыртта пайдалануға 
жарамды сымды пайдалану тоқ соғу қаупін 
азайтады.
•• Электр құралды ылғалды орында пайдалану 

керек болса, қалдық тоқтан қорғау құралын 
пайдаланып қуат беріңіз. Қалдық тоқтан қорғау 
құралын пайдалану тоқ соғу қаупін азайтады. 
ЕСКЕРТПЕ! "Қалдық тоқтан қорғау құралы (RCD)" 
термині "жерге қысқа тұйықталу өшіргіші (GFCI)" 
немесе "жерге аққан кездегі тізбек ажыратқышы 
(ELCB)" терминімен ауыстырылуы мүмкін.
•• Ескерту! Редуктордағы, қалқандағы және 

т.с.с. ашық металл беттерге ешқашан 
тимеңіз, өйткені металл беттерге тию 
электромагниттік толқындарға кедергі 
келтіріп, осылайша жарақаттарға немесе сәтсіз 
жағдайларға әкелуі мүмкін.

Жеке қауіпсіздік

•• Электр құралды пайдаланып жатқанда 
қырағы болыңыз, істеп жатқаныңызды 
қадағалаңыз және дұрыс ақылды 
пайдаланыңыз. Электр құралды шаршап 
тұрғанда, я болмаса, есірткілердің, 
алкогольдің немесе дәрінің әсерінде болғанда 
пайдалануға болмайды. Электр құралдарын 
пайдалану кезінде бір сәт зейін бөлмеу ауыр 
жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Жеке қорғағыш жабдықты пайдаланыңыз. 

Әрқашан көзді қорғау құралын киіңіз. Тиісті 
жағдайлар үшін пайдаланылатын шаң маскасы, 
сырғымайтын қауіпсіздік аяқ киімі, қатты қалпақ 
немесе естуді қорғау құралы сияқты қорғағыш 
жабық жарақаттарды азайтады.
•• Кездейсоқ іске қосылуды болдырмаңыз. 

Құралды қуат көзіне және / немесе батареялар 
жинағына қосу, көтеру немесе ұстап жүру 
алдында қосқыш өшірулі күйде екеніне көз 
жеткізіңіз. Электр құралды саусақты қосқышқа 
қойып ұстап жүру немесе қосқышы қосулы 
күйдегі электр құралдарына қуат беру сәтсіз 
жағдайларға әкеледі.
•• Электр құралын қосу алдында кез келген 

реттеу кілтін алыңыз. Электр құралдың 
айналатын бөлігіне жалғанған күйде қалдырылған 
кілт жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Қатты жақындамаңыз. Әрқашан тиісті 

қалыпты және теңгерімді сақтаңыз. Бұл 

күтпеген жағдайларда электр құралын жақсырақ 
басқаруға мүмкіндік береді.
•• Тиісті киімді киіңіз. Бос киімді немесе 

зергерлік бұйымдарды кимеңіз. Шашты, киімді 
және қолғапты қозғалатын бөліктерден аулақ 
ұстаңыз. Бос киім, зергерлік бұйымдар немесе 
ұзын шаш қозғалатын бөліктерде тұрып қалуы 
мүмкін.
•• Шаңды шығарып алу және жинау құралдары 

қамтамасыз етілген болса, бұларды қосуды 
және тиісті түрде пайдалануды қамтамасыз 
етіңіз. Шаң жинауды пайдалану шаңға қатысты 
қауіптерді азайтады.
•• Құралдарды жиі пайдаланудан алынған 

таныстықтың сізді масаттануға және құрал 
қауіпсіздігі принциптерін елемеуге әкелуіне 
жол бермеңіз. Абайсыз әрекет секундтың бір 
бөліінде ауыр жарақаттауы мүмкін.
•• Ескерту! Пайдалану кезінде электр құралдар 

электромагниттік өріс тудырады. Кейбір 
жағдайларда бұл өріс белсенді немесе пассивті 
медициналық имплантаттарға кедергі 
келтіруі мүмкін. Ауыр немесе өлімге әкелетін 
жарақатты болдырмау үшін медициналық 
имплантаттары бар адамдарға осы электр 
құралды пайдалану алдында дәрігермен және 
медициналық имплантат өндірушісімен кеңесу  
ұсынылады.

Электр құралды пайдалану және күту

•• Психофизикалық немесе ақыл-ой қабілеттері 
төмен адамдар, сонымен бірге балалар бұл 
электр құралды тек қауіпсіздігіне жауапты адам 
қадағаласа немесе электр құралды пайдалану 
туралы нұсқаулар берсе, пайдалана алады.
•• Электр құралға күш түсірмеңіз. Жағдайға 

сай дұрыс электр құралын пайдаланыңыз. 
Дұрыс электр құралы өзі арналған жылдамдықпен 
жұмысты жақсырақ және қауіпсіздеу орындайды.
•• Қосқыш қоспаса және өшірмесе, электр 

құралды пайдалануға болмайды. Қосқышпен 
басқару мүмкін емес кез келген электр құрал 
қауіпті және жөнделуі керек.
•• Кез келген реттеулерді жасау, қосалқы 

құралдарды ауыстыру немесе электр 
құралдарды сақтауға қою алдында ашаны 
қуат көзінен және / немесе батареялар 
жинағын электр құралдан ажыратыңыз. 
Мұндай алдын-алуға арналған сақтық шаралары 
электр құралының кездейсоқ іске қосылуы қаупін 
азайтады.
•• Жұмыссыз тұрған электр құралдарын 

балалардан аулақ ұстаңыз және электр 
құралмен немесе осы нұсқаулармен таныс 
емес адамдарға электр құралын пайдалануға 
рұқсат етпеңіз. Электр құралдар оқытыл-
маған пайдаланушылардың қолдарында қауіпті  
болады.
•• Электр құралдарына техникалық қызмет 

көрсетіңіз. Қозғалатын бөліктердің қате 
туралануы немесе тұрып қалуы, сынған 
бөліктер және электр құралдың жұмысына 
әсер етуі мүмкін кез келген басқа жағдай бар-
жоғын тексеріңіз. Зақымдалса, пайдалану 
алдында электр құралын жөндетіңіз. Көп 
сәтсіз жағдайларды нашар техникалық қызмет 
көрсетілетін электр құралдары тудырады.
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•• Кесу құралдарын өткір және таза күйде 
ұстаңыз. Тиісті түрде техникалық қызмет 
көрсетілетін, үшкір кесу жиектері бар кесу 
құралдарының тұрып қалу ықтималдығы азырақ 
және оларды басқару оңайырақ.
•• Электр құралын, қосалқы құралдарды және 

құралдың кескіштерін, т.б. Осы нұсқауларға 
сай, жұмыс жағдайларын және орындалатын 
жұмысты ескере отырып пайдаланыңыз. 
Электр құралды көрсетілгеннен басқа 
әрекеттер үшін пайдалану қауіпті жағдайға 
әкелуі мүмкін.
•• Тұтқаларды және ұстайтын беттерді 

құрғақ, таза және май емес күйде ұстаңыз. 
Жылпылдақ тұтқалар және ұстайтын беттер 
күтпеген жағдайларда құралды қауіпсіз ұстауға 
және басқаруға мүмкіндік бермейді.
•• Электр құралды пайдаланғанда қосымша 

тұтқаны дұрыс ұстаңыз. Бұл электр құралын 
басқарғанда пайдалы. Сондықтан дұрыс ұстау 
сәтсіз жағдайлардың немесе жарақаттардың 
қаупін азайтады.

Қызмет көрсету

•• Электр құралына білікті жөндеу маманы 
түпнұсқалық ауыстыру бөлшектерін 
пайдаланып қызмет көрсетуі керек. Бұл электр 
құралының қауіпсіздігін сақтауды қамтамасыз 
етеді.
•• Майлау және қосалқы құралдарды ауыстыру 

туралы нұсқауларды орындаңыз.

Арнайы қауіпсіздік 
туралы ескертулер

Кесу қосалқы құралы жасырын сымдарға 
немесе өзінің сымына тиюі мүмкін әрекетті 
орындау кезінде электр құралды оқшауланған 
ұстайтын беттерінен ұстаңыз. Тоқ бар сымға 
тиген кесу қосалқы құралы электр құралдың 
ашық металл бөліктерінен тоқ өтуіне әкеліп, 
операторды тоқ соғуы мүмкін.

••

Электр құралды пайдалану кезіндегі 
қауіпсіздік туралы нұсқаулар

Жұмысты бастамас юұрын материалдан 
металл қаттарды (шегелер, шуруптар, 
қапсырмалар және т.т.) алып тастаңыз.
•• Ешқашан асбест қосылған бұйыммен жұмыс 

жасамаңыз. Асбест канцерогенді зат болып 
саналады.
•• Магнийді қамтитын дайындамаларды 

құммен өңдеу үшін электр құралдарын ешқашан 
пайдаланбаңыз.
•• Беттері тозған, зақымдалған немесе лас 

белдіктерді ешқашан пайдаланбаңыз.
•• Өңделіп жатқан дайындамаға тимей тұрып 

электр құралды қосыңыз.
•• Іске қосқанда электр қозғалтқышы тоқтап 

қалмасын.
•• Операция кезінде күш кабелінің жағдайын 

қадағалап отырыңыз (ол әрқашан құралдың 
артқы жағында орналасуы керек). Ол сіздің 
қолыңызға немесе аяғыңызға оралмауы керек.
•• Қолдарды электр құралдың қозғалып жатқан 

бөліктерінен қауіпсіз қашықтықта ұстаңыз.

•• Жұмыс кезінде пайда болатын шаң денсаулық 
үшін зиянды жеңіл оталғыш не болмаса жарылғыш 
заттек болуы мүмкін, сондықтан жұмыс бетінің 
уақтылы тазартылуын жүргізу, сондай-ақ жеке 
қорғану құралдарын қолдану керек. Әрдайым 
шаңды тазарту / жинау бойынша құрылғыларды 
қолданыңыз (арнаулы шаңсорғыштар, шаң-
тозаңдық қаптар).
•• Берік бекіту үшін тым жеңіл шағын 

дайындамаларды тегістеген кезде, әрдайым 
қысқыш аспаптарды қолданыңыз.
•• Жұмыс кезінде ұшқындар және шағын металл 

бөлшектер пайда болып, бұлар операторды 
немесе жақын жердегі адамдарды жарақаттауы 
мүмкін. Әрқашан жеке қорғау құралдарын 
(көзілдірік және қорғағыш маска) киіңіз, сонымен 
бірге, жұмыс орнын дұрыс реттеңіз.
•• Жұмыс кезінде немесе одан кейін бірден құммен 

өңдеу белдігіне және дайындамалардың беттеріне 
тимеңіз, өйткені олар ыстық болуы және оларға 
толығымен салқындағанша ұсталмайтын болуы 
мүмкін. 
•• Автоматты сайманды өшіргеннен кейін 

кесетін жүзі бірнеше уақытқа автоматты түрде 
айналатын болады, алайда сайманды тек ол 
толық тоқтағаннан кейін ғана қоюға болады.
•• Шаңды жинауға арналған құрылғыны тазарту 

кезінде, айрықша сақтық сақтаған жөн. Ешқашан 
шаңды ашық отқа тастамаңыз.

Ескерту: егеуқұммен өңдеу, 
кесу, аралау, тегістеу, бұрғылау 
және басқа құрылғыс саласының 
әрекеттері тудырған шаңда бар 

химиялық заттар қатерлі ісікке, туа біткен 
жеткіліксіздікке әкелуі немесе бала табу 
қабілетіне зиян тигізуі мүмкін. Кейбір химиялық 
заттардың иондары:
•• Құралда кез келген жөндеу және ауыстыру 

жұмысын өткізу алдында ашаны суыру керек.
•• Мөлдір екі кремний оксиді және қабырғалар мен 

цементтегі басқа құрылыс өнімдері; химиялық 
жолмен өңделген ағаштағы хром күшаласы 
(CCA). Бұл заттар тигізетін зиянның дәрежесі 
осы жұмыстарды орындау жиілігіне байланысты 
болады. Осы химиялық заттарға тиюді 
азайтқыңыз келсе, желдету бар жерде жұмыс 
істеңіз және қауіпсіздік сертификаттары бар 
құралдарды пайдалану керек (мысалы, шағын шаң 
сүзгісі бар шаң маскасын).

Қуат кернеуін ескеріңіз: қуат байланысында 
қуат кернеуі құралдың зауыттық тақ-
тайшасында белгіленген кернеумен бірдей 
екеніне көз жеткізу керек. Қуат кернеуі тиісті 
кернеуден жоғарырақ болса, нәтижесінде 
операторлар сәтсіз жағдайларда ұшырайды, 
әрі құрал бұзылады. Сондықтан қуат кернеуін 
тексерместен ашаны розеткаға қоспау керек. 
Қуат кернеуі қажетті кернеуден төменірек 
болса, мотор зақымдалады.

Нұсқаулықта қолданылатын 
таңбалар

Пайдалану нұсқаулығында төменде берілген 
таңбалар қоладнылады, олардың мағынасын 
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есте сақтаңыз. Таңбаларды дұрыс түсіндіру 
электр құралды дұрыс және қауіпсіз қолдануға 
көмектеседі.

Таңба Мағына

Таспалы ажарлау білдегі
Сұр түспен белгіленген 
аумақтар жұмсақ қабат 
(оқшауланған қабаты 
бар).

Сериялық нөмір бар 
жапсырма:
BS ... - үлгі;
ХХ - өндіру күні;
XXXXXXX - сериялық 
нөмір.
Қауіпсіздік техника-
сы туралы барлық 
нұсқаулармен және 
нұсқаулармен 
танысыңыз.

Қорғағыш көзілдірікті 
киіңіз.

Қорғағыш құлаққапты 
киіңіз.

Шаңнан қорғайтын маска-
ны киіңіз.

Монтаждық және реттеу 
жұмыстарын өткізу 
алдында электр құралды 
желіден өшіріңіз.

Қозғалыс бағыты.

Айналу бағыты.

Бұғатталған.

Бұғаттаудан 
шығарылған.

Қос оқшаулау / қорғау 
сыныбы.

Назар аударыңыз. 
Маңызды ақпарат.

Таңба Мағына

Бұйым ЕО 
директивалараның негізгі 
талаптарына және 
Еуропалық Одақтың 
үйлестірілген стан-
дарттарына сай екенін 
куәландыратын белгі.

Жұмыс уақытында пайда 
болатын шаңды кетіріңіз.

Электр құралды 
тұрмыстық қоқысқа 
лақтырмаңыз.

DWT
қозғалтқыш құралын қолдану салалары

Белдікті тегістеу станоктары жоғары 
өнімділікпен құрғақ құммен өңдеуге арналған. 
Құммен өңдеу белдіктерінің алуан түрлерін 
пайдаланып әр түрлі материалдарды өңдеуге 
болады - ағаш, пластик, металл, сылау, бояу, т.б.

1	

Қозғалтқыш құралдың
құрамдастары

Жылдамдықтарды дискілі ауыстырғыш
2	 Қосу / өшіру батырмасы
3	 Бұғатсыздау батырмасы
4	 Шаңды жоюға арналған тесік
5	 Ауа алмасатын тесіктер
6	 Орнатқыш винт
7	 Қысқыш тұтқа
8	 Тегістеу белдігі *
9	 Шаң дорба *

* Қосымша құрамдастар

Кейбір суреттелген немесе сипатталған 
құрамдастар стандарттық жабдықтау 
ретінде қосылмаған.

Қозғалтқыш құралдың бөлшектерін
орнату және жөнге салу

Қозғалтқыш құралмен кез кезлген жұмысты 
бастау алдында оны токтан ажыратып 
тастаңыз.

Бекіткіш бөлшектер бұрандаларын 
бұзып алмау үшін тым қатты 
тартпаңыз.

Тегістеу белдігін бекіту / ажырату (1-сур. 
қараңыз)

•• Қысқыш тұтқаны 7 босатыңыз және құммен 
өңдеу белдігін 8 алыңыз.
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•• Жаңа құммен өңдеу белдігін 8 бекітіңіз. Құммен 
өңдеу белдігінің 8 ішкі жағындағы және электр 
құралдағы көрсеткілердің бағыты сәйкес 
келуі керек.
•• Бастапқы күйдегі қысқыш тұтқаға 7 

қайтыңыз. Тегістеу станогын өңделіп жатқан 
беттің үстінде көтеріп, қосыңыз. Тегістеу 
белдігі 8 бос жұмыс тәртібінде автоматты 
түрде тураланады. Егер автоматты туралау 
белсендірілмесе, құммен өңдеу белдігін 8 реттеу 
бұрандасы арқылы 6 қолмен туралау керек.
•• Тегістеу белдігін 8 ілінген күйде сақтау 

керек. Зақымды болдырмау үшін құммен өңдеу 
белдіктерін 8 майыстырмаңыз.

Шаң дорбаны орнату / шығару (2 сур. қараңыз)

Жұмыс кезінде шаң сөмкесін 9 үнемі пайдаланыңыз. 
Жоғарыда аталған сақтық шараларын қолданып, 
шаң сөмкесіндегі 9 шаң деңгейін бақылау және 
тиісті уақытта сөмкені босату керек.

•• Бекіту үшін шаң сөмкесінің 9 слотын шаңды 
кетіру портына 4 бекітіңіз (2-сур. қараңыз).
•• Ажырату үшін шаң сөмкесінің 9 слотын шаңды 

кетіру портынан 4 алыңыз.

Қозғалтқыш құралды
алғашқы рет іске қосу

Әрдайым дұрыс электр кернеуін қолданыңыз: 
Қозғалтқыш құралдың электр кернеуі құралдың 
жеке мәліметтері бар тілімшеде көрсетілген 
электр кернеуіне сәйкес болуы керек.

Қозғалтқыш құралды
қосу / өшіру

Қысқа уақытқа қосу / өшіру

Қосу үшін қосу / өшіру тұймесін 2 басып ұстаңыз, 
өшіру үшін - жіберіңіз.

Ұзақ уақытқа қосу / өшіру

Қосу:
Қайта қосқышты 2 қосу / ажырату және оны 
қайта қосқышты 3 қосуға / ажыратуға арналған 
бекіткіші бар батырманың күйіне бекітіңіз.
Өшіру:
Қосу / өшіру батырмасын 2 басыңыз содан кейін 
жіберіңіз.

Шаңды электр құрылғыны қолдану
кезінде сору

Шаңды жинау ауадағы шаңның 
шоғырлану деңгейін қысқартады, 
сондай-ақ шаңның жұмыс орында 
жиналуын болдырмайды.

Ағашты ұзақ өңдеу кезінде, не болмаса зиян 
келтіретін шаңды туғызатын материалдармен 
жұмыс жасау кезінде, электр құрылғы тиісті 
шаңсорғышқа қосылу керек. 
Бұл электр құралдар шаңсорғышпен бірге тек 
тиісті жалғағышты (жинақта жоқ) пайдаланғанда 
ғана бірге жұмыс істей алады.
Жоғарыда ескертілген сақтық шараларын сақтай 
отырып, шаңға арналған қаптың толтырылу 

деңгейін қадағалау және оның тазартылуын 
уақтылы жүзеге асыру қажет.

Қозғалтқыш құралдың
алғашқы рет іске қосу

Жылдамдықты таңдау дөңгелегін 1 пайдаланып 
құммен өңдеу белдігінің қажет жылдамдығын 
таңдауға болады (сондай-ақ, пайдалану кезінде).
Талап етілетін жылдамдық материалға 
байланысты болып, тәжірибелік сынақтар 
арқылы анықталуы мүмкін.
Электраспабымен ұзақ уақыт бойы төмен 
жылдамдықпен жұмыс істеу кезінде, оны 3 минут 
бойы салқындату қажет. Оны жасау үшін ең 
жоғары жылдамдықты орнатып, электраспабын 
жұмыс істетіңіз.

Қозғалтыш құралды қолданубойынша
ұсыныстар

Тегістеу белдігін таңдау

Өңделіп жатқан әр түрлі материалдар немесе 
қабат үшін тиісті құммен өңдеу белдігін 
пайдаланыңыз. Құммен өңдеу белдігінің мақсаты 
қаптамада көрсетілген. Сатушы тиісті 
нұсқауларды беруі мүмкін.
Өңдеудің ең жақсы сапасын қамтамасыз ету 
үшін орындалатын жұмыстарға байланысты 
түйіршіктілік өлшемдері әр түрлі құммен өңдеу 
белдіктерін пайдаланыңыз: 

•• ағашты немесе қатты кесілген 
материалдарды өңдеу, я болмаса, беттерден 
бояуды немесе татты кетіру үшін үшін 
түйіршіктілік өлшемі 40-60 құммен өңдеу 
белдігін пайдаланыңыз;
•• ағаш беттердегі азғантай бүдірлерді 

құммен өңдеу, мастиканы, т.б. тегістеу үшін 
түйіршіктілік өлшемі 80-120 құммен өңдеу 
белдігін пайдаланыңыз;
•• ағаш беттерді өңдеу және қатты ағашты 

құммен өңдеу үшін түйіршіктілік өлшемі 180-320 
құммен өңдеу белдігін пайдаланыңыз.

Жоғарыда келтірілген деректер тек ұсыныстар 
ғана болып табылады, тегістеу қағазының 
түйіршіктілігін іріктеудің едәуір тиімді тәсілі - 
практикалық тәжірибесі.

Тегістеу

Құммен өңдеу белдігі, түйіршіктілік 
өлшемі және құммен өңдеу белдігінің 
жылдамдығы дұрыс таңдалғанын тексеру 
үшін дайындаманың қажет емес бөлігін 
(дайындама бөлігінің материалынан жасалған) 
пайдаланып, сынақ тегістеуді орындаңыз.

•• Ең төмен мүмкін құммен өңдеу қысымын 
пайдаланып жұмыс істеңіз, электр құралдың 
жеке салмағы жақсы құммен өңдеу өнімділігі үшін 
жеткілікті. Бұл құммен өңдеу белдігінің қызмет 
көрсету мерзімін ұзартады, дайындаманың бетін 
тегісірек етеді.
•• Құммен өңдеуді электр құралды қосқаннан 

кейін бастаңыз. Электр құралды қабаттасатын, 
параллельді жүрістермен талшықтар бойымен 
тұрақты түрде жылжытыңыз. Жылжытып 
құммен өңдеу өңдеу сапасына әсер етеді.
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•• Әсіресе, лак қабаттарын құммен өңдегенде бұл 
қабаттар еруі және дайындама мен құммен өңдеу 
белдігінің бетіне жағылуы мүмкін. Сондықтан, 
құммен өңдеу шаңын шығарып алу керек.
•• Тозған немесе жыртылған құммен өңдеу 

белдігі дайындаманың бетін зақымдауы мүмкін, 
сондықтан, қажет кезде құммен өңдеу белдігін 
ауыстырыңыз.
•• Бұрын металды, кез келген басқа 

материалдарды құммен өңдеу үшін пайдаланылған 
құммен өңдеу парақтарын кез келген басқа 
материалдар үшін қайта пайдаланбаңыз.

Қозғалтқыш құралды жөндеу /
алдын алу шаралары

Қозғалтқыш құралмен кез кезлген жұмысты 
бастау алдында оны токтан ажыратып 
тастаңыз.

Қозғалтқыш құралды тазалау

Құрылғыны ұзақ уақыт қолданудың маңызды 
талабы - оны таза ұстау. Құрылғыны әрдайым 
сығылған ауамен ауа алмасатын тесіктерінен 
үрлеп тазартып тұрыңыз 5.

Сатудан кейінгі қызмет және өтінім бойынша 
қызмет

Біздің сатудан кейінгі қызмет өнімге техникалық 
қызмет көрсетуге және оны жөндеуге, 

сонымен бірге, қосалқы бөлшектерге қатысты 
сұрақтарыңызға жауап береді. Сондай-ақ, 
сервистік орталықтар туралы ақпаратты, 
бөліктердің диаграммаларын және қосалқы 
бөлшектер туралы ақпаратты мына бетте 
табуға болады: www.dwt-pt.com.

••

Электр құралдарын 
тасымалдау

Тасымалдау кезінде қаптамаға ешбір 
механикалық әсерді тигізуге болмайды.
•• Жүкті түсіргенде / жүктегенде қысып орау 

қағидатымен жұмыс істейтін ешбір технология 
түрін пайдалануға рұқсат етілмеген.

Қоршаған ортаны
сақтау

Шикізатты қоқыс ретінде пайдаға 
асырудың орнына қайта қолдануға 
жіберіңіз. 

Электр құралы, жарақаттар және 
бума қоршаған ортаға зиянсыз қайда 

қолдануға жіберілуі керек.
Пластикалық компоненттер сыныпталған қайта 
қолдану үшін белгіленген. 
Бұл нұсқаулар қайта қолданылатын хлорин 
қосылмаған қағазда басып шығарылған.

Өндіруші өзгерістер енгізуі мүмкін.
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DWT
Garantie

Die DWT Werkzeuge unterliegen den Garantieleistun-
gen in Übereinstimmung mit den Gesetzen sowie spe-
zifischen Besonderheiten eines jeweiligen Landes. Im 
Falle der nicht festgelegten Garantiebestimmungen 
durch die Rechtsvorschriften, werden diese durch die 
jeweiligen Handelsvertretungen, die den Vertrieb der 
DWT Werkzeuge vornehmen, definiert. Informationen 
über die einzelnen Handelsvertretungen können Sie 
unter www.dwt-pt.de oder der ersten Seite der Bedie-
nungsanleitung entnehmen. 
Beginn der Garantiezeit ist das Verkaufsdatum, das 
durch einen Kaufbeleg ausgewiesen wird. Bei Garan-
tieinanspruchnahme sind die vollständig ausgefüllte 
Garantiekarte in den Abschnitten A, B, C und der Ori-
ginal- Kaufbeleg bzw. ein Ersatzdokument vorzulegen.
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Garan-
tie- und Nachgarantieleistungen, wenn dieser nicht als 
Verkäufer von DWT Werkzeugen in Ihrem Land tätig 
ist.

Garantie-
leistung

Für die Durchführung von Garantieleistungen wenden 
Sie sich bitte an ihr Fachgeschäft oder an einen in ihrer 
Nähe gelegenen DWT-Reparaturservice.
Die Abgabe des Gerätes im Fachgeschäft oder im 
Reparaturservice-Center muss in einem sauberen Zu-
stand, in der vorgesehenen Originalverpackung inklu-
sive Bedienungs-anleitung, dem beiliegenden Garan-
tie- und Servicebuch mit ausgefüllter Garantiekarte in 
den Abschnitten A, B, C, mit einem Original-Kaufbeleg 
bzw. einem Ersatzdokument sowie unter Angabe des 
Mangels, erfolgen.
Wird nach einer Überprüfung des Mangels ein Produk-
tionsfehler festgestellt, erfolgt die Garantiereparatur.
Im Falle, dass der Schaden durch den Benutzer verur-
sacht wurde, erfolgt eine kostenpflichtige Reparatur zu 
Lasten des Kunden.

Die Reparaturdauer hängt vom Aufwand des zu besei-
tigenden Mangels ab und wird durch die Handelsver-
tretung oder einen Service-Center, der das Gerät zur 
Reparatur angenommen hat, bestimmt.
Die Garantieleistung ist in folgenden Fällen ausge-
schlossen:
•• Benutzung des Gerätes für Zwecke, die nicht in der 

Bedienungsanleitung vorgesehen sind;
•• Nichtvorhandensein:

•• Vollständig ausgefüllter Garantiekarte in den Ab-
schnitten A, B, C sowie des Kaufbeleges bzw. eines 
Ersatzdokumentes, welches den Kaufbeleg ersetzt;
•• Bedienungsanleitung und dem Aufkleber auf dem 

Gerät mit der gekennzeichnenden Seriennummer 
des Herstellers;

•• Natürliche Abnutzung von Werkzeug-mechanismen 
und Teilen, die eine beschränkte Lebensdauer aufwei-
sen;
•• Unsachgemäße Pflege und Wartung von Ver-

schleißteilen (mehr Information hierzu erhalten Sie 
über die DWT-Service-Centren in ihrem Land);
•• Überlastungen oder zu extensive Benutzungen, die 

als Folge:
•• gleichzeitiges Versagen eines oder mehrerer 

funktionell verbundener Teile und Komponenten 
(Baugruppen);
•• Verbrennung, Verkohlung, Abschmelzen von Tei-

len unter Einfluss von zu hoher inneren Temperatur 
(Heizelemente, Schalter, Leitungen, Gehäuse) ha-
ben;

•• Mechanische Beschädigung und Vorhandensein 
von Fremdkörpern im Gerät;
•• Demontage sowie Reparatur von nicht autorisiertem 

DWT-Personal.
Die Garantieleistung ist für das optionale Zubehör, 
welches teilweise im Lieferumfang mitgeliefert wird, 
ausgeschlossen.
Bei Verwendung des Gerätes für Industriezwecke, 
kann die Verkürzung der Garantiezeit erfolgen.

Datum� «___» __________ 20 ___

Unterschrift� ____________________

DWT
Garantie
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DWT 
warranty

The warranty for DWT tool is provided according to 
the laws and specific features of each country. In case 
the legislation doesn't provide the terms of warranty 
service, they will be defined by the trade representative 
which is engaged in our products sales. You can find 
the information about the trade representatives on 
our site www.dwt-pt.com or on the first page of the 
manual instruction.
The beginning of the warranty period is the date 
of sale of the tool through the trading company 
(acknowledgement - correctly filled warranty coupon in 
points A, B, C, as well presence of the receipt or the 
substituting).
The producer doesn't incur the responsibility for 
warranty and after sales service if he is not appearing 
as a seller of the tool in the territory of your country.

Warranty
service

For the realization of warranty service it is necessary to 
contact the company which has sold you the tool or the 
nearest service centre which carries out the reparation 
of DWT tools.
When the tool is brought to the service centre or 
trading organization, it is necessary for you to give the 
tool in the pure state with defect description, in original 
packing, with the manual instruction and the warranty - 
service book with the filled warranty coupon in points 
A, B, C, as well the receipt or the substituting, that 
confirms the date of purchase of the tool.
If after malfunction check it appears that the given 
malfunction has occurred because of the producer, the 
warranty service will be provided.
In case malfunction has occurred because of the user, 
the cost of services for tool repair works is transmitted 
to the user.

Terms of execution of works depend on complexity of 
elimination of the reason of the defect and are defined 
by the trade representative or the service centre which 
has accepted the tool for repair works.
Warranty service is not provided in cases:
•• Uses of the tool for purposes, not provided by the 

manual instruction;
•• Absence of:

•• Correctly filled guarantee coupon in points A, 
B, C, the receipt confirming date of purchase and 
guarantee period or other substituting document;
•• Manual instructions, labels on the tool with serial 

number of the producer;
•• Natural wear of mechanisms and assemblies having 

the limited period of working capacity;
•• Preventive maintenance and replacement of 

fast wear details (more detailed information can be 
received in the DWT service centres working in your 
country);
•• Overload or a heavy use which consequence are:

•• Simultaneous failure of one or more hardware 
parts and assemblies functionally connected with 
the system;
•• Burning, charring, melting due to excessive 

internal temperatures of hardware (heating 
elements, switches, wiring, housings);

•• Mechanical damages, presence of foreign objects in 
the appliance;
•• Dismantling and repair work which has been not 

carried out by DWT experts.
The warranty is not valid for consumables and 
accessories which partly belong to the scope of 
supplies.
In case of use the tool with industrial purposes the 
terms of warranty service can be reduced.

Date� «___» __________ 20 ___

Signature� ____________________

DWT 
warranty
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Garantie 
DWT

La garantie des outils DWT est conforme aux 
réglementations et exigences nationales spécifiques. 
Si la juridiction nationale ne définit aucune règle pour 
la prestation de service relatif à la garantie, elles 
seront déterminées par le représentant commercial 
distributeur de nos produits. Les informations sur 
nos représentants commerciaux sont disponibles à 
www.dwt-pt.com ou à la première page de la notice 
d'emploi.
Le début de la période de garantie est la date de vente 
par la société commerciale (dont la confirmation est 
le formulaire de garantie correctement rempli aux 
points A, B et C, ainsi que le bulletin de vente ou son 
équivalent).
Le fabricant n'assume aucune responsabilité de la 
garantie, ni de service après-vente s'il n'apparaît pas 
comme un vendeur de l'outil sur le territoire de votre 
pays.

Services 
de garantie

Pour la prestation des services de garantie il faut 
s'adresser au vendeur ou au centre de service après-
vente DWT le plus proche.
L'outil doit être remis au centre de service après-
vente ou au vendeur dans un état impeccable, avec 
la description écrite des défauts survenus, emballage 
original, notice d'emploi, livre de service, formulaire de 
garantie correctement rempli aux points A, B et C, ainsi 
que le bulletin de vente ou son équivalent, comprenant 
la date de vente de l'outil.
Si la vérification démontre que le fabricant est 
responsable du défaut survenu, la réparation sous 
garantie sera réalisée.
Si le défaut est la conséquence de l'utilisation 
inappropriée, les frais de réparation seront à la charge 

de l'utilisateur.
Le délai de réparation dépend de la nature du défaut 
rencontrée, et c'est le représentant commercial ou le 
centre de service après-vente qui le détermine.
Les services de garantie ne seront pas réalisés dans 
les cas suivants:
•• Utilisation de l'outil inappropriée, non-prévue par la 

notice d'emploi;
•• Manque de:

•• Formulaire de garantie correctement rempli aux 
points A, B et C, bulletin de vente (ou équivalent) 
comprenant la date de vente et la période de 
garantie;
•• Notice d'emploi, étiquettes avec le numéro de 

série du fabricant;
•• Usure normale des mécanismes et des sous-

ensembles limitée à leurs capacité de travail;
•• Maintenance préventive et remplacement des 

pièces d'usure rapide (plus d'informations disponibles 
au centre de service après-vente DWT local);
•• Surcharge ou utilisation trop intensive, dont les 

conséquences sont:
•• Détérioration simultanée d'une ou plusieurs 

pièces de l'outil ou des sous-ensembles liés de 
manière fonctionnelle au système;
•• Brûlure, carbonisation, fusion dues à la 

température intérieure excessive (éléments 
chauffants, interrupteurs, câblage, boîtier);

•• Détériorations mécaniques, présence de corp 
étranger à l'intérieur de l'outil;
•• Démontage et réparations réalisées par des 

personnes autres que le personnel qualifié de DWT.
La garantie n'est pas valable pour les pièces d'usures 
normales ni pour les accessoires fournis avec l'outil.
Dans le cas d'utilisation industrielle de l'outil les 
conditions de la garantie peuvent être modifiées.

Date� «___» __________ 20 ___
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La garanzia degli utensili DWT è fornita in accordo con 
le leggi e le normative specifiche di ogni paese. Nel 
caso in cui la legislazione non preveda i termini del 
servizio di garanzia, questi saranno definiti dal 
rappresentante commerciale ingaggiato per la vendita 
dei nostri prodotti. Tutte le informazioni inerenti ai 
nostri rappresentanti commerciali sono visibili sul 
nostro sito internet www.dwt-pt.com o sulla prima 
pagina del manuale d'istruzioni.
La data di vendita dell'utensile, indicata sulla ricevuta 
fiscale ed emessa da parte dell'impresa distributrice, 
segna l'inizio del periodo di garanzia (che viene 
riconosciuta solo se il tagliando è correttamente 
compilato nei punti A, B, C e se è presente la ricevuta 
fiscale o fattura che attesti la data di vendita).
L'impresa produttrice è responsabile della garanzia 
e del servizio post vendita, solo se risulta essere 
distributrice diretta degli utensili DWT nel vostro paese.

Servizio 
di garanzia

Per usufruire del servizio di garanzia è necessario 
contattare l'impresa che ha venduto l'utensile o 
contattare direttamente il centro assistenza autorizzato 
per le riparazioni degli utensili DWT piú vicino.
Quando l'utensile viene portato al centro assistenza 
o al vostro rivenditore autorizzato è necessario 
che l'utensile sia in uno stato accettabile, riposto 
nella scatola originale, accompagnato dal "modulo 
di richiesta riparazione in garanzia" (indicante la 
descrizione del difetto), dal manuale d'istruzioni e 
dalla garanzia (certificato di garanzia con il tagliando 
compilato nei punti A, B, C, accompagnato dalla 
ricevuta fiscale o da documento attestante la data 
d'acquisto del prodotto).
Il servizio di garanzia viene attivato solo se il danno 
è dovuto a un difetto di produzione dell'utensile ed a 
seguito del riscontro del malfunzionamento da parte 
del centro assistenza autorizzato.

Nel caso in cui il malfunzionamento riscontrato sia 
imputabile direttamente all'utente, il costo del servizio 
di riparazione dell'utensile sará a carico dell'utente 
stesso.
La durata dei lavori di riparazione dipende dalla 
complessitá e dalla tipologia del danno e viene stabilita 
dall'impresa o dal centro assistenza tecnica incaricato 
della riparazione dell'utensile.
Il servizio di garanzia non viene fornito in caso di:
•• Utilizzo dell'utensile per fini diversi da quelli indicati 

nel manuale d'istruzioni;
•• Assenza di:

•• Tagliando di garanzia correttamente compilato 
nei punti A, B, C, ricevuta fiscale o altro documento 
attestante la data d'acquisto e il periodo di validitá 
della garanzia; 
•• Manuale d'istruzioni e l'etichetta sull'utensile 

indicante il numero di serie del prodottore;
•• Usura ordinaria dei meccanismi e delle componenti 

che hanno una vita limitata;
•• Manutenzione e sostituzione di parti soggette a un 

rapido consumo (informazioni piú dettagliate possono 
essere ricevute dai servizi d'assistenza DWT del 
vostro paese);
•• Carichi o sovraccarichi eccessivi che portano a:

•• Guasto simultaneo di una o piú parti 
dell'apparecchio;
•• Bruciatura e / o fusione dovuta ad una elevata 

temperatura interna degli apparati (resistenze, 
interruttori, cavi, corpi esterni);

•• Danni meccanici dovuti alla presenza di corpi 
estranei all'interno dell'utensile;
•• Smontaggio e lavori di riparazione non effettuati da 

personale esperto DWT.
La garanzia non è valida per gli accessori ed i pezzi 
usurabili che si trovano all'interno della scatola 
dell'utensile.
Nel caso in cui l'utensile venisse utilizzato per scopi 
industriali, i termini del servizio di garanzia potranno 
essere ridotti.

Data� «___» __________ 20 ___
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La garantía de las herramientas DWT viene 
proporcionada según las leyes y las normativas 
específicas de cada país. En caso de que la legislación 
no prevea los términos del servicio de garantía, ellos 
serán definidos por el representante comercial 
contratado para la distribución de nuestros productos. 
Todas las informaciones sobre los representantes 
comerciales DWT se pueden encontrar en nuestra 
página web www.dwt-pt.com o en la primera página 
del manual de instrucciones.
La fecha de venta de la herramienta, indicada en el 
comprobante de compra que viene emitido por parte 
de la empresa distribuidora, establece el comienzo del 
período de garantía (viene reconocida solo (sólo) si 
el cupón de garantía está correctamente rellenado en 
los puntos A, B, C y si está presente el recibo fiscal o 
el comprobante de compra que verifique la fecha de 
venta).
La empresa productora no es responsable de la 
garantía y del servicio post venta, si ella no aparece 
como una distribuidora directa de las herramientas 
DWT en el territorio de su país.

Recomendaciones generales
de seguridad

Para la utilización del servicio de garantía es 
necesario contactar con la empresa que ha vendido 
la herramienta o contactar al centro de asistencia 
autorizado más cercano que realice las reparaciones 
de las herramientas DWT.
Cuando la herramienta viene llevada al centro de 
asistencia técnica o a su revendedor autorizado es 
necesario que sea en un estado conforme, adentro 
del embalaje original, acompañada por el formulario 
de reparación en garantía (indicando la descripción 
del defecto), por el manual de instrucciones y por 
la garantía (certificado de garantía con el cupón 
rellenado en los puntos A, B, C y acompañado por 
el recibo fiscal o por el comprobante de compra que 
confirme la fecha de compra de la herramienta).
Si, después de la comprobación del mal funcionamiento 
de parte del servicio de asistencia técnica autorizado, 

resulta que el daño es debido a un defecto de 
producción, el servicio de garantía será activado.
En caso de que el mal funcionamiento encontrado 
haya ocurrido debido al usuario, el coste del servicio 
de reparación de la herramienta será a cargo del 
mismo usuario.
La duración de los trabajos de reparación depende de 
la complejidad y tipología del defecto y es definido por 
la empresa o el centro de asistencia técnica encargada 
de la reparación de la herramienta.
El servicio de garantía no viene proporcionado en 
caso de:
•• Utilización de la herramienta para fines distintos de 

aquellos indicados en el manual de instrucciones;
••  Ausencia de:

•• Cupón de garantía correctamente rellenado en 
los puntos A, B, C, el recibo u otro comprobante 
de compra que confirme la fecha de compra y el 
período de validez de la garantía;
•• Manual de instrucciones y etiqueta por encima de 

la herramienta que indique el número de serie del 
productor;

•• Desgaste ordinario de los mecanismos y 
componentes que tienen vida limitada;
•• Mantenimiento y sustitución de piezas sujetas a 

un rápido consumo (informaciones más detalladas 
pueden encontrarse en los centros de asistencia 
técnica DWT de su país);
•• Cargas o sobrecarga excesivas que conducen a:

•• Fallos simultáneos de una o más piezas de los 
aparatos;
•• Quemaduras, carbonización, fundición debidas 

a temperaturas excesivas internas de los aparatos 
(reóstatos, interruptores, cables, cuerpos);

•• Daños mecánicos debidos a la presencia de 
cuerpos extraños en el interior de la herramienta;
•• Desmontaje y trabajos de reparación no realizados 

por expertos de DWT.
La garantía no tiene validez para bienes consumibles 
y accesorios que se encuentran en los embalajes de 
las herramientas.
En caso de un uso industrial de la herramienta, los 
términos del servicio de garantía pueden ser reducidos.

Fecha� «___» __________ 20 ___
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A garantia das ferramentas DWT é fornecida de 
acordo com as leis e características específicas de 
cada país. No caso da legislação não fornecer os 
termos do serviço de garantia, estes serão definidos 
pelo representante da marca responsável pela venda 
dos nossos produtos. Pode encontrar informação 
acerca dos representantes da marca no nosso website 
www.dwt-pt.com ou na primeira página do manual de 
instruções.
O início do período da garantia é a data da venda 
da ferramenta pelo representante da empresa 
(conhecimento - preenchimento correcto do cupão da 
garantia nos pontos A, B, C, bem como a presença do 
recibo ou um documento substituto).
O fabricante não se responsabiliza pela garantia e 
pelo serviço pós-venda se ele não aparecer como o 
vendedor da ferramenta no seu país.

Serviço 
da garantia

Para proceder à realização do serviço da garantia, é 
necessário contactar a empresa que lhe vendeu a 
ferramenta, ou o centro de reparação mais próximo, 
que efectue a reparação de ferramentas DWT.
Quando a ferramenta é levada ao centro de reparação 
ou à empresa de venda, é necessário que lhes forneça 
a ferramenta no seu estado puro, com uma descrição 
do defeito, na sua caixa original, com o manual de 
instruções e a garantia - livro de reparação com o 
cupão da garantia preenchido nos pontos A, B, C, 
bem como o recibo ou um documento substituto que 
confirme a data da compra da ferramenta.
Se, após a verificação do mau funcionamento, parecer 
que este ocorreu devido ao fabricante, o serviço da 
garantia será accionado.
No caso de um mau funcionamento da responsabilidade 
do utilizador, o custo da reparação da ferramenta será 
transmitido ao utilizador.

Os termos da execução dos trabalhos depende da 
complexidade da eliminação da razão do defeito e 
são definidos pelo representante da empresa ou o 
centro de reparação que aceitou a ferramenta para 
ser reparada.
O serviço da garantia não é fornecido nos seguintes 
casos:
•• A utilização da ferramenta com intuitos não 

indicados no manual de instruções;
•• A ausência de:

•• O cupão da garantia devidamente preenchido 
nos pontos A, B, C, o recibo a confirmar a data da 
compra e o período da garantia, ou outro documento 
de substituição;
•• O manual de instruções, etiquetas na ferramenta 

com o número de série do fabricante;
•• Desgaste natural dos mecanismos e montagens, 

respectivo ao período da capacidade de 
funcionamento;
•• Manutenção preventiva e substituição de peças 

de desgaste rápido (pode obter mais informações 
através dos centros de reparação DWT existentes no 
seu país);
•• Sobrecarga ou uso abusivo em que as 

consequências sejam:
•• Falha simultânea de uma ou mais peças e 

montagens ligadas ao sistema;
•• Queimaduras, derretimento devido às 

temperaturas internas excessivas das peças 
(elementos de aquecimento, interruptores, fios, 
estrutura);

•• Danos mecânicos, presença de objectos estranhos 
no aparelho;
•• Trabalhos de desmontagem e de reparação que 

não sejam efectuados por profissionais DWT.
A garantia não é válida para consumíveis e acessórios 
que pertençam em parte aos abastecimentos.
No caso de uso da ferramenta com intuitos industriais, 
os termos do serviço da garantia podem ser reduzidos.

Data� «___» __________ 20 ___
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DWT 
garanti koşulları

DWT aletleri için garanti koşulları, her ülkenin yasaları-
na ve kendine özgü şartlarına göre sağlanır. Mevzua-
tın garanti servisi için gerekli şartları sağlamaması 
durumlarında,bu şartlar ürünlerimizin satışını yapan ti-
cari temsilcimiz tarafından belirlenecektir. Ticari temsil-
cilerimiz hakkındaki bilgileri www.dwt-pt.com adresi-
mizde veya kullanım kılavuzunun ilk sayfasında 
bulabilirsiniz.
Garanti sürecinin başlangıcı ticaret şirketi ile aracılığı 
ile satıldığı tarihtir (onay - A,B,C noktalarının doğru 
olarak doldurulduğu garanti kuponu veya fatura 
belgesidir).
Üretici eğer ülkenizin yer aldığı bölgede aletin satıcısı 
olarak bulunmuyorsa, garanti ve satış sonrası hizmet 
için sorumluluk kabul etmemektedir.

Garanti 
servisi

Garanti servisinin gerçekleşmesi için,size en yakın DWT 
aletlerinin yetkili teknik servisi ile İrtibat kurmanız gerekir.
Alet servis merkezine getirildiğinde,aleti arıza 
tanımlamasıyla beraber en saf haliyle,orijinal 
ambalajıyla,kullanım kılavuzu ve garanti belgesiyle - 
aletin satış tarihini gösteren A,B,C noktalarının doğru 
olarak doldurulmuş garanti belgesi veya nihai satış 
faturası - birlikte vermeniz gerekir.
Eğer arıza kontrolünden sonra mevcut arızanın 
üreticiden kaynaklı olduğu tespit edilirse garanti servisi 
sağlanacaktır.
Kullanıcı yüzünden meydana gelen arızalarda, 
aletin tamirat işleri için ortaya çıkan servis masrafları 
kullanıcıya aittir.

Arızanın onarımı şartları kusur sebebinin giderilmesinin 
karmaşıklığına bağlı olup,aletin tamir işini kabul eden 
yetkili teknik servis tarafından belirlenir.
Aşağıdaki durumlarda garanti servisi sağlanmaz:
•• Aletin kullanım kılavuzunda belirtilen koşullar 

haricinde kullanılması;
•• Aşağıdakilerin eksikliği:

•• A,B,C noktalarında doğru olarak doldurulmuş 
garanti belgesi veya nihai satış faturasının olmaması 
durumu;
•• Kullanım kılavuzları,üreticinin seri numarasını da 

içeren aletin üzerindeki etiketler;
•• Sınırlı bir süre çalışma kapasitesi olan 

mekanizmaların ve montajların doğal aşınması;
•• Nleyici bakım ve hızlı aşınan parçaların değişimi 

(daha ayrıntılı bilgi ülkenizdeki DWT teknik servis 
merkezlerinden edinilebilir);
•• Aşağıdaki gibi sonuçları olan aşırı yükleme veya 

ağır kullanım:
•• Sisteme işlevsel olarak bağlı bir veya daha fazla 

donanım parçasının aynı anda bozulması;
•• Donanımda aşırı dahili sıcaklıklardan kaynaklanan 

yanma,kömürleşme,erime (ısıtma elamanları,şalterl
er,kablolar,yuvalar);

•• Mekanik hasarlar,cihazda yabancı nesnelerin var 
olması;
•• DWT uzmanları tarafından yapılmamış sökme ve 

tamirat işleri,girişimleri.
Garanti kısmen kaynak kapsamına giren sarf 
malzemeleri ve aksesuarları kapsamamktadır.
Aletin sanayi amaçlı kullanılması durumunda garanti 
hizmeti şartları azaltılabilir.

Tarih� «___» __________ 20 ___
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Gwarancja narzędzi DWT jest zgodna z przepisami i 
specyficznymi wymogami danego kraju. Jeśli 
prawodawstwo danego kraju nie określa zasad usług 
gwarancyjnych, będą one określone przez 
przedstawiciela naszej firmy, który zajmuje się 
sprzedażą naszych produktów. Informacje o naszych 
przedstawicielach handlowych można znaleźć na 
stronie www.dwt-pt.com lub na pierwszej stronie 
instrukcji obsługi.
Początkiem okresu gwarancyjnego jest data sprzedaży 
przez firmę handlową (potwierdzeniem jest poprawnie 
wypełniony formularz gwarancyjny w punktach A, B i 
C, a także rachunek lub jego równoważnik).
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności 
za gwarancję i usługi posprzedażne, jeśli nie jest 
sprzedawcą narzędzia na terenie kraju jego zakupu.

Usługi 
gwarancyjne

W celu realizacji usług gwarancyjnych należy 
skontaktować się z firmą sprzedającą narzędzie lub 
najbliższym centrum serwisowym naprawiającym 
narzędzia DWT.
Narzędzie oddawane do centrum serwisowego 
lub sprzedawcy musi być w nienagannym stanie, 
z dołączonym opisem usterek, w oryginalnym 
opakowaniu, z instrukcją obsługi i gwarancją - książką 
serwisową z poprawnie wypełnionymi punktami 
A, B i C na formularzu gwarancji, a także z rachunkiem 
lub jego równoważnikiem potwierdzającym datę 
sprzedaży narzędzia.
Jeśli po sprawdzeniu okaże się, że dana usterka 
jest winą producenta, usługa gwarancyjna zostanie 
zapewniona.
Jeśli usterka jest wynikiem złego użytkowania, koszty 
naprawy narzędzia poniesie użytkownik.

Termin wykonania naprawy zależy od złożoności 
naprawy i jest określany przez przedstawiciela 
handlowego lub centrum serwisowe, które przyjęło 
narzędzie do naprawy.
Usługi gwarancyjne nie są świadczone w 
następujących przypadkach:
•• Użycie narzędzia do zastosowań nieprzewidzianych 

w instrukcji obsługi;
•• Brak:

•• Poprawnie wypełnionej gwarancji w punktach A, B 
i C, rachunku (lub równoważnika) potwierdzającego 
datę sprzedaży i termin gwarancji;
•• Instrukcji obsługi, etykiet na narzędziu z numerem 

seryjnym producenta;
•• Naturalne zużycie mechanizmów i podzespołów, 

które mają ograniczony czas pracy;
•• Prewencyjna konserwacja i wymiana szybko 

zużywających się części (więcej szczegółów w 
centrum serwisowym DWT w danym kraju);
•• Przeciążenie lub zbyt intensywne użytkowanie, w 

wyniku którego pojawia się:
•• Jednoczesne uszkodzenie jednej lub kilku 

części urządzenia i podzespołów, funkcjonalnie 
powiązanych z systemem;
•• Spalenie, zwęglenie, stopienie z powodu 

nadmiernej wewnętrznej temperatury (elementy 
grzewcze, przełączniki, okablowanie, obudowy);

•• Mechaniczne uszkodzenia, obecność obcych 
przedmiotów w urządzeniu;
•• Demontaż i naprawy nie przeprowadzane przez 

specjalistów DWT.
Gwarancja nie obejmuje części zużywalnych i 
akcesoriów, które częściowo należą do zakresu 
dostawy.
W razie użycia narzędzia w celach przemysłowych 
warunki gwarancji mogą zostać zmniejszone.

Data� «___» __________ 20 ___
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Záruka 
DWT

Záruka na nástroje DWT je poskytována v souladu se 
zákony a zvláštními požadavky jednotlivých zemí. V 
případě, že legislativa neupravuje podmínky záručního 
servisu, budou tyto stanoveny obchodním zástupcem, 
který prodává naše výrobky. Informace o obchodních 
zástupcích naleznete na naší webové stránce 
www.dwt-pt.com nebo na první straně provozní 
příručky.
Záruční doba začíná datem prodeje nástroje obchodní 
společností (potvrzení - správně vyplněný záruční 
formulář v bodech A, B, C a vydání dokladu o prodeji 
nebo jeho náhrady).
Výrobce neposkytuje záruku a poprodejní servis, 
pokud není uveden jako prodejce nástroje ve Vaší 
zemi.

Záruční 
servis

Záruční servis provádí společnost, u které jste nástroj 
zakoupili, nebo nejbližší servisní středisko, které 
provádí opravy nástrojů DWT.
Pokud předáváte nástroj servisnímu středisku nebo 
prodejní společnosti, je nebytné, aby byl nástroj 
očištěn, byl přiložen popis závady, byl v původním 
balení s provozní příručkou a zárukou - servisní 
knížkou s vyplněným záručním formulářem v bodech 
A, B, C a dokladem o prodeji nebo jeho náhradou 
potvrzující datum prodeje nástroje.
Pokud se při prověření závady ukáže, že k dané 
závadě došlo vinou výrobce, bude provedena záruční 
oprava.
V případě, že k závadě došlo vinou uživatele, platí 
náklady spojené s opravou uživatel.

Podmínky provedení prací závisí na obtížnosti 
odstranění příčiny závady a stanovuje je obchodní 
zástupce nebo servisní středisko, které přijalo nástroj 
k opravě.
Záruční servis se neposkytuje v případě:
•• Použití nástroje pro účely, které nestanovuje 

provozní příručka;
•• Když:

•• Chybí správně vyplněný záruční formulář v 
bodech A, B, C, doklad o datu prodeje a záruční 
lhůtě nebo doklad, který jej nahrazuje; 
•• Chybí provozní příručka nebo štítky s výrobním 

číslem výrobce na nástroji;
•• Se jedná o přirozené opotřebení mechanizmů a 

sestav, které mají omezenou provozní kapacitu;
•• Nebyla prováděna preventivní údržba a výměny 

rychle opotřebovávaných součástí (podrobnější 
informace získáte v servisních střediscích DWT 
působících ve Vaší zemi);
•• Došlo k přetížení nebo zátěžovému použití, jejichž 

důsledkem je:
•• Souběžná porucha jedné nebo více součástí 

technického vybavení a sestav funkčně spojených 
se systémem;
•• Spálení, zuhelnatění nebo roztavení v důsledku 

nadměrných vnitřních teplot technického vybavení 
(topné prvky, spínače, vedení a kryty);

•• Mechanických poškození nebo přítomnosti cizích 
předmětů v zařízení;
•• Demontáže a opravy, kterou neprovedli odborníci 

DWT.
Záruka se nevztahuje na spotřební materiál a 
příslušenství, které tvoří součást dodávky.
V případě použití nástroje pro průmyslové účely 
mohou být podmínky záručního servisu omezeny.

Datum� «___» __________ 20 ___

Podpis� _____________________

Záruka 
DWT
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Záruka 
DWT

Záruka na nástroje DWT je poskytovaná v súlade so 
zákonmi a zvláštnymi požiadavkami jednotlivých 
krajín. V prípade, že legislatíva neupravuje podmienky 
záručného servisu, budú tieto stanovené obchodným 
zástupcom, ktorý predáva naše výrobky. Informácie o 
obchodných zástupcoch nájdete na našej webovej 
stránke www.dwt-pt.com alebo na prvej strane 
prevádzkovej príručky.
Záručná lehota začína dátumom predaja nástroja 
obchodnou spoločnosťou (potvrdenie - správne 
vyplnený záručný formulár v bodoch A, B, C a vydanie 
dokladu o predaji alebo jeho náhrady).
Výrobca neposkytuje záruku a popredajný servis, ak 
nie je uvedený ako predajca nástroja vo Vašej krajine.

Záručný
servis

Záručný servis vykonáva spoločnosť, v ktorej ste 
nástroj zakúpili, alebo najbližšie servisné stredisko, 
ktoré vykonáva opravy nástrojov DWT.
Ak odovzdávate nástroj servisnému stredisku alebo 
predajnej spoločnosti, je nevyhnutné, aby bol nástroj 
očistený, bol priložený popis poruchy, bol v pôvodnom 
balení s prevádzkovou príručkou a zárukou - servisnou 
knižkou s vyplneným záručným formulárom v bodoch
A, B, C a dokladom o predaji alebo jeho náhradou 
potvrdzujúcou dátum predaja nástroja.
Ak sa pri preverení poruchy ukáže, že k danej poruche 
došlo vinou výrobcu, bude vykonaná záručná oprava.
V prípade, že k poruche došlo vinou používateľa, platí 
náklady spojené s opravou používateľ.
Podmienky vykonania prác závisia od náročnosti 
odstránenia príčiny poruchy a stanovuje ich obchodný 

zástupca alebo servisné stredisko, ktoré prijalo nástroj 
do opravy.
Záručný servis sa neposkytuje v prípade:
•• Použitia nástroja pre účely, ktoré nestanovuje 

prevádzková príručka;
•• Keď:

•• Chýba správne vyplnený záručný formulár v 
bodoch A, B, C, doklad o dátume predaja a záručnej 
lehote alebo doklad, ktorý ho nahradzuje; 
•• Chýba prevádzková príručka alebo štítky s 

výrobným číslom výrobcu na nástroji;
•• Ide o prirodzené opotrebovanie mechanizmov a 

zostáv, ktoré majú obmedzenú prevádzkovú kapacitu;
•• Nebola vykonávaná preventívna údržba a výmeny 

rýchlo opotrebovávaných súčastí (podrobnejšie 
informácie získate v servisných strediskách DWT 
pôsobiacich vo Vašej krajine);
•• Došlo k preťaženiu alebo záťažovému použitiu, 

ktorých dôsledkom je:
•• Súbežná porucha jednej alebo viacerých súčastí 

technického vybavenia a zostáv funkčne spojených 
so systémom;
•• Spálenie, zuhoľnatenie alebo roztavenie 

v dôsledku nadmerných vnútorných teplôt 
technického vybavenia (výhrevné prvky, spínače, 
vedenia a kryty);

•• Mechanických poškodení alebo prítomnosti cudzích 
predmetov v zariadení;
•• Demontáže a opravy, ktorú nevykonali odborníci 

DWT.
Záruka sa nevzťahuje na spotrebný materiál a 
príslušenstvo, ktoré tvorí súčasť dodávky.
V prípade použitia nástroja pre priemyselné účely 
môžu byť podmienky záručného servisu obmedzené.

Dátum� «___» __________ 20 ___

Podpis� _____________________

Záruka 
DWT
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Garanţie
DWT

Garanţia uneltei DWT este asigurată în concordanţă 
cu legile şi caracteristicile specifice fiecărei ţări. În 
cazul în care legislaţia nu asigură condiţiile service-ului 
în garanţie, aceştia vor fi stabiliţi de reprezentantul 
comercial angajat în vânzarea produselor noastre. 
Puteţi găsi informaţii cu privire la reprezentanţii 
comerciali pe site-ul nostru www.dwt-pt.com sau pe 
prima pagină a manualului de instrucţiuni.
Perioada de garanţie începe la data vânzării uneltei 
prin intermediul societăţii comerciale furnizoare (numai 
dacă este însoţită de certificatulde garanţie cu căsuţele
A, B, C corect completate şi a chitanţei sau facturii). 
Producătorul nu va suporta responsabilităţile pentru 
garanţie şi service postvânzare dacă nu apare ca 
vânzător al uneltei pe teritoriul ţării dvs.

Service 
în garanţie

Pentru asigurarea service-ului în garanţie trebuie 
contactată societatea comercială care v-a vândut 
unealta, sau cel mai apropiat centru service care 
repară unelte DWT.
Unealta trebuie predată la centrul service sau 
societatea furnizoare însoţită de descrierea defectului, 
ambalajul original, manualul de instrucţiuni şi 
certificatul de garanţie cartea de service cu căsuţele
A, B, C completate, precum şi chitanţa sau factura 
care confirmă data de achiziţionării uneltei.
Dacă după verificarea defecţiunii se constată faptul că 
defecţiunea a apărut din cauza producătorului, se va 
asigura service-ul în garanţie.
În caz că defecţiunea a apărut din cauza utilizatorului, 
costurile reparaţiei uneltei vor fi suportate de către 
acesta.
Termenul executării reparaţiilor depinde de 
complexitatea procesului de eliminare a cauzelor 

defectului şi sunt stabilite de reprezentantul comercial 
sau de centrul service care a acceptat efectuarea 
lucrărilor de reparare.
Service-ul în garanţie nu este asigurat în următoarele 
cazuri:
•• Utilizarea uneltei în alte scopuri decât cele prevăzute 

de manualul de instrucţiuni;
•• Absenţa:

•• Certificatului de garanţie cu căsuţele A, B, C 
completate chitanţei sau facturii ce confirmă data 
de achiziţionare şi perioada de garanţie sau unui 
document echivalent; 
•• Manualului de instrucţiuni etichetelor de pe 

unealtă conţinând numărul de identificare al 
producătorului;

•• Uzura normală a mecanismelor şi ansamblurilor cu 
perioadă limitată de utilizare;
•• Întreţinerea preventivă şi înlocuirea componentelor 

cu uzură rapidă (informaţii mai detaliate pot fi obţinute 
în centrele service DWT din ţara dvs.);
•• Suprasarcina sau utilizarea excesivă, având 

următoarele consecinţe:
•• Defectarea simultană a uneia sau mai multor 

componente mecanice şi ansambluri conectate 
funcţional la sistem;
•• Arderea, carbonizarea, topirea datorată încălzirii 

excesive a componentelor mecanice (elemente de 
încălzire, comutatoare, cabluri, carcase);

•• Deteriorările mecanice, prezenţa unor obiecte 
străine în interiorul aparatului;
•• Demontarea şi repararea uneltei de către persoane 

neautorizate de DWT.
Garanţia nu este valabilă în cazul consumabilelor şi 
accesoriilor.
În cazul utilizării uneltei în scopuri industriale termenele 
service-ului în garanţie pot fi reduse.

Data� «___» __________ 20 ___

Semnătura � ____________________

Garanţie
DWT
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DWT 
гаранция

Гаранцията за инструменти DWT се предоставя 
съгласно законите и специфичните изисквания за 
всяка държава. В случай, че законодателството 
не предоставя условия за гаранционно 
обслужване, те ще бъдат определени от 
търговския представител, ангажиран с 
продажбата на нашите продукти. Можете да 
намерите информация за търговските 
представители на нашия сайт www.dwt-pt.com 
или на първа страница на упътването.
Началото на гаранционния срок е от датата 
на продажба на инструмента чрез търговската 
компания (доказателство са - правилно попълнена 
гаранционна карта в точки A, B, C, както и 
наличие на разписка или заменящ я документ).
Производителят не носи отговорност за 
гаранция и след продажбен сервиз, ако той не 
присъства като продавач на инструмента на 
територията на Вашата държава.

Гаранционно 
обслужване

За извършване на гаранционно обслужване е 
необходимо да се свържете с компанията, която 
е продала инструмента или с най-близкия 
сервизен център, който извършва сервизиране на 
инструменти DWT.
Когато инструментът бъде предоставен в 
сервизен център или търговска организация е 
необходимо да го предоставите в почистен вид 
с описание на дефекта, в оригинална опаковка, 
с упътването с инструкции и гаранционната 
сервизна книжка, заедно с попълнени точки A, 
B, C в гаранционната карта, както и разписка 
или заменящ я документ, който потвърждава 
датата на закупуване на инструмента.
Ако след проверка на неизправността стане ясно, 
че тази неизправност е по вина на производителя, 
то ще бъде извършен гаранционен ремонт.
В случай на неизправност, причинена от 
потребителя, разходите за сервизиране на 

инструмента и ремонта му са за сметка на 
потребителя.
Сроковете за извършване на ремонта, зависят 
от сложността на отстраняване на причината 
за дефекта и са определени от търговския 
представител или сервизния център, който е 
приел инструмента за ремонт.
Гаранционно обслужване не се предлага в 
случаите, когато:
•• Инструментът е използван за цели, неописани 

в упътването с инструкции;
•• Липса на:

•• Правилно попълнена гаранционна карта 
в точки A, B, C, разписка, потвърждаваща 
датата на закупуване и гаранционния период 
или друг заменящ я документ;
•• Упътване с инструкции, етикети 

на инструмента със сериен номер на 
производителя;

•• Естествено износване на механизми и сглобки, 
имащи ограничен срок на работен капацитет;
•• Предварителна поддръжка и смяна на бързо 

износващи се детайли (повече информация може 
да бъде намерена в сервизните центрове на 
DWT, работещи във Вашата държава);
•• Претоварване или тежка употреба, 

последствията, от които са:
•• Едновременна повреда на една или повече 

части и сглобки, функционално свързани в 
система;
•• Изгаряне, овъгляване, стапяне поради 

прекалено високи вътрешни температури 
на оборудването (нагревателни елементи, 
превключватели, окабеляване, корпуси);

•• Механични повреди, наличие на чужди предмети 
в уреда;
•• Разглобяване и ремонт, който не е бил 

предприет от специалисти на DWT.
Гаранцията не е валидна за консумативи и 
аксесоари, които при износване се заменят.
В случай, че инструментът е използван с 
промишлени цели, условията на гаранцията 
може да бъдат оспорвани и намалени.

Дата�  «___» __________ 20 ___

Подпис �  _____________________

DWT 
гаранция
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Εγγύηση της 
DWT

Η εγγύηση των εργαλείων DWT παρέχεται ανάλογα με 
τους νόμους και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά κάθε 
χώρας. Σε περίπτωση που η νομοθεσία δεν διευκρινίζει 
όρους εγγύησης, αυτοί καθορίζονται από τον εμπορικό 
αντιπρόσωπο που ασχολείται με την πώληση των 
προϊόντων μας. Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες για 
τους εμπορικούς αντιπροσώπους μας στην ιστοσελίδα 
μας www.dwt-pt.com ή στην πρώτη σελίδα του 
εγχειριδίου οδηγιών.
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά από την ημερομηνία 
πώλησης του εργαλείου από την εμπορική εταιρεία 
(βεβαίωση λήψης - σωστά συμπληρωμένο δελτίο 
εγγύησης στα σημεία A, B, C καθώς και παρουσία της 
απόδειξης ή του τιμολογίου).
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για την εγγύηση 
ούτε για το σέρβις μετά την πώληση, αν δεν εμφανίζεται 
ως πωλητής του εργαλείου εντός της χώρας σας.

Παροχή 
εγγύησης

Για την παροχή της εγγύησης, είναι απαραίτητο να 
επικοινωνήσετε με την εταιρεία από την οποία 
αγοράσατε το εργαλείο ή με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο σέρβις που αναλαμβάνει επισκευές 
εργαλείων DWT.
Όταν πηγαίνετε το εργαλείο στο εξουσιοδοτημένο 
σέρβις ή στο κατάστημα που το αγοράσατε, πρέπει 
να παραδίδετε το εργαλείο σε καλή κατάσταση με 
περιγραφή της βλάβης, στην αρχική του συσκευασία, 
μαζί με το εγχειρίδιο οδηγιών, το βιβλιαράκι εγγύησης - 
σέρβις καθώς και το δελτίο εγγύησης συμπληρωμένο 
στα σημεία A, B, C, εσωκλείοντας και την απόδειξη ή 
το τιμολόγιο που επιβεβαιώνει την ημερομηνία αγοράς 
του εργαλείου.
Αν μετά τον έλεγχο για δυσλειτουργίες διαπιστωθεί ότι η 
συγκεκριμένη δυσλειτουργία προκλήθηκε από σφάλμα 
του κατασκευαστή, θα ισχύσει η εγγύηση.

Σε περίπτωση που η δυσλειτουργία προκλήθηκε 
από σφάλμα του χρήστη, το κόστος των εργασιών 
επιδιόρθωσης του εργαλείου επιβαρύνει το χρήστη.
Οι όροι διεξαγωγής των εργασιών εξαρτώνται από 
την πολυπλοκότητα εξάλειψης της αιτίας της βλάβης, 
και καθορίζονται από το εξουσιοδοτημένο σέρβις που 
παρέλαβε το εργαλείο για επιδιόρθωση.
Η εγγύηση δεν καλύπτει τις εξής περιπτώσεις:
•• Χρήση του εργαλείου για σκοπό που δεν αναφέρεται 

στο εγχειρίδιο οδηγιών;
•• Απουσία:

•• Σωστά συμπληρωμένου δελτίου εγγύησης στα 
σημεία A, B, C, της απόδειξης αγοράς που βεβαιώνει 
την ημερομηνία αγοράς και τη περίοδο εγγύησης ή 
του τιμολογίου αγοράς;
•• Εγχειριδίου οδηγιών, ετικετών εργαλείου με τον 

αριθμό σειράς του κατασκευαστή;
•• Φυσιολογική φθορά μηχανισμών και συγκροτημάτων 

με περιορισμένη περίοδο ικανότητας λειτουργίας;
•• Προληπτική συντήρηση και αντικατάσταση 

εξαρτημάτων ταχείας φθοράς (αναλυτικότερες 
πληροφορίες μπορείτε να προμηθευτείτε από 
τα εξουσιοδοτημένα σέρβις της DWT που 
δραστηριοποιούνται στη χώρα σας);
•• Υπερφόρτιση ή βαριά χρήση με τις εξής συνέπειες:

•• Ταυτόχρονη βλάβη ενός ή περισσότερων 
εξαρτημάτων και συγκροτημάτων που είναι 
λειτουργικά συνδεδεμένα με το σύστημα;
•• Καύση, απανθράκωση, τήξη λόγω υπερβολικά 

υψηλής εσωτερικής θερμοκρασίας εξαρτημάτων 
(θερμαντικά στοιχεία, διακόπτες, καλωδίωση, 
περιβλήματα);

•• Μηχανικές ζημίες, παρουσία ξένων αντικειμένων 
μέσα στη συσκευή;
•• Εργασίες αποσυναρμολόγησης και επισκευής που 

δεν έχουν διεξαχθεί από ειδικούς της DWT.
Η εγγύηση δεν καλύπτει αναλώσιμα ούτε αξεσουάρ 
που παρέχονται εν μέρει μαζί με το εργαλείο.
Σε περίπτωση χρήσης του εργαλείου για βιομηχανικό 
σκοπό, οι όροι της εγγύησης μπορεί να είναι 
περιορισμένοι.

Ημερομηνία� «___» __________ 20 ___

Υπογραφή� _____________________

Εγγύηση της 
DWT
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Гарантия
DWT

Для инструмента DWT предусмотрена гарантия 
в соответствии с законами и специфическими 
особенностями каждой страны. В случае, если 
законодательством не предусмотрены сроки 
гарантийного обслуживания, их устанавливает 
торговое представительство, которое 
занимается реализацией нашей продукции. 
Информацию о торговых представительствах 
Вы сможете найти на нашем сайте 
www.dwt-pt.com или на первой странице 
инструкции по эксплуатации.
Началом гарантийного срока является 
дата продажи инструмента через торговую 
организацию (подтверждение - правильно 
заполненный гарантийный талон в пунктах 
A, B, C, а также наличие товарного чека или 
документа заменяющего его).
Производитель не берёт на себя 
ответственность за гарантийное и после-
гарантийное обслуживание, если он же 
не является продавцом инструмента на 
территории Вашей страны.

Гарантийное 
обслуживание

Для осуществления гарантийного обслуживания 
необходимо обратиться в организацию, которая 
продала Вам инструмент или ближайший сервис-
ный центр, который осуществляет ремонт ин-
струмента DWT.
При сдаче инструмента в сервисный центр или 
торговую организацию Вам необходимо предо-
ставить инструмент в чистом виде с указанием 
дефекта, в оригинальной упаковке, с инструк-
цией по эксплуатации и гарантийно-сервисной 
книжкой с заполненным гарантийным талоном 
в пунктах A, B, C, а также товарным чеком или 
документом, заменяющим его, подтверждающим 
дату покупки инструмента.
Если после проверки неисправности будет уста-
новлено, что данная неисправность произошла 
по вине производителя, будет произведено га-
рантийное обслуживание.

В случае, если неисправность произошла по вине 
пользователя, стоимость услуг по ремонту ин-
струмента перенимает на себя пользователь.
Сроки выполнения работ зависят от сложности 
устранения причины дефекта и устанавлива-
ются торговым представительством или сер-
висным центром, который принял инструмент в 
ремонт.
Гарантийное обслуживание не производится в 
случаях:
•• использования инструмента в целях, не пред-

усмотренных инструкцией по эксплуатации;
•• отсутствия:

•• правильно заполненного гарантийного тало-
на в пунктах А, В, С, товарного чека подтверж-
дающего дату покупки и срок гарантии или дру-
гого документа заменяющего его;
•• инструкции по эксплуатации, наклейки на 

инструменте с серийным номером завода из-
готовителя;

•• естественного износа механизмов и узлов, име-
ющих ограниченный период работоспособности;
•• профилактики и замены быстроизнашиваемых 

деталей (более подробную информацию можно 
получить в сервисных центрах DWT, работаю-
щих в Вашей стране);
•• перегрузки или интенсивного использования, 

следствием которых являются:
•• одновременный выход из строя одного или бо-

лее функционально связанных деталей и узлов;
•• сгорание, обугливание, оплавление под воз-

действием высокой внутренней температуры 
деталей (нагревательные элементы, кнопки, 
провода, корпуса);

•• механических повреждений, наличия внутри 
инородных предметов;
•• вскрытия, а также ремонта, который был про-

изведён не специалистами DWT.
Гарантия не распространяется на расходные ма-
териалы и принадлежности, которые частично 
входят в комплект поставки.
В случае использования инструмента в производ-
ственных целях сроки гарантийного обслужива-
ния могут быть сокращены.

Дата� «___» __________ 20 ___

Подпись�  _____________________

Гарантия
DWT
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Гарантія
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Для інструменту DWT передбачена гарантія 
відповідно до законів і специфічних особливостей 
кожної країни. У випадку, якщо законодавством не 
передбачені терміни гарантійного 
обслуговування, їх встановлює торгове 
представництво, яке займається реалізацією 
продукції. Інформацію про торгові 
представництва Ви зможете знайти на нашому 
сайті www.dwt-pt.com або на першій сторінці 
інструкції з експлуатації.
Початком гарантійного терміну є дата продажу 
інструменту через торгову організацію (підтвер-
дження - правильно заповнений гарантійний та-
лон в пунктах A, B, C, а також наявність товарно-
го чека або документа, що замінює його).
Виробник не бере на себе відповідальність за га-
рантійне і післягарантійне обслуговування, якщо 
він же не є продавцем інструменту на території 
Вашої країни.

Гарантійне 
обслуговування

Для здійснення гарантійного обслуговування не-
обхідно звернутися в найближчий сервісний 
центр, який здійснює ремонт інструменту DWT 
або організацію, яка продала Вам інструмент.
При здачі інструменту в сервісний центр або тор-
гову організацію Вам необхідно надати інстру-
мент в чистому вигляді з вказівкою дефекту, в 
оригінальній упаковці, з інструкцією з експлуата-
ції, і гарантійно-сервісною книжкою із заповненим 
гарантійним талоном в пунктах
A, B, C, а також товарним чеком або документом, 
що замінює його, підтверджуючим дату покупки 
інструменту.
Якщо після перевірки несправності буде встанов-
лено, що дана несправність сталася з вини вироб-
ника, буде проведено гарантійне обслуговування.
У випадку, якщо несправність сталася з вини ко-
ристувача, вартість послуг з ремонту інстру-
менту переймає на себе користувач.

Терміни виконання робіт залежать від складності 
усунення причини дефекту і встановлюються 
торговим представництвом або сервісним 
центром, який прийняв інструмент в ремонт.
Гарантійне обслуговування не проводиться у ви-
падках:
•• використання інструменту в цілях, не передба-

чених інструкцією з експлуатації;
•• за відсутності:

•• правильно заповненого гарантійного талона 
в пунктах А, В, C, товарного чека підтверджую-
чого дату покупки і термін гарантії або іншого 
документа, що замінює його;
•• інструкції з експлуатації, наклейки на інстру-

менті з серійним номером заводу-виробника;
•• природного зносу механізмів і вузлів, що мають 

обмежений період працездатності;
•• профілактики і заміни швидкозношуваних де-

талей (докладнішу інформацію можна отримати 
в сервісних центрах DWT, що працюють у Вашій 
країні);
•• перевантаження або інтенсивного використан-

ня, наслідком яких є:
•• одночасний вихід з ладу однієї або більше 

функціонально пов'язаних деталей і вузлів;
•• згорання, обвуглювання, оплавлення під 

впливом високої внутрішньої температури де-
талей (нагрівальні елементи, кнопки, дроти, 
корпуси);

•• механічних пошкоджень, наявності усередині 
чужорідних предметів;
•• розбору, а також ремонту, який був проведений 

не фахівцями DWT.
Гарантія не розповсюджується на витратні ма-
теріали і приладдя, яке частково входить в комп-
лект постачання.
У разі використання інструменту у виробничих 
цілях терміни гарантійного обслуговування мо-
жуть бути скорочені.

Дата� «___» __________ 20 ___

Підпис�  _____________________

Гарантія
DWT

Технологічна інструкція. Оцінка гарантійного ремонту інструменту.
Основні положення щодо гарантійного ремонту

Загальні положення

Завод - виробник встановлює на електроінстру-
мент гарантійний термін, зазначений у гарантій-
ному талоні, за умови правильної експлуатації та 
наявності правильно оформленого паспорта та 
гарантійного талона.
Для інструменту, який перебував у використанні, 
завод - виробник рекомендує ретельну експерти-
зу, виключаючи гарантійний ремонт інструменту 
з дефектами, отриманими внаслідок:

•• Зовнішніх механічних пошкоджень (тріщини, 
відколи, деформація корпусу, мережевого шну-
ра, штепселя або деформацію інших елементів 
конструкції);

•• Наявності всередині агрегату сторонніх 
предметів;
•• Наявності ознак самостійного ремонту;
•• Наявності змін конструкції виробу (модифіка-

ції);
•• Забруднення агрегату, як внутрішнє, так і 

зовнішнє, іржа тощо;
•• Неправильної або недбалої експлуатації, 

транспортування, зберігання, або є наслідком 
недотримання режиму електроживлення, сти-
хійного лиха, аварії тощо.

Гарантія не поширюється на акумулятори, зарядні 
пристрої, затискні пристрої (свердлильні патрони, 
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цанги і т.п.), витратні матеріали (фільтра, мас-
тильні матеріали, ремені, ланцюги та шини лан-
цюгових пилок, диски пильні і відрізні, ріжучі касе-
ти з волосінню і ножі тримерів, свердла, бури що 
входять в комплектацію і т.п.), а також на будь-
які інші частини вироби, що мають природний об-
межений термін служби (сальники, гумові кільця, 
електричні щітки, втулки, втулки зубчастої пер-
форації, шліфувальні платформи та тощо).

Умови гарантії не передбачають профілактику 
та чистку агрегату, транспортні витрати не 
входять в обсяг гарантійного обслуговування.
Ремонт, пов'язаний із заміною швидко-зношу-
ваних деталей, таких як: заміна відпрацьова-
ного мастила, зношених ущільнюючих гумо-
вих кілець, втулок, сальників, вугільних щіток 
і т.д., не є гарантією і виконується за рахунок 
споживача.

1. Перевірка документів, що підтверджують гарантію

Документом, що надає право на проведення га-
рантійного ремонту, є гарантійний талон на ви-
ріб встановленого зразка з печаткою торгівельної 

організації, дати продажу, заводського номера, а 
також копії чека (або копії накладної) організації 
продавця.

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

1.1. Термін гарантійних зобов’язань вийшов.
Термін гарантії - 24 місяці з дати про-
дажу. Гарантія на виріб подовжується 
на час знаходження даного виробу в га-
рантійному ремонті.

ні

1.2. Гарантійний талон, копія чека або пас-
порт не заповнений (відсутні: штамп торгі-
вельної організації, дата продажу, підпис про-
давця, найменування інструменту, заводський 
або серійний номер).

Порушення умов гарантії. ні

1.3. Відомості про інструмент, відмічені в пас-
порті або гарантійному талоні, не відповіда-
ють дефекту електроінструменту.

Відсутність пошкодження, зміна серій-
ного номера на інструменті або даних 
в гарантійному талоні та копії чека 
(або копії накладної). Порушення умов 
гарантії.

ні

1.4. Гарантійний талон не відповідає завод-
ському зразку. Порушення умов гарантії. ні

1.5. Гарантійний талон повністю або частково 
не читається. Недбале зберігання. ні

1.6. Документ заповнений заднім числом (пізні-
ше), може бути доведено.

Вписаний старий інструмент в новий 
документ, документи заповнені різним 
почерком або чорнилом і так далі.

ні

2. Визначення пошкодження за зовнішнім виглядом електроінструменту

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

2.1. Зовнішні пошкодження затискного при-
строю, корпусу електроінструменту, до-
даткової рукоятки, мережевого шнура, 
штепсельної вилки, гумових та пластикових 
пилозахисних елементів.

Неправильна експлуатація. ні

2.2. Зігнутий шпиндель (биття шпинделя). Удар по шпинделю. ні

2.3. Продавлений вимикач. Удар. ні

2.4. Кнопка вимикача западає (зовнішніх пошко-
джень немає). Неякісне виготовлення. так

2.5. Сильне забруднення вентиляційних вікон 
всередині електроінструменту сторонніми 
предметами (пил, сторонні тіла, рідини), що 
могло призвести до поломки інструменту.

Недбала експлуатація і недоліки до-
гляду за електроприладами. ні
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2. Визначення пошкодження за зовнішнім виглядом електроінструменту

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

2.6. Іржа на дефектних частинах електроін-
струменту.

Неправильне зберігання, недолік до-
гляду за електроприладами. ні

2.7. Пошкодження від вогню (зовнішнє). Контакт з відкритим полум'ям. ні

2.8. Електроінструмент прийнятий в розібра-
ному вигляді або раніше був розкритий поза 
офіційним сервісним центром.

Порушено право на розбирання інстру-
менту під час гарантійного терміну. ні

2.9. Електроінструмент був раніше роз-
критий поза сервісним центром (неправильна 
збірка, застосування нефірмових кілець ущіль-
нювачів, сальників, нестандартних підшипни-
ків тощо), що могло б призвести до виходу з 
ладу електроінструменту.

Гарантійний електроінструмент по-
винен обслуговуватися в сервіс-них 
центрах.

ні

2.10. Стирання деталей з плином часу (ву-
гільних щіток, сальників, кілець ущільнювачів, 
пилозахисних втулок, зубчастих пасів тощо), 
редукторного і підшипникового мастила.

Дані деталі зношуються під час екс-
плуатації. ні

2.11. Зовнішні пошкодження інструменту. Падіння, удар. ні

2.12. Інструмент приймається в комплекті з 
приладдям, з якими стався його вихід з ладу. 
У разі застосування змінного інструменту 
(оснащення):
•• затупленого або пошкодженого;
•• невідповідного, нестандартного.

Неправильний догляд, який призвів до 
перевантаження або поломки. Пере-
вищення потужності електроінстру-
менту (наслідок - перевантаження).

ні

2.13. Не читається зовсім або частково завод-
ський номер електроінструменту. Порушення правил експлуатації. ні

2.14. Пломба на корпусі відсутня або не відпо-
відає заводській, а також уповноваженої сервіс-
ної майстерні.

Спроба ремонту в неспеціалізованій 
ремонтній майстерні. ні

3. Пошкодження елементів електродвигуна

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

3.1. Згорілі обмотки якоря і статора, рівно-
мірна зміна кольору обмоток (можливий вихід 
з ладу вимикача):
•• перевантаження;
•• сильно забруднений вентилятор.

Порушення умов експлуатації (трива-
ла робота з перевантаженням, недо-
статнє охолодження через забруднен-
ня інструменту).

ні

3.2. Ротор згорів, котушки статора не зміни-
ли колір або опір.

Короткозамкнений виток або замикан-
ня на корпусі якоря. так

3.3. Сильне іскріння на колекторі ротора - на-
явність короткозамкненого витка (нерівно-
мірне забарвлення якоря).

Заводський брак. так

3.4. Пробій електричної ізоляції шнура живлен-
ня, обмоток статора, якоря (1500 В). Заводський брак. так

3.5. Механічне порушення ізоляції якоря або 
статора внаслідок забруднення або попадання 
сторонніх предметів.

Недбала експлуатація і недолік догля-
ду за електроприладами. ні

3.6. Електричний пробій обмотки статора 
відносно пакету статора. Заводський брак. так
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3. Пошкодження елементів електродвигуна

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

3.7. Розрив обмотки якоря з причини неякісно-
го просочення. Заводський брак. так

3.8. Каркас статора і якір спаялися разом:
•• колектор та якір без первинних ушкоджень, 

відносно нові;
•• знос колектора і якоря внаслідок загального 

зносу щіток.

Заводський брак. 

Природний знос міді колектора.

так 

ні

3.9. Знос колектора якоря внаслідок загально-
го зносу щіток. Природний знос міді колектора. ні

3.10. Стирання зубів валу якоря (мастило ро-
боче), інших пошкоджень немає. Заводський брак. так

3.11. Природний знос зубів валу якоря і ведено-
го зубчастого колеса (мастило не робоче або 
відсутнє, метал якоря з синявою).

Недостатня кількість мастила, недо-
лік догляду за електроприладами. ні

3.12. Пошкодження якоря, статора, корпусу 
електродвигуна, пов'язане з виходом з ладу 
підшипників якоря, внаслідок стирання з пли-
ном часу.

Недостатній догляд за інструмен-
том. ні

3.13. Пошкодження якоря, статора, корпусу 
електродвигуна, пов'язане з виходом з ладу 
підшипників якоря (редукторне мастило не 
робоче).

Недостатній догляд за інструмен-
том. ні

3.14. Механічне пошкодження вугільних щіток 
(може призвести до виходу з ладу якоря і ста-
тора), неправильний вибір щіток.

Падіння інструменту або удари. Не-
дбала експлуатація. ні

3.15. Вугільні затискачі забруднені, щітко 
утримувач в порядку. Недолік догляду. ні

3.16. Стирання щіток з плином часу. Витратний матеріал (заміна щіток 
проводиться за рахунок покупця). ні

3.17. Пошкодження колектора внаслідок вико-
ристання неоригінальних щіток.

Порушення умов експлуатації. Призво-
дить до виходу з ладу якоря. ні

3.18. Інструмент використовувався професій-
но і в комерційних цілях. Неможливо довести. ні

4. Пошкодження перемикачів, регуляторів, електричних схем

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

4.1. Вихід з ладу перемикача, регулятора, 
електричної схеми (спільно зі статором і 
якорем) з причини перевантаження.

Неправильна експлуатація. ні

4.2. Вихід з ладу перемикача (відсутність мож-
ливості регулювання плавності) через засмі-
чення коліщатка перемикача сторонніми ре-
човинами.

Недбала експлуатація і недостатній 
догляд за електроприладами. ні

4.3. Відсутність функції утримування клавіші 
включення в положенні включено. Механічний знос. ні

4.3. Механічне пошкодження перемикача, регу-
лятора електричної схеми.

Недбала експлуатація електроінстру-
менту. ні

Випадки виходу з ладу перемикачів, регулято-
рів, електричних схем відносяться до гаран-

тійних випадків, за винятком випадків, наведе-
них нижче:
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5. Пошкодження елементів редукторів, передавальних механізмів

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

5.1. Обламаний (не більше одного) зуб шес-
терні (мастило робоче). Неякісне виготовлення. так

5.2. Природне стирання зубчастих коліс 
(мастило не робоче).

Недостатній догляд за електропри-
ладами. ні

5.3. Заклинювання поршня в циліндрі перфо-
ратора (гумові деталі зношені, мастило не 
робоче).

Недостатній догляд за електропри-
ладами. ні

5.4. Вихід з ладу підшипників редуктора (мас-
тило робоче). Неякісне виготовлення. так

5.5. Вихід з ладу підшипників редуктора (мас-
тило не робоче, наявність сторонніх механіч-
них домішок).

Недостатній догляд за електропри-
ладами. ні

5.6. Пошкодження, що виникли з причини від-
сутності або розриву захисного кожуха, що 
сприяло забрудненню механізму.

Недостатній догляд за електропри-
ладами. ні

5.7. Розрив або стирання зубчастого ременя.
Перевантаження 
Деталь, що псується з плином часу. 
Брак шківів.

ні
ні

так

5.8. Пошкодження редуктора через:
•• не герметичність;
•• недостатню кількість змащувала;
•• відсутність догляду.

•• З вини виробника.
•• З вини виробника.
•• Недостатня кількість мастила.

так
так
ні

5.9. Продавлена кнопка фіксації диска (стопор 
шестерень).

Неправильна експлуатація. Надмірне 
зусилля при закручуванні гайок 
фіксуючих диск.

ні

5.10. Люфт шпинделя в шуруповертах і дри-
лях.

Стирання посадочних місць, або удар 
по шпинделю (падіння інструменту). ні

5.11. Природний знос посадочних місць кульок 
внутрішнього циліндра для хвостовиків осна-
щення типу SDS +, вигнутий внутрішній ци-
ліндр.

Неправильна експлуатація (не вико-
ристання змащувача), перевантажен-
ня.

ні

6. Пошкодження додаткового оснащення, змінного інструменту

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

6.1. Пошкодження липучих платформ 
шліфувальних машин (відсутність зчеплення).

Перевантаження.
Деталь, що псується з плином часу. ні

6.2. Псування гумових платформ шліфуваль-
них машин. Деталь, що псується з плином часу. ні

6.3. Вихід з ладу платформи віброшліфуваль-
ної машини (підшипника в пластмасовому кор-
пусі).

Перевантаження (пластмасовий кор-
пус є захистом від перевантаження 
даної машини).

ні

6.4. Кулачок свердлильного патрона облама-
ний (механічних пошкоджень немає). Неякісний затискний патрон. так

6.5. Пошкодження затискного патрона вгаслі-
док забруднення пилом.

Робота без пиловідсмоктування, зно-
шений (порваний) пилозахисний ковпа-
чок або його відсутність.

ні

6.6. Злам підстави полотна, пилко утримувача. Неякісне виготовлення. так

6.7. Механічне пошкодження ножів рубанка. Неправильна експлуатація. ні
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6. Пошкодження додаткового оснащення, змінного інструменту

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

6.8. Пошкодження бура, свердел, різців, пік і 
т.п. відсутні механічні пошкодження на поверх-
ні металу.

На змінний інструмент гарантія не 
надається. ні

6.9. Знос приводних зірочок ланцюгових 
передач. Витратний матеріал. ні

6.10. Пошкодження волосіні. Сторонні предмети в траві. Непра-
вильна експлуатація. ні

7. Випадки гарантії акумуляторного електроінструменту

Визначення 
(пошкодження, дефект)

Зауваження 
(можливі причини)

Гарантія 
так / ні

7.1. Обламані або зношені зуби шестірні 
планетарного механізму.

Перевантаження в режимі свердління. 
Недбала експлуатація. ні

7.2. Природний знос зубчастих коліс (мастило 
не робоче).

Недостатній догляд за електропри-
ладами. ні

7.3. Вихід з ладу підшипників редуктора (мас-
тило робоче). Неякісне виготовлення. так

7.4. Вихід з ладу підшипників редуктора (мас-
тило не робоче, наявність сторонніх механіч-
них домішок).

Недостатній догляд за електропри-
ладами. ні

7.5. Вихід з ладу вимикача (відсутність можли-
вості регулювання плавності) через засмічен-
ня сторонніми речовинами.

Недбала експлуатація і недостатній 
догляд за електроприладами. ні

7.6. Вихід з ладу вимикача (відсутність можли-
вості регулювання кількості обертів).

Перевантаження в режимі свердління, 
недбала експлуатація. ні

7.7. Вихід з ладу акумулятора. Витратний комплектуючий матеріал. ні
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DWT 
garantija

DWT įrankiui suteikiamos garantinės sąlygos priklauso 
nuo kiekvienoje šalyje galiojančių įstatymų ir kitų toje 
šalyje esamų ypatybių. Jei pagal įstatymus nenumato-
mas joks garantinio aptarnavimo terminas, tuomet šį 
terminą nustatys prekybos atstovai parduodantys 
mūsų produktus. Informaciją apie mūsų prekybos at-
stovus rasite mūsų tinklalapyje www.dwt-pt.com arba 
pirmajame naudojimo instrukcijų puslapyje.
Garantinio laikotarpio pradžia visuomet yra diena, kai 
įrankis buvo įsigytas per mūsų prekybos atstovų tinklą 
(būtina išsaugoti pirkimą patvirtinančius dokumentus - 
garantinį taloną tinkamai užpildytą pozicijose A, B ir C, o 
taip pat turėti pirkimo čekį arba atitinkantį dokumentą).
Gamintojas nėra atsakingas už garantinius 
įsipareigojimus ir aptarnavimą jei įrankio pardavėjas 
jūsų šalyje yra kita kompanija.

Garantinis
aptarnavimas

Dėl garantinio aptarnavimo būtina susisiekti su įmone, 
kuris jums pardavė įrankį, arba su artimiausiu klientų 
aptarnavimo centru, kur remontuojami DWT įrankiai.
Įrankį pardavėjui arba į aptarnavimo centrą pristatyti 
būtina originalioje pakuotėje, kartu su gedimo 
aprašymu, su naudojimo instrukcijomis, garantiniu 
talonu tinkamai užpildytu pozicijose A, B ir C, o taip pat 
pirkimo čekį arba atitinkamą dokumentą, patvirtinantį 
įrankio pirkimą ir nurodantį jo pirkimo datą.
Jei po gedimo patikrinimo išaiškės, kad gedimas 
įvyko dėl gamintojo kaltės, bus suteikiamas garantinis 
aptarnavimas.
Jei bus nustatyta, kad dėl gedimo kaltas įrankio 
naudotojas, sąskaitą už remonto darbus privalės 
apmokėti pats įrankio savininkas.

Darbų vykdymo terminas priklauso nuo gedimo 
pašalinimo sudėtingumo ir nustatomas prekybos 
atstovo arba aptarnavimo centro specialistų, kurie 
priima įrankį remonto darbams.
Garantinis aptarnavimas neteikiamas šiais atvejais:
•• Jei įrankis naudojamas ne pagal paskirtį nurodytą 

naudojimo instrukcijose;
•• Jei nėra:

•• Garantinio talono tinkamai užpildyto pozicijose 
A, B ir C, įrankio pirkimą ir garantinį laikotarpį 
patvirtinančio pirkimo čekio arba atitinkamas 
dokumentas; 
•• Naudojimo instrukcijų, indikacinio lipduko kartu su 

gaminio serijiniu numeriu ant prietaiso;
•• Jei mechanizmai ir dalys per ribotą darbo laikotarpį 

natūraliai nusidėvėjo;
•• Jei keičiamos ir remontuojamos greitai besidėvinčios 

dalys (detalesnės informacijos rasite jūsų šalyje 
veikiančiuose DWT įrankių aptarnavimo centruose);
•• Perkrova ir intensyvus įrankio naudojimas, kai 

pasekmės yra šios:
•• Vienos ar kelių detalių ir mechanizmų, 

funkcionaliai susijusių su sistema, gedimas vienu 
metu;
•• Dalių sudegimas, apdegimas, išsilydimas dėl 

aukštų vidinių temperatūrų (kaitinimo elementai, 
jungikliai, laidai, korpusas);

•• Mechaniniai pažeidimai, pašaliniai objektai prietaiso 
viduje;
•• Prietaiso išrinkimas ir remontas vykdytas ne DWT 

specialistų.
Garantija negalioja vartojimo reikmėms ir priedams, 
kurie iš dalies įeina į tiekimo apimtį.
Naudojant prietaisą pramoniniais tikslais, garantinio 
aptarnavimo terminas gali būti sumažintas.

Data � «___» __________ 20 ___

Parašas�  _____________________

DWT 
garantija
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DWT 
кепілдігі

DWT құралына берілетін кепілдік әр елдің заңдары 
мен ерекше ережелеріне сай келеді. Кепілдікті 
қызмет көрсету шарттары заңнамада 
анықталмаған болса, оларды біздің өнімді 
сататын сауда өкілі анықтайды. Сауда өкілдері 
тұралы ақпаратты www.dwt-pt.com торабында 
немесе пайдаланушы нұсқауының бірінші бетінде 
таба аласыз.
Құралды сауда компаниясы арқылы сатылған күн 
кепілдікті мерзімнің басталуы деп есептеледі 
(растама кепілдікті купонында A, B, C бөлімдерін 
дұрыс толтыру, сондай-ақ түбіртек немесе оның 
орнына қолданылатын құжаттың бар болуы).
Өндірушінің ол еліңізде құралды сатушы ретінде 
щықпаса, кепілдік және сатылғаннан кейін 
көрсетілетін қызмет жайында жауапкершілігі 
жоқ.

Кепілдікті қызмет
көрсету

Кепілдікті қызмет алу үшін құралды сатқан 
компанияға немесе DWT құралды жөндейтін ең 
жақын қызмет орталығына хабарласыңыз.
Құралды қызмет орталығына немесе сауда 
мекемесіне апарып бергенде, құралды таза 
күйінде, ақаулық сиппатамасын қосып, өз 
қорабында, пайдаланушы нұсқауы және A, B, C 
бөлімдері толтырылған кепілдікті купоны бар 
кепілдік қызмет кітапшасын,
 сондай-ақ құралды сатып алған күнді растайтын 
түбіртек немесе оның орнына қолданылатын 
құжатты алып келу қажет.
Егер ақаулықты тексергеннен кейін ол 
ақаулықты өндіруші жіберді деп анықталса, 
кепілдікті қызмет көрсетіледі.
Ақаулық пайдаланушы кесірінен болса, құралды 
жөндеу шығындарын пайдаланушы өтейді.
Жұмыс жасау шарттары ақаулықтың себебін 
жою қиындылығына байланысты және оны сауда 

өкілі немесе құралды жөндеуге алған қызмет 
орталығы белгілейді.
Кепілдікті қызмет келесі жағдайларда 
көрсетілмейді:
•• құралды пайдаланушы нұсқаулығында 

көрсетілмеген мақсаттармен қолдану;
•• келесі талаптардың жоқтығы:

•• A, B, C бөлімдері дұрыс толтырылған 
кепілдікті купон, құралды сатып алған күнді 
және кепілдік мерзімін растайтын түбіртек 
немесе оның орнына қолданылатын құжат;
•• пайдаланушы нұсқаулығы, құралдағы 

сериялық нөмірі бар өндірушінің заттаңбасы;
•• қызмет көрсетудің мерзімі шектелген 

механизмдер мен құрастырулардың табиғи 
тозуы;
•• тез тозатын бөлшектерге профилактикалық 

қызмет көрсету және ауыстыру (көбірек 
ақпаратты еліңізде жұмыс жасайтын DWT 
қызмет орталықтарында алуға болады);
•• төменде көрсетілген жағдайларға әкелетін 

шамадан тыс немесе қарқынды қолдану:
•• жұйеге қызметті қосылған бір немесе одан 

көп құрылғы бөлшектері мен тетіктердің 
кенет бұзылуы;
•• құрылғының шамадан тыс ішкі 

темпертаурасынан пайда болатын өртену, 
күю, еру (қыздыру элементтері, ажыратқыш, 
электр сымдары, ұяшықтар);

•• механикалық бұзылу, құрылғы ішінде бөтен 
заттардың пайда болуы;
•• DWT сарапшылары жасамаған демонтаж және 

жөндеу жұмыстары.
Кепілдік жабдықтар көлеміне жартылай жататын 
жұмсау материалдары мен жарақаттарға 
тарамайды.
Құралды өнеркәсіпті мақсатпен пайдаланған 
кезде кепілдікті қызмет көрсету шарттары 
шектелуі мүмкін.

Күні� «___» __________ 20 ___

Қолы� _____________________

DWT 
кепілдігі
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